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ಜಾ ಸಾ 
ತನ್ನ ಆ ದ್ವಿತೀಯ ಭಾರ್ಯೆಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಸೂಶ್ರಗಳನ್ನೊಪ್ಪಿಸಿ, ಶೃಂಗಾರ 
ಸಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಳೆಯಬೇಕೆತ್ತು. ಆನಂದೀಬಾಯಿಯು ವೃದ್ಧ ಪತಿಯ 
ಮಮತೆಯ ಮಡದಿಯು-ತನ್ನ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಫಲವನ್ನು ಹೆೊಂದಿ ರಾಜ್ಯಕಾಕ 
ಭಾರವನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತ ವಿಲಾಸಪ್ರಿಯನಾದ ಪತಿಯ ಮನಸ್ತುಪ್ಪಿಗೆ ಯೆತ್ನಿಸ 
ಬೇಕಿತ್ತು. ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದ ರಘುನಾಥರಾಯನು ಸುಂದರಿಯೂ ತರುಣಿಯ 


ಆದ ಹೆಂಡತಿಯ ರಾಜ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೆಯ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತ ವಲಾ 
ಸಮಗ್ನನಾಗಿ ಸಂತೋಷಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಈಸಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು; ಆದರೆ........ 


ನಿಯತಿಯು ಈ ಸತಿಪತಿಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪೂರ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. 
ದುರ್ಭಾವನೆಯಿ೦ದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ದುಷ್ಕ ವಿತ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದ ಈ ದಂಪತಿಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೈವವು ದುರ್ಮುಖವಾಗಿತ್ತು. ಅದು ಈ ನೀಚದಂಪತಿಗಳ ಎಕುದ್ಧ 
ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಮುಖರನ್ನು ಹುರಿದು೦ಬಿಸಿತು. ಅಂದಿನ ಮರಾಟಿಗರ ಮುಂದಾ 
ಳುಗಳು ರಾಘೋಬನಿಗೆ ರಾಖ್ಯವನ್ನು ದಕ್ಕಗೊಡಬಾರದೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಂ 
ಡರು. ಒಮ್ಮನಸಿನಿಂದಲೂ ಜಾಣತನದಿಂದಲೂ ಟೊಂಕಕಟ್ಟಿ ರಘುನಾಥರಾ 
ಯನನ್ನು ಪಟ್ಟದಿಂದ ತಳ್ಳುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದರು, ಉಂಟಾದ ಎಡರು 
ಗಳಿಂದ ಭಯಗೊಳ್ಳದೆ, ಒದಗಿದ ಭಯಂಕರ ಪ್ರಸಂಗಗಳಿಗೆ ತಲೆಗೊಟ್ಟು, ಸಾವ 
ಧಾನತೆಯಿ೦ದ ನಡೆದು, ಕೈಗೊ೦ಡಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕಡೆಗಾಣಿಸಿದಕು. ರಾಮ 
ದಾಸಸ್ವಾಮಿಗಳಿಂದ ಉಪದೇಶಹೆೊಂದಿದ, ಶಿವಭಕ್ರಪತಿಯಿ೦ಂದ ಪಾಠಕಲಿತ 
ಮರಾಟಿಗರ ವಂಶಜರು ತಾವೆಂಬುದನ್ನು, ಅಂದು ಮರಾಬಿಗರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ 
ದೇಶಾತ್ಮಬೋಧೆ ಯು ಈಗಲೂ ಮರಾಬಿಗರಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಜಗ 
ತ್ರಿನ ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟರು; ಹಾಗು ದುರ್ಜನರ ಆಸುರೀಯ ಮಹ 


ತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಕಡೆಗಾಣದ್ದು ಅನಿಷ್ಟ ಕರವೂ ಎಂಬುದನ್ನು ಆನಂದೀಬಾಯಿ 
ಹಾಗು ರಘುನಾಥರಾಯರ ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು, 


ಅಂದು ಮರಾಬಿಗರ ಮುಂದಾಳುಗಳು ರಾಘೋಟಬನ ರಾಜ್ಯಕಾರಭಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಕೂಲರಾಗದಿದ್ದರೆ? ಎಂಬದು ಗೌಣ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾದರೂ, ಬಿಜ್ಞಾಸುಗಳಾದ 
ಕೆಲವರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ರಘುನಾಥರಾಯನು ಯಾವ 
_ದಾರಿಯಿ೦ದಲೇ ನಡದಿರಲ, ಸಿ೦ಹಾಸನವನ್ನು ಸವಾಪಿಸಿದ್ದನು;-ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದನು. 
ಇವನು ಅಲ್ವಯೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದರೆ, ಮರಾಬಿಗರ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಭಯಂಕರ ಅಪ 
ಘಾತವು ಆಗುತ್ತಿತ್ತೆ೦ದು ನಿರ್ಧಾಂದಂ೧ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ರಾಘೋ 
ಬನು ಪೇಶ್ಚೆಯಾಗುತ್ತಲೆ ಮಂ: ಗರ ರಾಜ್ಯವು ಆಳಿಗಾಲ ಹೊಂದುವುವಂದು 


ಎಡ [ಕಸ 
ವಿಧ್ವಂಸಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ? ಮೇಲಾಗಿ ರಘ; 
ನಾಥರಾಯನು ಹೇಡಿಯಲ್ಲ ಮಖತ್ಸದ್ದಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ  ಅಳುಒಂರುಕನ್ನ್ಲ, 
ದಕ್ಷಿಣದ ಮರಾಟಿಗಕ ನಿಶಾನೆಯನ್ನು ವಾಯವ್ಯದ ಸರಹದ್ದಿ ನಲ್ಲಿಯ ಅಟಕದ್ದ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಂದ ಮಹಾ ರಧಿಯು. ಹೀಗಿರಲು ಮರಾಟಿಗರ ಮುಂ೦ದಾಳುಗಳ್ಳ 
ರಾಘೆತೀಬನ ರಾಜ್ಯಕಾರಭಾಕವನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ವಿರೋಧಿಸಿದ್ದೇಕೆ? ರಾಘೊ 
ಬನನ್ನು ಸಿಂಹಾನನಚ್ಯೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾತಲಕ್ಕೆ ಕೈತೊಳೆದುಕೊ೦ಡು ಬೆನ್ನಹ್‌ತ್ತಿ 
ದ್ಲೇಕೆ? ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ್ಯ ಮಾತೆಂದರೆ, ನಾರಾಖಣರಾಯನ ಕೊಲೆಯ | 
ಕಘುನಾಥರಾಯನ ಅಂಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರಲಲ್ಲ ರಘುನಾಥರಾಯನು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡಿದ್ದರೆ, ನಾರಾಯಣರಾಯನ ಕೊಲೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬಹುದಿತ್ತು; ಆದ] 
ರಾಘೋಬನು,-ಮುತ್ತದ್ದಿಯಲ್ಲದ ಹಾಗು ಹೆಂಡತಿಯ ಅಧೀನನಾದ ರಘ್ಯ 
ವನಾಥರಾಯನು.-. ನಾರಾಯಣರಾಯನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಹಸಕ್ಕೊಳಗಾಗ 
ಲ್ಲ) ಈ ಅಪರಾಧವು ತೀರ ಕ್ಸುಲ್ಪಕವೆಂದು ನಾವು ಅನ್ನಲಾರೆವಾದರೂ, 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಮುಖರೆಲ್ಲರೂ ರಘುನಾಥರಾಯನನ್ನು ಪಟ್ಟ: 
ದಿಂದ ತಳ್ಳುವ ನಿರ್ಧಾರಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡುದು ಸವ.ಯೋಚಿತವಾದುದೆಂದ 
ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಸಂಕೋಜವಾಗದಿರದು. | 
ಹೀಗಿರಲು, ಅಂದಿನ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಮುಖರು ಸ 
ದವನೂ, ವೀರವೃತ್ತಿಯ ವನೂ ಆದ ರಾಘೋಬನನ್ನು ಪಟ್ಟದಿಂದ ತಳ್ಳುತ 
ಅಟ್ಟಹಾಸ ನಡಿಸಿದ್ದೇಕೆ? ಅನಿಶ್ಚಿತ ಗರ್ಭನ್ಥ ಭಾವೀ ಪೇಶ್ವೆಯನ್ನೇ ನಚ್ಚಿ ಡ್ಲೇಕೆ! 
ಕನ್ನಡಿಗರ ವೈಭವಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮರಾಟಿಗರ ಗೌರವ ಸಮಯವು ಹೆಚ್ಚು 
ಆಧುನಿಕವಾದದ್ದು. ಮೇಲಾಗಿ ಈಗಳಿನ ಕಾಲದಲ್ಲ ಮರಾಟಿಗರಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಃ 
ವ್ಯಾಸಂಗಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮರಾಟಿಗ" 
ಇತಿಹಾಸವು ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸದಂತೆ ಮಸಮಸಕಾಗಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ ಮಹಃ 
ರಾಷ್ಟ್ರದ ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ತಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಆ ತಮ್ಮ ಗೌರವದ ಸವ 
ಯದ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟಿ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸಹ ಉಲ್ಲೇಬಿಸಿಬಾರೆ. ಕಾರಣ ವಾನ 
ಮರಾಟಿಗರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೀತಿಯಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಿಸಿದರೆ, ಮೇಲ; 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಕ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕ೦ಡುಹಿಡಿಯ ಒಹುದಾಗಿದೆ; ಆದ! 
ಕಾದಂಬರಿಕಾರಿರಿಗೆ ಇತಿಹಾಸದ ತಳವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಪರಿಶ್ರಮದ ಗರಜಿಲ್ಲ. 
ಅವರು ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಸ೦ಗತಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಬಲದಿಂದ ವಾ 
ಕರ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮವಾಗುವಂತೆ ಮನೋರಂಜಕ ರೀತಿಯಿಂದ ಬರಗ 


ತೀರಿತು, ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಸ್ತುತ ಕಾದಂಬರಿಯು ಉತ್ತ ಮವಾಗಿಗ 


ಶಾ” ದು ಣಿ-ಕಮಲಾ 


ಅಥವಾ 
ಸ್ನುಜನ-ದ್ರೋಹ. 
NOt 


ಲೇಖಕ: 
ಹ 
ವೀರಬಸಪ್ಪ ರುದ್ರಸ್ಪ ಜಡಿ, 
`` ಅಸಿ. ಮಾಸ್ತರ, ಕ. ಶಾಲಾ, ಹೆಬ್ಬಳ್ಳಿ. 
ಷ್ಟಿಂಸ್ಸಿ pe 
ಪ್ರಕಾಶಕ: 


ಫಿ ಹ. ಕಾಳೆ ಮ್ಹಾಸೇಜರ, 


ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರೆಂಥಮಾಲೆ, ಆನಂದವನ. 
ಲ್‌ 


( ದ್ವಿತೀಯ ಮುದ್ರಣ) 


he 





ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಎಲ್ಲ ಹಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಕರಿಂದ ಕಾದಿಡಲ ಟ್ಲಿ.ವೆ, 


೧೯೨೯ನೇ ಡಿತೆಂಬರ 








ದ ರ್‌ 


ಬೆಲೆ ೧ರೂ. 


ಲೇಖಕನ ವಿಸೆಡು ಮಾತುಗಳು 
ತ್‌್‌ 

ಕನ್ನಡ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗೆಳು ಕಡಿನೆ, 
ಮತ್ತು ಅವನ್ನು ಬರೆಯುವದಾದರೂ ಕಠಿಣವೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರ 
ಆದರ. ತನ್ನ ಮೇಲಾಗಲಿ, ತನ್ನ ಮಿತ್ರರ ಮೇಲಾಗಲಿ ಬಂದ ಕೆಲವು ವಿಚಿತ 
ಸಂಗೆತಿಗೆಳನ್ನು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಬರೆದಕಿ ಅದೇ ಸಾಮಾಜಿ: 
ಕಾದಂಬರಿಯಾಗುವದು. ಅದರಂತೆ ೧೯೨೧ನೇ ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನೆ ಬಂಧ 
ಗೆಳಿಂದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಂದ ಹಿಂದು ಸುಳ್ಳು ಬಲ್ಲೆ ಯ ಸಂಗೆತಿಯನ್ನೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚ ಕಡಿನೆ ಮಾಡಿ, ಈ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು 'ರಚಿಸಿರುವೆನು. ಇ 
ರಲ್ಲಿಯ "ಸ್ವ ಜನರ ಸ ತ್ತನ್ನೆತ್ತಿಹಾಕುವ ಪಾಸಿಯು ತಪ್ಪದೆ ಪ್ರಾಯ 
ಶ್ರಿ ತ್ರ್ರವನ್ನು ಭೋಗಿಸುವನು' ಎಂಬ ನೀತಿಯನ್ನರಿತು, ನ್ನ ಬಂಧ: 
ವರ್ಗವು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಡೆದರೆ ನನ್ನೆ ಶ್ರಮದ ಸಾರ್ಥಕವಾದಂತಾಗ. 
ವದು. 

ಶ್ರೀಯುತ ಹ. ನೆ. ಕೊಲ್ಹಾಪೂರ, ಮಾಸ್ತರ ೮ನೇ ನೆಂ. ಕಾಳ 
ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ಇವರು ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ತಿದ್ದಿ 
ಸಯುಕ್ತಿಕ ಸೂಚನೆಗೆಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನವರಿಗೆ ಚಿರಯಣಿಯ 
ಗಿರುವೆನು; ಮತ್ತು ಶ್ರೀ. ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರೆಂಥಮಾಲೆಯ ಮಾಲಕರು ತಮ್ಮ 
ಮಾಲೆಗೆ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಉಪಕಾರವನಾ 
ದರೂ ಸ್ವರಿಸದಿರಲಾರಿನು. 

ಜೂನ ೧೯೨೩ 

ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ. ನೀ. ರು. ಜಡಿ, ಮಾಸ್ತರ 





on 6 


ಆನ೦ದವನ- ಅಗಡಿಯ «ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಫಿ ಪ್ರಿ ,೦ಟಿಂಗ ಪೆ ಪ್ರಸ್ಸಿ' ನಲ್ಲ 





ಭಿ. ಪೊ ಕಾಳೆ, ಇವರಿಂದ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


111 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, 

ನೂತನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಮಿ. ವೀರಬಸಪ್ಪ 
ರುದ್ರಪ್ಪ ಜಡಿ, ಇವರು ಬರೆದು ಕನ್ನೆಡ ವಾಚಕ ವೃಂದದ ಮೇಲೆ ಬಹು 
ದೊಡ್ಡ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಕಂದಕೆ, ಪ್ರಸ್ತುತದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಕಾದಂಬರಿಗೆಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಬಹಳಿರುವದು. ಬಂಧುಗೆಳಿ 
ರಲಿ, ಬೆನ್ನಿಲೆ ಬಿದ್ದ ಅಣ್ಣ-ತಮ್ಮ ಂದಿರಿರಲಿ ಯಾರಿದ್ದರೂ ವಂಚಿಸಿ ತನ್ನೆ 
ಮನೆಯೊಂದನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ನೀಚ ಸ್ವಾರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚಿದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಅಪಸ್ವಾರ್ಥಿಗೆಳ ಗತಿಯು ಕೊನೆಗೆ ಯಾನ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆಂಬ 
ದನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಮೂಚೀನೆ ಕಾದಂಬರಿಗೆಳು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಹೊಸ ಹೊಸ 
ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ ಉದಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವದು ನಿಹಿತವಾಗಿರುವದು. ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಹಾಗು ಸಾಮಾಜಿಕ ದುರ್ಗುಣಗೆಳು ನಾಮುಶೇಷ 
ವಾಗೆಬೇಕಾದಕೆ ಯಾವ ಕಥಾ- ಕಾದಂಬರಿಗೆಳ ವಾಚನವು ಅವಶ್ಯಕವ- 
ದದ್ದೋ, ಅಂಥ ಕಥಾ-ಕಾದಂಬರಿಗೆಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತದ ಕಾದಂಬರಿಯೂ 

ಹಿಂದಾಗಿರುವಡೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವದು 
ಪ್ರಸ್ಮುತಕಾ ದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೌಟುಂಬಿಕ ಸುಸಂಗೆತ ಕಥೆಯು 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದು, ವಿನಾಯಕನೆಂಬ ದುಷ್ಟನು ತನ್ನ ದೌರ್ಜನ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ಸಾತ್ವಿಕರಾದ ಅಣ್ಣ-ತಮ್ಮಂದಿರ ಮೇಲೂ, ಹಡೆದ ತಾಯಿಯ. 
ಮೇಲೂ, ಅತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲೂ ಚನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿರುವನು. ಆತನೆ ಈ 
ದೌರ್ಜನ್ಯದ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕ ತಾಯಿ-ತಮ್ಮಂದಿರು ಸತ್ವಗೆಡದ್ದೇನೊ ಆಶ್ಚ 
ರ್ಯವಲ್ಲ; ಆದರೆ ಶ್ರೀಮಂತರ ಮನೆತನದವಛಾದ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು 
ಗೆಂಡನು ತಿರುಗಿ ಬರುವನೆಂಬ ಆಶೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪತಿನಿಯೋಗೆ ದುಃಖ , 
ವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡದ್ದಲ್ಲದೆ,ಪರಮನೀಚನಾದ ಮೈದುನನ(ವಿನಾಯಕನ) 
ಬಗೆಬಗೆಯ ನಿಂದ್ಯ ಕೃತ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟರೂ 
ಅತ್ತೆಯಮನೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನಾದರ ತಾಕಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ 
ಇಂಥ ಪರಮವಿಪತ್ತಿ ಫ್ಲಜ್ಚಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಖರತರವಾದ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು 
ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡು ಲೋಕಾದರಣೀಯಳಾದಳು. ಕಮಲಾಬಾಯಿಯಂಥ 
ಸದ್ಗುಣಿಗಳು ಯಾವ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿರುವಕೋ ಆ ಕುಟುಂಬವು ಧನ್ಯವಾ 


[AS 

ದದ್ದಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಇಡೀ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಆ ತರುಣೀಮಣಿಯು 
ಆಧಾರಸ್ಮಂಭವಾಗಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಮುತದ ಕಾದಂಬರಿಗೆ 
ಸದ್ಗುಣಿ ಕಮಲಾ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಈ ಸಾತ್ವಿಕಳ ತಪಃ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಆಕೆಯ ಗೆಂಡನು ತಿರುಗಿ ಬಂಲು, ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿಯ 
ದುಃಖಿತ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆಳಿಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಆನಂದವಾಯಿತೆಂಬ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ನಿವರಿ 
ಸಿರುವದರಿಂದ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಮನೋರಮತೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇರಲಿ 

ಮಿ. ಜಡಿ, ಇವರು ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಸಂಪೂರ್ಣ ಬಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು 
ನಿಸ್ವಾರ್ಥ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರೆಂಥಮಾಲೆಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿರುವ 
ದರಿಂದ ನಾವು ಅವರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸ್ವರಿಸುವೆವು. ಅವರು ಬರೆದು 
ಕಳುಹಿದ ಹಕ್ಕ ಸಮರ್ಪಣೆಯ ಪತ್ರವನ್ನು ವಾಚಕರ ಅವಗಾಹನೆ 
ಗಾಗಿ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಕವ್ಹರಿನಲ್ಲಿ ಕೊಬ್ಬದೆ. ' ನಮ್ಮ ಕನ್ನೆಡಿಗೆರಲ್ಲಿ 
ಇಂಥ ಉದಾರ ತರುಣರೂ, ಉತ್ತಮ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರೂ ಹೆಚ್ಚಲೆಂದು 
ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಸದ್ಗುರುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು 
ಮುಗಿಸುವೆವು 

ಆನಂದವನ, ಸಜ್ಜನ ವಿಧೇಯ, 

೧೮-೬-೧೯೨೩ ಆರ್‌. ಟಿ. ಕರ್ಪೂರ. 


ಮಾತನ ಇಸಾ ಕಾನಾ ನಾ 


೨ನೇ ಆವೃತ್ತಿ: ನೆೊದಲನೇ ಆವೃತ್ತಿಯ ಪ್ರತಿಗಳುತೀರಿದ್ದರಿಂದತಿದ್ದಿದ 
ಈ ೨ನೇ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೆೊರಡಿಸಿದೆ. 


2೬೧-೬೯ ಪ್ರಕಾಶಕ, 


ಸದುಣಿ-ಕಮಲಾ 
(\ ತಿ 
ಆಳ್ಳಗ್ಟಿ ೪೨ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ. 
| ಆ 
ಗೌ ಂಧ್ಯಾಕಾಲವು; ದಿನಕರನು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಿ ಬೇಸತ್ತು 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಅಸರಾದ್ರಿಯನ್ನು ಸೇರತೊಡಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲೆ ನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಹೂ ಬಿಸಿಲು ಪಸರಿಸಿದೆ ಈ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಧಾಂವಾಡ 
ಶಹರದ ಲೈನಬಾಜಾರವು ಜನದಟ್ಟಿಣೆಯಿಂದ ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗಿತ್ತು. 
ಹೊತ್ತುಮುಳುಗಿತೆಂದು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಸೇರುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಾರಾಡುವ ಪಕ್ಷಿಗೆಣದ ಮಂಜುಲ ಕಿಲಿಬಿಲಿ ಧ್ವನಿಯು ಜನರ ಗೆದ್ದ ದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ಅಂಗಡಿಕಾರರು ಗಿರಾಕಿಗೆಳಿಗೆ ಜೀನಸು ಕೊಡುವದ 
ರಲ್ಲಿ ಮಗ್ನೆರಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರು. ತಿರುಗಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದ ಶ್ರೀಮಂತರ 
ರಥಗಳೂ, ಟಾಂಗೆಗೆಳೂ ಹಿಂದರಹಿ೦ದೊಂದು ಭರದಿಂದ ಬರಹತ್ತಿದ್ದ ವು. 
ಹಗೆಲೆಲ್ಲ ದುಡಿದು ದಣಿದ ಕೂಲಿಕಾರರು ದಣುವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಾಗಿ 


ಮನೆಯ ಮುಂಡೆ ಕುಳಿತು ಸಮಯೋಚಿತ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆವರು ಅಳುವ ತವ್ವೂ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಬಾಂಗೆಯ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 
ಸಮಾಧಾನೆಸಡಿಸುತಲಿದ್ದರು 

ಇಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಓಣಿಯೊಳಗಿನದೊಂದು ಮನೆಯೊಳಗೆ 
ಒಬ್ಬ ತರುಣನು ಮಿಣುಗುಟ್ಟುವ ದೀಪದ ಮಂದಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪತ್ರವನ್ನು ಓದುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷ ಎಯಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಆ 
ತರುಣನು ಗೌರವರ್ಣದವನೂ, ಒಳ್ಳೇ ಬೆಳಿಗೆಯವನೂ, ಅತಿ ಸುಂದ 
ರನೂ ಇದ್ದ ನಲ್ಲದೆ ನಿದ್ಯಾವಂತನೂ ಇದ್ದನು. ಈಗೆ ಅವನು ಬರಿಯ 
ಮೈಯಿಂದ ಕುಳಿತುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ ಬಿಗುನಿನಮ್ಮೆಕಟ್ಟು 


೬ ಸದ್ಣುಣಿ-ಕಮುಲಾ. 
ಹಿಡೆದುಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಆತನ ಬಲಗದೆಗೆ ಒಬ್ಬ ತರುಣಿಯು ಕುಳಿತಿದ್ದು 
ಒಮ್ಮೆ ಪತ್ರದ ಕಡೆಗೂ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕೈ ಬದಲಾಗುವ ಆ ತರು 
ಣನೆ ಮುಖಮುದ್ರೆಯ ಕಡೆಗೊ ಲಕ್ಷ್ಯಗೊಟ್ಟು ನೋಡುತಲಿದ್ದಳು. ಬಡ 
ತನದ ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗೆಳಿಂದಲಂಕೃತಳಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ತರುಣಿಯ ಸೌಂದ 
ರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊರತೆಯುಂಬಾಗಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಅಕೆಯ ಸುಪ್ರಸನ್ನವಾದ ಮುಖ 
ಮುದ್ರೆ, ತಿಳುವಾದ ಹವಣಿಯ ಮೈಕಟ್ಟು, ಮನೋಹರವಾದ ಗೌರವರ್ಣ, 
ಉಕ್ಕಿ ಹೊರಸೂಸುವ ಚಲ್ಕಿಕೆ ಇವು ಎಂಥವರ ಚಿತ್ತವನ್ನಾದರೂ ಚಂಚಲ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ತರುಣಿಯ ವಯಸ್ಸು ಇಪ್ಪತ್ವ್ಯೂರಕ್ಕೆ ಖೂರಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಪತ್ರಓದುವದಾದಬಳಿಕ ಆ ತರುಣನು..."ಇದೆಂಥ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ 
ಸಂಗೆತಿ! ನಾನು ರೂಪಾಯಿ ಕಳಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾವಂದಿರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆ 
ದಿರುವರು; ಅಂದಮೇಲೆ ಆ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಮನಿ ಆರ್ಡರ 
ಮಾಡಿ ಕಳಿಸಿದವರಾರು? ಮಾವಂದಿರ ಹೊರತಾಗಿ ನಮಗೆ ರೂಪಾಯಿ ಕಳಿ 
ಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ನುಡಿದು, ಸಮೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ತರು 
ಣಿಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡುತ್ತ ವಿಚಾರಕ್ಕೊಳಗಾದನು. 

ಈ ಉದ್ಗಾರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೀತಾಬಾಯಿ 
ಎಂಬೋರ್ವ ವೃದ್ಧಳು ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದ ತರುಣ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು: ತಮ್ಮಾ, ರಂಗೆರಾಯರು ರೂಪಾಯಿ ಕಳಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಬರೆದಿರುವರೇನು? ಚನ್ನಾಗಿ ಓದಿನೋಡಿದೆಯೋ-ಇಲ್ಲೋ?'' ಎಂದು 
ಕೇಳಿದಳು. 

ತರುಣನ: ಅವ್ವಾ, ಚನ್ಮಾಗಿಯೆಂದರೆ, ಹ್ಯಾಗೆ ಓದಿ ನೋಡ 
ಬೇಕು? ಅದರಲ್ಲಿ ಬರೆದಷ್ಟು ಓದಿಕೊಂಡೆನು. ಕಮಲಕ್ಕಾ, ನನ್ನಮಾತು 
ಅವ್ವನಿಗೆ ನಿಜಂವೆದು ಕಾಣಲೊಲ್ಲದು. ನೀನಾದರೂ ಇದನ್ನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ಓದಿಹೇಳು, ಅಂದರೆ ಸಮಾಧಾನೆವಾದೀತು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ತರುಣಿ 
ಯ ಮುಂದೆ ಪತ್ರವನ್ನು ಚಲ್ಲಿಕೊಡಲು, ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ತನ್ನೆ ಮನೆ 
ಸ್ಸಿನಲ್ಲೂಮ್ಮೆ ಆ ಪತ್ರವನ್ನೋದಿಕೊಂಟು ಸೀತಾಬಾಯಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ:- 
"ಅತ್ತೈಯವರೇ, ಈ ಪತ್ರವು ಮರಾಠೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಓದಿದರೆ ಇದರ ಅರ್ಥವು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಯಲಾರದು. ಮುರಲೀಧರರು ಅಂದಂತೆ 
ಅಪ್ಪನು ರೂಪಾಯಿ ಕಳಿಸಿಲ್ಲವೆಂಬದು. ನಿಜವು” ಎಂದು ಮೃದು 
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ಸ್ವರದಿಂದ ನುಡಿದು, ಆ ಪತ್ರವನ್ನು ಕಪಾಟನಲ್ಲಿಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಎದ್ದು 
ಹೋದಳು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸೀತಾಬಾಯಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಮುದ್ರೆ 
ಯಿಂದ: ಮುರಲಿ ರಂಗರಾಯರು ತಾವು ರೂಪಾಯಿ ಕಳಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಬರೆದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಯಾರು ಕಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕು? ಯಾರಾದರೂ ನಿಮ್ಮ 
ಅಣ್ಣ ನಿಗೆಂದು ಕಳಿಸಿದ ರೂಪಾಯಿಗಳು ತಪ್ಪಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರ ಬಹು 
ದೇನಃ?'' 

ಮುರಲೀಧರ: «ಛಲ ಛೇ, ಹಾಗೆ ತಪ್ಪಿ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ. 
ಹಿಬ್ಬರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಬಂದ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ತಕ್ಕೊಳ್ಳ, 
ಲಿಕ್ಕೂ ಬರುವದಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಅಂಚೆಯವರಿಗೆ ಹಾಗೆಕೆ ಇಡಲಿಕ್ಕೂ ಬರುವ 
ದಿಲ್ಲಃ ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಏನೋ ಚಮತ್ಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ 
ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕುಳಿತರೆ, ಮುಂದೆ 
ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗೆಬೇಕಾದೀತು; ಇಷ್ಟಾಗಿ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದುಡ್ಡಿದ್ದರೆ 
ಉಳಿಯುವದೆಲ್ಲಿ? ಈಗೆ ಎಂಟು ದಿವಸಗೆಳೊಳಗಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ರೂಪಾ 
ಯಿಗಳು ಖರ್ಚಾಗಿ ಹೋದವು. ಹೀಗೆಯೇ ನಾವು ಖರ್ಚು ಮಾಡುತ್ತ 
ಹೋದರೆ ಮುಂದೆ ಗತಿಯೇನು? ಕಾರಣ ಖರ್ಜಾದ ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು 
ಜಮಾ. ಮಾಡಿ. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಯಾವದಾದರೊಂದು ವರ್ತಮಾನೆ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿದರಾಯಿತು; ಅಂದರಿ, ಇದ್ದದ್ದು ತಾನೇ 
ಹೊರಬೀಳುವದು.' ಎಂದು ನುಡಿಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮುರಲೀಧರನ ಅಣ್ಣ 
ವಿನಾಯಕರಾಯರಿಂಬವರು ಒಳಗೆ ಬಂದರು. 

ಆಣ್ಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಮುರಲೀಧರನು ಎದ್ದು ನಿಂತು ವಿನಯದಿಂದ: - 
ಆಣ್ಣಾ” ಮೇಲೆ ಬಾ. ಈ ಕಂಬಳಿಯ ಮೇಲೆ ಕೂಡ್ರು. ಬಡವರ ಮನೆಗೆ 
ಬಹಳ ದಿವಸಕ್ಕೆ ಬರೋಣವಾಯಿತು?'' ಎಂದು ನುಡಿದನು. 

ತಮ್ಮನು ನಿರ್ಮಲ ಮನೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಸತ್ತರಿಸುತ್ತಿರಲು, ನಿನಾಯಕರಾ 
ಯನು ಸಿಟ್ಟನಿಂದ: -- ಠಕ್ಕಾ, ಹೀಗೆ ಮೇಲೆ-ಮೇಲೆ ಉಪಚಾರದ ಮಾತು 
ಗೆಳನ್ನಾಡಿ, ಎಷ್ಟು ಮಂದಿಯ ಗೋಣು ಮುರಿದಿರುವೆ? ಎಂದು ಥಟ್ಟನೆ 
ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟನು. 

ಮುರಲೀಧರನು ಗಾಬರಿಯಾದನು. ಆದರೂ ಅ ನಿಷ್ಠುರ ಮಾತು 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಚ್ಚಕೊಳ್ಳದೆ ಕಾಂತಸ್ವರದಿಂದ: “ಅಣ್ಣಾ, ನಾನು ಯಾರ 
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ಗೋಣನ್ನು ಮುರಿದಿರುವೆನು? ತಾವಾಗಿಯೇ ಮನೆಗೆ ಬಂದವರಿಗೆ 
ಶಿಷ್ಟಾಚಾರದಂತೆ ಮರ್ಯಾದೆ ಮಾಡುವದು ಅವರ ಗೋಣು ಮುರಿಯು 
ವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಏನು?” 

ವಿ: ಕಳ್ಳಾ, ನೀನಾರ ಗೋಣು ಮುರಿದಿರುವೆಯೆಂಬದನ್ನೂ, 
ಯಾಕೆ ಇಂಥ ಉಪಚಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುನಿಯೆಂಬುದನ್ನೊ ಈಗೆಲೇ 
ತೋರಿಸುನೆನು, ತಾಳು.'' ಎಂದು ಆವೇಶದಿಂದ ನುಡಿಯುತ್ತ, ಅಡಿಗೆಯ 
ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಸೀತಾಬಾಯಿಯ ಕಡಗೆ ಕೈತೋರಿಸಿ, 
ಮತ್ತೆ: ಈ ಮುದಿಗೊಗೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ನೆನ್ನೆ ಮನೆಯನ್ನೆಲ್ಲ 
ಹಾಳುನೂಡಿಬಿಟ್ಟಿ. ಸ್ವತಃ ನನ್ನ ದುಡ್ಡನ್ನಪಹರಿಸಿದ ನೀಚರು ನೀವು 
ಮಂದಿಯ ದುಡ್ಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟೀರಾ? ಪರರ ಸ್ವತ್ತನ್ಮಪಹರಿಸುವದು ನಿಮಗೆ 
ಮೋಜು ಆಗಿದೆಯಲ್ಲವೆ? ಆಗಲಿ. ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಾಲ ಬೇಡಿಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಿಸಿ, ಈ ಧಾರವಾಡದ ತುಂಬೆಲ್ಲ ಮೆರೆಯಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಅಂದರೆ 
ನನ್ನೆ ಕೈ ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವದು.'' ಎಂದು ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಕರ್ಕಶ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ನುಡಿದರು. 

ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸೀತಾಬಾಯಿಯು ಕಳವಳಗೊಂಡು:-- 
ತಮ್ಮಾ ವಿನಾಯಕಾ, ಹೀಗೇಕೆ ಬಿರುಸುಮಾತುಗೆಳನ್ನಾ ಡುನಿಯೋಳಿ 
ನಾವು ನಾಡಿನ ತಪ್ಪಾ ಜತ ಯಾವದು? ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಹೇಳು. ನಿನ್ನ 
ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ನೆರೆಹೊರೆಯವರು ಏನೆಂದಾರು? ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ 
ನಿಗೆ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ನಿಷ್ಕುರ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಬಾರದಪ್ಪಾ. ಮೊದಲು 
ಕುಳಿತುಕೊ ಆಮೇಲೆ ಮುರಲಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಏನಾದರೂ ತಪ್ಪಾಗಿದ್ದಕ್ಕಿ 
ಬುದ್ದೀ ಹೆ:ಳಿ, ಚನ್ನಾಗಿ ಅವನ ಕಿವಿ ಹಿಂಡು” ಎಂದು ಏರಿಯತನದ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ನೆಸರಿಸಿ ಮಮತೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದಳು. 

ತಾಯಿಯು ಇಷ್ಟು ಮಮತೆಯಿಂದ ಮಾತಾಡಿದರೂ ವಿನಾಯಕ 
ರಾಯರ ಕೋಪಾನಲವು ಕಾಂತವಾಗೆಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ತಮ ಸನಿಂದಾದ 
ತಪ್ಪನ್ನು ಹೇಳದೆ, ಮತ್ತಿ ಷ್ಟು ಕೋ ಪಗೊಂಡವರಂತೆ:. «ಕ ಹೊಲಿ 
ಯನು ತವ] ನೇ? ಜಬ ಸತ್ತಾಗಲೇ ನನ್ನೆ ಪಾಲಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಆಣ್ಣ- 
ತಮ್ಮಂದಿರೂ, ತಾಯಿಯೂ ಸತು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ! ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಹಾಳುಮಾಡುನ ವೈರಿಗಳು'' ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಏನೇನೋ ಅಸಂಬದ್ಧ ನುಡಿ 
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ಗೆಳನ್ನು ಅನ್ನುತ್ತಿರಲು, ಈ ವರೆಗೆ ಕಾಂತನಿದ್ದ ಮುರಲೀಧರನು ತಮ್ಮ 
ಯಾವ ತಪ್ರನ್ನೊ ತೋರಿಸಿಕೊಡದೆ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಒದರಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಂತಾಪಗೊಂಡು,ವಿನಾಯಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಗೆಂಭೀರ ಸ್ವರದಿಂದ”- "ಅಣ್ಣಾ, 
ಆಡಬಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಯಾಕೆ ಬಾಯಿ ಹೊಲಸು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ? 
ಇದ್ದದ್ದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡು. ಹೀಗೆ ಮನಬಂದಂತೆ ಮಾತಾಡಿದರೆ 
ಸಿಟ್ಟು ತಡೆಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ನಮಗೆ ನರರ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಶೀಮಂತ 
ರಾಗೆಬೇಕೆಂಬ ಕಾಂಕ್ಲೆಯು ಇದ್ದರೆ ಕೋರ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದಾವೇ ಮಾಡಿ, ಪಾಲು 
ತಕ್ಕೊಳ್ಳದೆ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ಅಪಾರಸಂಪತ್ಮನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದೊದ್ದು ಬಡವರ 
ಹಾಗೆ ಈ ಬಾಡಿಗೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಸಹೋದರ 
ರನ್ನು ವಂಚಿಸಿ, ಅಪಾರಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದ ಉಪ್ರರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯುವ ನಿನೆಗೇ 
ಆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಖಡೆಗೆಳು ಶೋಭಿಸುವವಲ್ಲದೆ, ನಮ್ಮಂತಹ ಬಡವರಿಗೆ ಅವು 
ಹ್ಯಾಗೆ ಶೋಭಿಸಬೇಕು? ನಾನು ಧನಿಕನು, ನೆನ್ನೆನ್ನುಎಲ್ಲರೂ ಮನ್ನಿಸುತ್ಮಾಕ್ಕೆ 
ನನ್ನ ಶೀಮಂತಿಕೆಯ ಖ್ಯಾತಿಯು ಕೋರ್ಟ-ಕಚೇರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಇದೆ, ಎಂದು ನೀನು ಗೆರ್ವಿಷ್ಮನಾಗಿರಬಹುದು. ಇದೇ ಗೆರ್ವದಿಂದಲೇ 
ನೀನು ನಿನ್ನೆ ಸುಖೋಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಕಂಟಕರಂತಿದ್ದ ಈ ಬಡತಾಯಿ-ತಮ್ಮಂ 
ದಿರನ್ನೂ, ಸಾಧು ಸ್ವಭಾವದ ಹರಿಯಣ್ಣನನ್ನೊ ಓಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿಂತ್ಕೆ, ಯಾವ 
ದಾದರೊಂದು ಇಕ್ಕಟ್ಟನ ಪೇಚಿನಲ್ಲಿ ದೂಡಿ ಅವರನ್ನೆ ಮುರಿದು ಮೂಲಿ 
ಗೊತ್ತ ಬೇಕೆಂದು ಮಾಡಿರಬಹುದು; ಆದರೆ ಅಣ್ಣಾ! ಪರರ ಪಾಲಿನೆ 
ಐಶ್ವರ್ಯವು ಎಷ್ಟು ದಿವಸ ದಕ್ಕೀತ.? ಪೂಜ್ಯಳಾದ ತಾಯಿಯನ್ನೂ, 
ಬಂಧುಗೆಳನ್ನೊ ವಂಚಿಸಿ ಭೋಗಿಸುವ ಈ ಸುಖವು, ಮೂಢನು ಕಲ್ಪನಾ 


ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ಲಿ ಸುಳ್ಳು ಸುಖವನ್ನು ಭೋಗಿಸುವಂತೆಯೇ ಸರಿ.'' ಎಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನುಡಿದನು. 


ದುರಭಿಮಾನದ ವಿನಾಯಕರಾಯರಿಗೆ ಇಂಥ ಅಮರ್ಯಾದೆಯ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅಂಗಾಲೊಳಗಿನ ಬೆಂಕಿಯು ಮಸ್ಕಕಕ್ಕೆ ಏರಿತು. ಕೂಡಲೆ 
ಅವರು: “ಕಳ್ಳಾ, ಸುಳ್ಳು ಮಾತುಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತೀಯಾ? 
ನನ್ನವೇ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲೆ ನನೆಗೆ ಇಂಥ ಕೆಟ್ಟ 
ಮಾತುಗಳೇ? ನಿನ್ನೆ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತಿಸುವೆನು ತಡೆ, ನೆನ್ನೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯು 
ನಿಮಗಿನ್ನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅನುಭನನಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿಯುವ 
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ದಾದರೂ ಹ್ಯಾಗೆ?'' ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸಿ, ತನ್ನ ಸಂಗೆಡ ಮೊದಲೇ ಹೊರಗೆ 
ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಇಬ್ಬರು ಪೋಲಿಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ;.. 
«ಹವಾಲದಾರ ಸಾಹೇಬರೇ, ಮೊದಲು ಬೇಡಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬರ್ರಿ. ಈ ಠಕ್ಕನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಬೇಡಿಯನ್ನು ಹಾಕಿ, ಮನೆಯ 
ನ್ನೆಲ್ಲ ಜಸ್ತಮಾಡಿ, ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆಯಿರಿ. ನಡುವೆ 
ಯಾರಾದರೂ ನಿಮಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಿದರೆ, ಅವರಿಗೊ ನಾಲ್ಕು ತಳಿಸಿರಿ, ಹಿಂದು 
ಮುಂದೆ ನೋಡಬೇಡಿರಿ, ಬಂದದ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಿದ್ದೇನೆ ಈ ಕಳ್ಳರಿಗೆ ಕ್ಸ 
ಕಾದು ಪ್ರಯೋಜನೆನಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಹವಾಲದಾರ 
ಸಾಹೇಬರು ಬೇಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹಿಳಗೆ ಬಂದು ನಿಂತರು. ಕರೇ 
ಅಂಗಿಯ ಹವಾಲದಾರರನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಮಾನಧನನಾದ ಮುರ 
ಲೀಧರನೆ ದಿಟ್ಟತನೆವೆಲ್ಲ ಬಯಲಾಗಿ, ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ಮೈನೆಡುಗೆಹತ್ತಿ ತು; 
ಅಲ್ಲದೆ, ಅಶ್ರುಗೆಳು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೇ ಉದುರಹತ್ತಿದವು. ಆಗೆ ಅವನು 
ಕಂಪಿತಸ್ವರದಿಂದ ವಿನಾಯಕನನ್ನು ಕುರಿತು:- «ಅಣ್ಣಾ, ನಿನಗೆ ನಿಂದಿ 
ಸಿದ್ದು ತಪ್ಪಾಯಿತು. ಮೊದಲೇ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಕೊಡೆಂದು 
ಕೇಳಿದ್ದರೆ, ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು; ಆದರೂ ಈಗೆ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ನೆನ್ನೆನ್ನು ಪೋಲೀಸರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು, ಮರ್ಯಾಜಿಗೇಡು 
ಮಾಡಿಸಬೇಡ. ಅಣ್ಣ-ತಮ್ಮಂದಿರ ಜಗೆಳದಲ್ಲಿ ಪೋಲೀಸರೇತಕ್ಕೆ ಬೇಕು? 
ಆ ರೂಪಾಯಿಗಳು ನಿನ್ನವೇ ಆಗಲಿ, ಮತ್ತಾರವೇ ಆಗೆಲಿ ನಮ್ಮ ವಂತೂ 
ಅಲ್ಲ. ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಹಿಯ್ದುಬಿಡು. ತಪ್ಪಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ನಿನ್ನೆ ಸಿಟ್ಟು ಇಳಿಯದಿದ್ದರೆ, ನೀನೇ ನಾಲ್ಕು ಹೊಡೆ. ಅಗ್ರೆ ಜನೆಂಬ ಪೂಜ್ಯ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಹ್ಯಾಗಾದರೂ ಸಣಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು; ಆದಕೆ ನಿಷ್ಕರುಣಿಗೆಳಾದ 


ಪೋಲೀಸರ ಕಡೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಹೊಡಿಸಬೇಡ.'' ಎಂದು ದೈನ್ಯದಿಂದ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಅಣ್ಣನ ಕಾಲಿಗೆರಗೆಹೋದನು. 


ತಮ್ಮನು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ ಮನಸ್ಸು ಕರಗುವಂತೆ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡರೂ ವಿನಾಯಕರಾಯರಿಗೆ ದಯೆಬರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಮತ್ತಿಷ್ಟು 
ಸೆಂತಪ್ಪರಾಗಿ ಕಳದುಟಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚುತ್ತ:--«ಲುಚ್ಚಾ, ತಪ್ಪಾಯಿತೆಂದರೆ 
ನಿಡುವೆನೆ? ನಿನ್ನ ಜೀವವನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡೇ ಬಿಡುವೆನು ನಿಲ್ಲು?” ಎಂದು 
ಒದರಿ ನುಡಿದು, ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಗಿದ್ದ ಮುರಲೀಧರನೆ 
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ತಲೆಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಒದೆದು. ಸವೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಹವಾಲದಾರನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ: ಹೂಂ ಏನು ನೋಡುತ್ತೀರಿ? ತಳಿಸಿರಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಲು, 
ಅಪ್ಪಣೆಯ ಹಾದಿಯನ್ನೇ ನೋಡುತಲಿದ್ದ ಹವಾಲದಾರಸಾಹೇಬರು ವಿನಾ 
ಯಕರಾಯರ ಬಲವಾದ ಹಒದಿಕೆಯಿಂದ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಮುರಲೀಧರನಿಗೆ 
ಏನೇನೋ ಅವಾಚ್ಯ ಶಬ್ದಗೆಳಿಂದ ಬೈಯ್ಯುತ್ತ ಹೊಡೆಯಹತ್ತಿದರು. 
ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡುತಲಿದ್ದ ಕಮಲಾ-ಸೀತಾಬಾಯಿಯವರಿಗೆ 
ದುಃಖವು ತಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಮುರಲೀಧರನು ಅಳಹತ್ತಲು, ಬಾಯಿಗೆ 
ಹೊಡೆಯುವದೂ ಪಕ್ಕಡಿಗೆ ಗುದ್ದುವದೂ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ನೋಡ 
ಬಾರದ ಕಟುಕತನದ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಸೀತಾಬಾಯಿಯು ಅನಿವಾರ್ಯ 
ದುಃಖಗೊಂಡು, ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಮುಖವೆತ್ತಿ:-_- ದೇವರೆ! 
ಈ ನೀಚತನವನ್ನು ನೋಡಲಾರೆನು. ಅಣ್ಣನು ಮುಂದೆ ನಿಂತು, ತಮ್ಮ 
ನನ್ನು ತಪ್ಪಿಲ್ಲದೆ ಪೋಲೀಸರ ಕೈಯಿ:೦ದ ಮನಬಂದಂತೆ ಹೊಡಿಸುವದೆಂದರೆ, 
ಯಾವ ಲೋಕದ ನ್ಯಾಯವು? ಬಂಧುಪ್ರೇಮವು ಸ್ವಲ್ಪಾದರೂ ಇರಬಾ 
ರದೆ? ಹಾಯ್‌! ಹಾಯ್‌! ದೇವಾ ನನ್ನೆ ಮಗನೆ ಈ 
ಆರ್ತಸ್ವರವನ್ನು *ೇಳಲಾರೆನು. ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಸಿದ ಸೀಸವನ್ನು 
ಸುರವಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೆಲ್ಲ ಅನ್ಯಾಯವು ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಂತೆ 
ಮೊದಲೇ ನನ್ನೆ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಬಾರದೆ!'' ಎಂದು ದೇವರಿಗೆ ಮೊರಿಯಿ 
ಡುತ್ತ ದೊಪ್ಪನೇ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟಳು; ಆದರೆ ಕಮಲಾಬಾಯಿಗೆಅತ್ತೆಯು 
ಸಮಯೋಚಿತ ಭಾಷಣಣಗೆಳಿಂದ ವಿನಾಯಕರಾಯರ ಸಿಟ್ಟು ಇಳಿಸದೆ 
ಸುಮ್ಮ ನೆಬಿದ್ದು ಕೊಂಡದ್ದು ಸರಿಬರಲಿಲ್ಲ. ಈಗೆಆವಳುಮುಂದೆಬಂದುಕೃದಯ 
ದ್ರಾವಕ ಸ್ಪರದಿಂದ:. «ರಾಯರೇ, ಈ ಹತಭಾಗ್ಯೆಳ ಮುಖನೋಡಿ 
ಇದೊಂದುಸಾರೆ ಮುರಲೀಧರನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಬಿಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸಾವಿರ ರೂಪಾ 
ಯಿಗಳನ್ನು ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಸರ್ವಪಾಲಿಗೊ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ತಪ್ಪಾ 
ಗಿದೆ. ತಪ್ಪನ್ನು ನೀವು ಕ್ಷಮಿಸದೆ ಮತ್ತಾರು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು? ಹಾಯ್‌! 
ಹಾಯ್‌!! ನೋಡಲಾರೆನು. ಹವಾಲದಾರಸಾಹೇಬರೇ! ನಿಮಗೆ ಕ್ಪೈ 
ಮುಗಿಯುತ್ತೆ ನೆ. ಸಾಕುಮಾಡಿರಿ! ಕೈಬಿಗಿ ಓಡಿಯಿರಿ!! ಸೆಟ್ಟನೆ ನೋವು 
ತಾಳಲಾರದೆ ಹಂದೇಸವನೆ ಬಾಯಿಬಿಡುವ ಮುರಲೀಧರನೆ ಸುಂದರಮುಖ 
ನನ್ನು ನೋಡಿರಿ. ಸಾಹೇಬರೆ, ನಿಮಗೆ ಇನ್ನೊ ದಯೆಬರಲೊಲ್ಲದೆ? 


ದಿಶಿ ಸದ್ಗು ಣಿ.ಕಮಲ?3, 


ಇಸ್ನಾಗಿ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಅಂಥ ಮಹತ್ವದ ತಪ್ಪಾದರೂ ಯಾವದು? 
ನಿಮಗೆ ಹೊಡೆಯವ ಪ್ರೀತಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ, ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಿರಿ” ಎಂದು 
ಬೇಡಿಕೊಂಡಳು. 


ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಈ ನಮ್ರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿನಾಯಕ 
ರಾಯರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದಯೆ ಬಂದಂತಾಯಿತು. ಅವರು ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ವಿಚಿತ್ರನಗೆಯಿಂದ ನೆಕ್ಕು: ೬ ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯವರೇ, ಸಾಕುಮಾಡಿರಿ. 
ಕಮಲೇ, ಇದೊಂದು ಸಾರೆ ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ, 
ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೇಡೀಹಾಕಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನನ್ನ 
ವಿರುದ್ಧ ವರ್ತಿಸಿದರೆ, ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪೆಟ್ಟುತಿಂದೀರಿ. ಎಚ್ಚರವಿರಲಿ; 
ಹೂಂ ಮೊದಲು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಡು. ನಿಲ್ಲಬೇಡ, ನಮಗೆ 
ಹೊತ್ತಾಗುವದು.'' ಎಂದು ನುಡಿದರು. 

ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಮುರಲೀಧರನೆನ್ನು ಡಿದೆಬ್ಬಿ ಸಿ, ಒಳಗೆ ಕಳಿಸಿ 
ರೂಪಾಯಿಯ ಗೆಂಟನ್ನು ತಂದು, ವಿನಾಯಕರಾಯರ ಮುಂದಿಟ್ಟಳು. 
ವಿನಾಯಕರಾಯರೂ,ಹವಾಲದಾರರೂ ಕೂಡಿ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನೆಣಿಸಹತ್ತಿ 
ದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ರೂಪಾಯಿಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು, ವಿನಾ 
ಯಕರಾಯರು ಕಮಲಾಬಾಯಿಗೆ: «ಕಮಲೇ, ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ರೂಪಾಯಿ 
ಗಳು ಕಡಿಮೆ ಇರುವನಲ್ಲಾ? ಅವನ್ನು ಯಾವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟೆ?'' ಎಂದು 
ವ್ಯಂಗೆಸ್ವರದಿಂದ ಕೇಳಿದರು. ಮಾನೆಧನಳಾದ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಈ 
ಕುತ್ಸಿತತನಕ್ಕೆ ಹೇಸಿಕೂಂಡು ಸಿಟ್ಟಾದರೂ, ಅದನ್ನು ಮೇಲೆತೋರಗೊಡದೆ 
ರಾಯರೇ, ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒತ್ತಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಕಂಠಿಯ ಹಾರ 
ವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಹದಿನೈದು ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನೂ, ಉದ್ದರಿ 
ಅಂಗಡಿಯವರಿಗೆ ಹತ್ತು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿತು. ನಾಳೆಯೇ 
ಅಪ್ಪನಿಗೆ ಪತ್ರಬರೆದು ನಿಮ್ಮ ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಡುತ್ತೈ ನೆ. 
ದಯಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ತಡೆಯಿರಿ, ಎಂದು ವಿನೆಯಸ್ವರದಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಏತ್ತಳು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನಾಯಕರಾಯರು ಕೋಪಗೊಂಡವರಂತೆ 
ದೊಡ್ಡ ಸ್ವರದಿಂದ: ನಿಮ್ಮಂಥ ಕಳ್ಳರ ನಂಬಿಗೆಯನ್ನು ಹಡಿಯುವ 
ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಕಡಿಮೆಯಾದ ರೂಪಾಯಿಗಳ ಬದಲು ಆ ಕಂಠಿಯ ಹಾರವನ್ನು 
ತಾಳಲ್ಲಿ. ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ್ಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಿ 
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ರಂತೆ. ಯಾಕೆ? ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿ? ಇಷ್ಟೊತ್ತಿ ನವರೆಗೆ ಮುರಲಿಯ 
ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿಲ್ಲವೇನು? ಈಗೆ ಹಾರವನ್ನು ಒಳ್ಳೇ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಕೊಡುವಿಯೋ ಇಲ್ಲೋ? ಹೂಂ ಕುಳಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯವರೇ, ಇವಳಿಗೊ 
ಹಿಮ್ಮೆ ನಿಮ್ಮ ಕೈ ತೋರಿಸಿರಿ. ಗೆಂಡನಿಲ್ಲದ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ನತ್ತು-ಕಂಠಿಯ 
ಹಾರಗೆಳಂತೆ!” ಎಂದು ಗೆದ್ದರಿಸಿದರು. 

ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ನಡುಗಿದಳು. ಈ ನೀಚರು ಯಾವ ಹೊತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಎಂಥ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗೆಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೂ ಹೇಸದ ಕುಲಕಂಟಕರೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಮೊದಲು ಮನೆಯಿಂದ ತಾಂ ಸಾಕೆಂದು ಜೀವಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೆಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ದ ಹಾರವನ್ನು ತಂದು, ಸಕ 
ರಾಯರ ಮುಂದೆ ಹಿಗೆದಳು. ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಕಂಠಿಯ ಹಾರವನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಿನಾಯಕರಾಯರು ಹಿಗ್ಗು ತ್ತ ಅದನ್ನು ಜೇಬಿನೊಳಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ರೂಪಾಯಿಯ ಗೆಂಟನ್ನು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಯಾವಕಾರಣದಿಂದಲೋ ಸುಮನೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸಿಪಾಯಿಯ ಕೈಯಕ್ಲಿಕೊಟ್ಟು, ತಾವೂ 
ಹವಾಲದಾರರೂ ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯನ್ನೊ ಬ್ಬ ರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದರು. ಅವರು ಬಾ” ಲಲ್ಲಿ ತವ EN ಕಾದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಬಾಂಗೆಯೊಳಗೆ ಕೂಡ್ರುವಸ್ವರಲ್ಲಿ ಅಂಗಡಿಯಿಂದ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗುವ ಅದೇ ಓಣಿಯ «« ಮಹದೇವಪ್ಪ'' ಎಂಬ ಸದ್ಗ್ಭಹಸ್ಮರು ವಿನಾ 
ಯಕರಾಯರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ;. «ನಮಸ್ಕಾರ ಸಾವುಕಾರರೇ, ದೂರಬರೋಣ 
ವಾಗಿತ್ತು?'' ಸಿ ಕೈಮುಗಿದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. ವಿನಾಯಕರಾಯರು 
ಪ್ರತಿನೆಮಸ್ಕ ರಿಸಿ-«:ನೆಮ್ಮ ಗೆದಗಿನೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಥ ನು ತಪ್ಪ ಬಃ 


ಯಿಂದ ಮುರಲೀಧರನಿಗೆ ಕ ಸಾವಿರರೂಪಾಯಿಗೆತನ್ನು ಹಯ್ಯಲಿಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದೆ ನೆ.” ಎಂದು ಉತ್ಕರವಿತ್ತನು. 


ಮಹದೇವಪ ನವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಮುದ್ರೆಯಿಂದ:.... 
ಹೌದು. ಸಾವಿರ 11 ಮನಿಯಾರ್ಡಂಣಗಿ ಬಂದಿವೆಯೆಂತಲೂ, 
ಇಂಥವರೇ ಕಳಿಸಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳಗಾವಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ರಂಗೆರಾಯರಿಗೆ ಪತ್ರಬರಿದಿರುವೆವೆಂತಲೂ ಮುರಲೀಧರರು ಮೊನ್ನೆ ಹೇಳಿ 
ದ್ದರು; ಆದರೆ ಸಾವುಕಾರರೇ, ಅದೆಂಥ ಗ್ರೆಹಿಕೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಸ್ಕರು ಇವರ ಮನೆಗೆ ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಕಳಿಸಿದರು? ಇಸಾ ಚ ಮೇಲಿ ಳಾ 


ಕಳ ನಜ್ಲುಣಿ.ಕಳುಲಾ. 


ಸವು ಇಂಗ್ಲಿಸಿನೆಲ್ಲಿ «(ಮುರಲೀಧರ ಅಣ್ಣಾ ಜಿರಾವ ಕುಲಕರಣಿ” ಎಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟತ್ತಂತೆ; ಅಂದಮೇಲೆ ನನಗಿದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ.” ಎಂದು ಕೇಳಲು, ವಿನಾಯಕರಾಯರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಕ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಭಯ-ಕೋಪಗೆಳು ಉದ್ಭನಿಸಿದವು. ಆದರೂ ಅವನ್ನು ಬಹಿ 
ರಂಗೆಪಡಿಸದೆ:-- ಏನು ವಿಚಿತ್ರವೆಂದರೆ ಸುಳ್ಳುಸುಳ್ಳೇ ನೆವಹೇಳಿ, ರೂಪಾ 
ಯಿಗೆಳನ್ನೊಯ್ಯುತ್ತ್ವಾರೆಂದು ನಿಮ್ಮ ತಿಳವಳಿಕೆ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಮಹದೇವಪ್ಪನವರೇ, ನಾನು ಹೀಗೆ ಮಂದಿಯ ದುಡ್ಡನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ 
ವಂಚಕನಲ್ಲ. ಇಕೋ ನೋಡಿರಿ, ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟರಿಂದಲೂ ನಂಬಿಗೆಯಾಗೆ 
ದಿದ್ದರೆ ಈ ಪತ್ರವನ್ನು ಓದಿನೋಡಿರಿ; ಅಂದರೆ ತಾನೇ ತಿಳಿಯುವದು.” 
ಎಂದು ವಂಚಕಸ್ವರದಿಂದ ನುಡಿದು, ತನ್ನೆ ಜೇಬಿನೊಳಗಿಂದ ಒಂದು ಪತ್ರ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೆಟ್ಟು, ಅವಸರದಿಂದ: ..«ಮಹದೇವಪ್ಪನವರೇ, ನೆಮ 
ಸ್ಕಾರ; ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡಿರಿ. ಹೋಗಿಬರುತ್ತೇನೆ, ಅವಸರದ ಕೆಲಸವಿದೆ.” 
ಎಂದುಹೇಳಿ, ಬಾಂಗೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರು. 


ಮಹದೇವಪ್ಪನೆವರು ಹಾಗೆಯೇ ಮುರಲೀಧರನೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದು 
ದೀಪದ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪತ್ರವನ್ನೋದಹತ್ತಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಗದಗಿನೆ 
ಮುರಾರಿಪಂತ'ನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಥ ನು ನಿನಾಯಕರಾಯನಿಗೆ «ನೀವು 
ಊರಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಿಮ್ಮ ತಮ್ಮಂದಿರ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ನಿಮಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಮನಿಯಾರ್ಡರ ಮಾಡಿ 
ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟರುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಬರೆದಿತ್ತು. ಪತ್ರವನ್ನು ಓದುವದಾದ 
ಮೇಲೆ ಮಹದೇವಪ್ಪನವರು ಖಿನ್ನೆಮುದ್ರೆಯಿಂದ ಹಿಂದು ಕಡೆಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಮುರಲೀಧರನನ್ನು ನೋಡಿ: -.ಯಾಕೆ? ಮುರಲೀಧರ 
ರಾಯರೇ, ಮಾತುಕಥೆಗೆಳಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರಿ? ವಿನಾಯಕ 
ರಾಯರು ತಮ್ಮ ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನೊಯ್ದದ್ದ ಕ್ಕೆ ನಿಮಗೆ ಚಿಂತೆಯಾಯಿ 
ತೇನು? ಎಂದು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದರು. ಮುರಲೀಧರನು ದುಃಖಮಿಶ್ರಿತಸ್ವರ 
ದಿಂದ: -«.ಮಹದೇವಪ್ಪನೆವರೇ, ಸ್ವಂತದ ಅಪಾರ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಳ 
ಕೊಂಡು, ಬಾಡಿಗೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಹತ್ತಿದರೂ ಕೂಡ ಚಿಂತಿಸದ ನಾನು, 
ಪರರು ತಮ್ಮ ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ತಾವು ಹಿಯ್ದ ದ್ದ ಕೆ ಚಿಂತಿಸುವೆನೇ? 
ಈ ಜಗತ್ತಿನೆ ಯಾವ ವಸ್ತುಗೆಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲ. ಅದೇಕೆ? 


ಸದ್ದು ಣಿ-ಕಮಲಾ. ೧೫ 


ಜೀವವು ಕೂಡಾ ನನೆಗೆ ಬೇಸರಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ; ಅಂದಮೇಲೆ, ಯಃಶಶ್ಚಿತ 
ದ್ಮುಡಿಗಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುವ ಬಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ?” 

ಮ: ಹಾಗಾದರೆ, ಸದಾ ಉಲ್ಲಾಸಯುಕ್ಕಸ್ವಭಾವದ ನೀವು 
ಈ ದಿವಸ ಇಷ್ಟೇಕೆ ಉದಾಸೀನೆರಾಗಿರುವಿರಿ? ಇಷ್ಟಾಗಿ ನೀವು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೆೊತ್ತಿನೆ ಹಿಂದೆ ಅತಿಶಯ ಶೋಕಿಸಿದಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಮುಖಚರ್ಯದಿಂದ 
ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಎಲಾ ಇದೇನು! ನೋಡ ನೋಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣೊಳಗಿಂದ ನೀರು ಸುರಿಯಹತ್ತಿದವಲ್ಲ!! ಇದೊಳ್ಳೆ ಯ ಆಶ್ಚರ್ಯವು! 
ಮುರಲೀಧರರೇ, ನಿಮ್ಮ ಕೋಮಲವಾದ ಗೆಲ್ಲಗೆಳಲ್ಲಿ ಬಾಸಾಳದ ಗುರುತು 
ಗೆಳೇಕೆ? ಇದೇನು! ಉಟ್ಟಿ ಧೋತರವು ರಕ್ತ ಮುಳುಗಿದೆಯಲ್ಲ! ರಾಯರೇ, 
-ನೀವೇ ಅಳುತ್ತ ಕುಳಿತಮೇಲೆ ನಮಗೆ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧದ ಸಂಗತಿಗಳು 
ಹ್ಯಾಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು? ನಿಮ್ಮ ಅಣ್ಣಂದಿರೇನಾದರೂ ಹೊಡೆದರೇನು?'' 
ಎಂದು ದಯಾಮಿಶ್ರಿತ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಕೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಮುರಲೀ 
ಧರರು ಕಂಪಿತಸ್ವರದಿಂದ:. | 

ಮಹದೇವಪ್ಪನವರೇ, ಕ್ರೂರನಾದ ಅಣ್ಣನೆ ಉಪಟಳವನ್ನು ಸಹಿಸ 
ಲಾಕಿನು. ನಾನು ಯಾರಿಗೊ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ಮಾಡಿದ್ದೆ ನಂತೆ! ಎಂಥ ಹೊಡೆಯುವದದು! ಪೋಲೀ 
ಸರು ಮಹಾ ನೀಚರು. ದಯಾಸೂಸ್ಯೆರು. ಲಂಚತಿನ್ನುವದರಲ್ಲಂತೂ 
ಮಹಾಶೂರರು. ಅಂಶೇ ಜನರು ಪೋಲೀಸಖಾತೆಯನ್ನು ನಿಂದಿಸುವರು. 
ಛೀ ಛೀ, ಈ ಜೀವಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪೂ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ರಜನೀಕಾಂತಣ್ಣನು ಈ 
ನೀಚನ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ದೇಕಾಂತರ ಹೋದಂತೆ ನಾನೂ ಎಲ್ಲಿ 
ಗಾದರೂ ಹೋಗಿ ತಿರಿದುಂಡು, ಈ ದುಃಖವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಮಾಡಿರುವೆನು'' ಎಂದು ನುಡಿದು ಅಳುತ್ತ ಅಳುತ್ತ ಆದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲ 
ತಿಳಿಸಿದನು. 

ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹದೇವಪ್ಪನೆನರ ಅಂತಃಕರಣವು ತಳಮಳಿಸಿ 
ಹೋಯಿತು ವಿನಾಯಕರಾಯರ ಮೇಲಿನ ಕೊಚ್ಚಿನಿಂದ ಅವರು ಸಂತಾ 
ಪಗೊಂಡು ಅವಡುಗೆಚ್ಚ:--“ವಿನಾಯಕರಾಯರ ಕುಬುದ್ಧಿಯೆಷ್ಟದು? 
ಹೀಗೆಯೇ ಗೋಳಾಡಿಸಿ, ರಜನೀಕಾಂತರಾಯರನ್ನು ಅಡವೀಪಾಲು ಮಾಡಿ 
ಬಿಟ್ಟರು. ಹುಟ್ಟಿಸಬಾರದ ಸುಳ್ಳು ಅಪವಾದಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಸಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಗ ಸದ್ಗು ಣಿ-ಕಮಲಾ, 


ಬರಿಗೈಯಿಂದ ಹೊರದೂಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಇಂಥ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗೆಳೇ! 
ನೀವೇನು ಅವರ ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ಮಾಡಿದ್ದಿ ರಾ! 
ಎಂಥ ದುಷ್ಟತನನಿದು? ಬಂಧುಪ್ರೇಮವು ಸ್ವಲ್ಪಾದರೂ ಇರಬಾರದೇ? 
ಬಲನಿಲ್ಲದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನೆಲನೆದ್ದು ಬಡಿಯಿತೆಂಬಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಅವಸ್ಥೆಯಾಯಿ 
ತಲ್ಲ! ರಾಯರೇ ನಡೆಯಿರಿ. ನಾಳೆಯೇ ಕೋರ್ಟನಲ್ಲಿ ದಾನೇ ದಾಖಲ 
ಮಾಡಿಬಿಡೋಣ. ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಕೋರ್ಸ್ಟಿನೆ ಖರ್ಚನ್ನು ನಾನು 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಮುಂಬಯಿ ಹಾಯಕೋರ್ಟನನರಕಿಗೆ ಹೋಗಲಿ, 
ನೋಡಿಯೇ ಬಿಡೋಣವಂತೆ'' ಎಂದು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನುಡಿದರು. 
ಮುರಲೀಧರನು: ಮಹದೇವಪ್ಪ ನವರೇ, ಅವ್ವನು ಅಡ್ಡೀಮಾಡ 
ದಿದ್ದರೆ, ಇಷ್ಟರೊಳಗಾಗಿಯೇ ನಿಮ್ಮಂಥ ಉದಾರಮನುಷ್ಯರ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ದಾವೇ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನು. ವಿನಾಯಕಣ್ಣನೆ ನೀಚತನೆದಿಂದಲೂ 
ರಜನೀಕಾಂತಣ್ಣನೆ ನಿಯೋಗೆದುಃಖದಿಂದಲೂ ಜರ್ಜರಳಾದ ತಾಯಿಯ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನುಲ್ಲಂಭಸಿ, ಮತ್ತಿಷ್ಟು ನೋಯಿಸಬಾರದೆಂದೂ ಮತ್ತು ಅಣ್ಣ 
ನಿಗೆ ಎದುರು ನಿಲ್ಲುವದು ಪಾಪಕರವೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸುಮ್ಮ ನಿರುವೆನು, 
ಸುನ್ಮುನಿದ್ದದ್ದರ ಫಲವನ್ನು ಈ ದಿವಸ ಭೋಗಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಯಾರ ಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳಲಾರನು. ರಂಗೆರಾಯರನ್ನು ದುಡ್ಡು 
ಕಳಿಸಿರೆಂದು ಹೀಗೆಯೇ ಎಷ್ಟು ದಿವಸ ಕೇಳಬೇಕು? ನಮ್ಮ ಕಮಲಾ 
ಬಾಯಿಯಂತೂ ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಒಂದೊಂದೇ ಆಭರಣ 
ಗಳನ್ನು ಮಾರಿಬಿಟ್ಟಳು! ಇದೇನು ನಿಮಗೆರಿಯದ ಸಂಗೆತಿಯಲ್ಲ. ಆಗಲಿ, 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಆದದ್ದು ಆಗಿಹೋಯಿತು. ಮಹದೇವಪ್ಪನವರೇ, ನಾಳೆ 
ಫೋರ್ಟಗೆ ಹೋಗಿಯೇ ಬಿಡೋಣ'' ಎಂದು ಕೊಚ್ಚಿ ನಿಂದ ಅಂದನು. 
ಇಷ್ಟೊತ್ತಿನೆ ವಕೆಗೆ ದುಃ ಖಿಸುತ್ತ ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಸೀತಾಬಾ 
ಯುಯು ಈಗೆ ಮುರಲಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಎದ್ದು ಕುಳಿತು: ಮುರಲೀ 
ಧರಾ, ವಿನಾಯಕನೆಂತೂ ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿಯದವನು, ದುಷ್ಟನೆತಿಳಗೇಡಿಯು; 
ಆದರೆ ನಿನ್ನೆಂಥ ನಿದ್ಯೆಕಲಿತ ಸದ್ಗು ಣಿಯು ಸಿಟ್ಟನ್ನು ಕಾಂತಪಡಿಸದೆ ಇರು 
ವದನ್ನು ನೋಡಿ, ನೆನೆಗೆ ಬಹಳ ವಿಷಾದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನರು 
ಅಂತ್ಯುಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಾತನ್ನುಮರೆತಿಯೇನು? ನಿಮ್ಮ ಅಣ್ಣನು 
ಸಾ ಬ್ಯವನ್ನು ಭೋಗಿಸಿದರೆ, ನಿನಗೇಕೆ ಮತ್ಸರವು? ಯಜಮಾನರು ಗಳಿಸಿದ 
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ಆಸ್ತಿಗೆ ನಾನೊ ಬಾಧ್ಯಸ್ಥನೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದಿರುವಿಯಷ್ವೇ? ಅದೇ ಆಸ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಗಳಿಸದಿದ್ದ ರೆ, ಹ್ಯಾಗೆ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ? ತಮ್ಮಾ, 
ಆ ದುಷ್ಟನನ್ನು ಹೆತ್ತವಳೂ ನಾನೇ, ಸದ್ಗಣಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆತ್ತವಳೂ 
ನಾನೇ. ದುಷ್ಟ-ಶಿಷ್ಟರು ಹೆತ್ತವರಿಗೆ ಸರಿಯಷ್ಟೇ? ಹೀಗಿದ್ದು, ನನಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಒಬ್ಬ ಮಗೆನ ಪಕ್ಷಕಟ್ಟ ಬೇಡಾದ ಮಗನಿಗೆ ಕೇಡು ಬಗೆಯು 
ವದು ಧರ್ಮವಿರುದ್ಧವಲ್ಲವೇ? ಈಗ ನೀನು ದಾವೆ ಮಾಡುವದಾದರೂ ಆ 
ಮನೆಯ ಸಲುವಾಗಿ. ಆ ಮನೆಯಾದರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಬರುವದೇ? ಅದರ 
ಉದ್ದಕ್ಕೆ ದುಡ್ಡು ಖರ್ಚು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಷ್ಟಾಗಿ ನಿನೆಗೆಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ರೀಮಂ 
ತಿಕೆಯ ಹುಚ್ಚು ಹೊಕ್ಕಿತು? ದುಡ್ಡಿನಿಂದ ಈ ಜಗೆತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅನರ್ಥ 
ಗೆಳುಂಬಾಗುತ್ತ ವೆಂಬದು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೇ? ಅದೇ ದುಡ್ಡು ನಿನ್ನ ಹತ್ತರ 
ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಇದ್ದರೆ, ನೀನಿಷ್ಟು ಸದ್ಗುಣಿಯೂ ನಿದ್ಯಾನಂತನೊ ಆಗು 
ತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲವೆಂದು ನನಗೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ; ಮತ್ತು ವಿನಾಯಕನಿಗೆ ಈ ತರದ 
ವಿಪರೀತ ದುರ್ಗುಣಗೆಳು ಹುಟ್ಟಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದರೆ, ಆ ದುಡ್ಡೇ ಎಂದು 
ತಿಳಿ 

ತಾಯಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಮುರಲೀಧರನು ಬೇಸರಗೊಂಡು: 
ಅವ್ವಾ, ನಿನ್ನೆ ವೇದಾಂತವು ನೆನೆಗೇನೂ ಸರಿಬರುವದಿಲ್ಲ ಬಿಡು, ತಂದೆಯವ 
ರಾದರೂ ಏನು ಹೇಳಿದ್ದರು? ಅವನ ಉಸಟಳದಕ್ಲಿಯೇ ನಿಮ್ಮ ಉತ್ಕರ್ಷ 
ವಿರುತ್ತದೆ! ಎಂದಲ್ಲವೇ? ಆಹಾಹಾ! ನೋಡಿದಿಯಾ? ಎಂಥ ನಮ್ಮ 
ಉತ್ಕರ್ಷವು! ಅಣ್ಣನು ಕೇಡುಬಗೆದರೆ, ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಾವು ಕೇಡು ಬಗೆಯ 
ಬಾರದಂತೆ. ಇದೆಲ್ಲ ಮೂರ್ಬತನವು; ದುಡ್ಡಿನಿಂದ ಅನರ್ಥವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ 
ಯಾರೂ ದುಡ್ಡು ಗೆಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ ಅದೇ ಹಣವು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ, ಅದಾವ 
ಪೋಲೀಸನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು? ನಿನ್ನೆ ಹೇಳಿಕೆಯಂತೆ 
ನಡೆದರೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪರಟಿಯುನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಹೊತ್ತು ಬಂದೀತು, 
ನಾನಂತೂ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಈ ಬಡತನದಲ್ಲಿ ಕೊಳೆಯಲಾರೆ, ನಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ 
ಬರತಕ್ಕ ಅಸ್ತಿಯ ಬೆಲೆಯು ದಾನೆಗೇ ಖರ್ಚಾದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಆ ನಿರ್ದ 
ಯನಿಗೆ ಲಾಭ ಮಾಡಿಕೊಡಲಾರಿನು. ಚೂರಿಯು ತನ್ನದೂ ಭಂಗಾರದ್ದೂ 
ಆದರೂ, ಘಾತಿಸದೆ ಬಿಡುವದಿಲ್ಲವಸ್ಟೇ? ಇನ್ನಾದರೂ ಆ ನೀಚನು ಕೇಡು 
ಬಗೆಯುವನನೆ(! ಕಾರಣ ನನ್ನ ಆಯುಷ್ಯವೆಲ್ಲ ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಸವೆದರೂ ಚಂತೆ 
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ಯಿಲ್ಲ. ಆ ದುಷ್ವನೆ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡೇ ಬಿಡುವೆನು, ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯ 
ಸೂಚಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಹೇಳಿದನು. 
ಆಜ್ಞಾಧಾರಕನಾದ ಮಗೆನು ತನ್ನೆ ಮಾತನ್ನು ಅಲ್ಲಗೆಳೆಯುವದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆಗೆ ಸೀತಾಬಾಯಿಗೆ ಹಿಂದು ಬಗೆಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖ 
ವಾಗಲು: ಮುರಲೀ, ಹಡೆದವರ ಮಾತನ್ನು ಅಲ್ಲಗೆಳೆಯುವಷ್ಟು ಪಂಡಿತ 
ನಾಗಿರುವೆಯಾ? ನಿನಗೆ ಹೇಸಿಗೆಯಾದರೂ ಹ್ಯಾಗೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ? ಇಲ್ಲಿಯ 
ವರೆಗೆ ನಿನ್ನನ್ನೆ ಆಜಾ ನ ಧಾರಕನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ನು; ಆದರೆ, ಅದೆಲ್ಲ ನನ್ನ 
ಭ್ರಾಂತಿಯೇಸರಿ! ಮನ್ಸ ಳು ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿತಮೇಲೆ ತಾಯಿಯ ಮಾತನ್ನು ನೂರು 
ವದು ಈಗಿನ EN ಅಲ್ಲವೇ? ನೀನಾದರೂ ಏನು ಮಾಡೀ? 
ನನ್ನ ದುರ್ದೈವವು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಮಾಡಿಸುತ್ತದೆ! ನಾಲ್ಕಾರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತರೂ 
ನನ್ನ ಜೀವಕ್ಕೆ ಸುಖನೆಲ್ಲಿದಿ? ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. ಮುರಲೀ, ತಾಯಿಯ 
ಅಸ ಗಣೆಯೆಂದರೆ, ವೇದವಾಕ್ಯವೆಂದು ತಮ್ಮ ನಿಗೆ ಬುದ್ಧೀ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದೆ 
Ht ! ಎಲ್ಲಿದೆ ಆ ನಿನ್ನೆ ಬುದ್ಧಿ ಯು? ನನ್ನೆ ಅಪ ್ರಹೆಯನ್ನು ವೂರಿ ಹಹ 
ಹುಟ್ಟದ ಅಣ್ಣನೆ ಮೇಲೆ ತ ಮ್‌ ನಿನಗೆ ಸುಖವಾಗುತ್ತಿ 
ದ್ದರೆ, ಅಗೆತ್ಯ ಮಾಡು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಯಾವ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಕೇಳಬೇಡ, ಎಂದು ನುಡಿಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಅಶ್ರುಬಿಂದುಗಳು ಪಟ 
ಪಟನೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದವು. 
ಮುರಲೀಧರನಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಯಿಸುವದೆಂದರಿ, 
ಸರಿಬರುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಈಗೆ ಅವನು ಖನ್ನೆ ಮನಸ್ಕಳಾದ ತಾಯಿಯ ಮುಖ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ, ಉಪಾಯವಿಲ್ಲದೆ: ಅವ್ವಾ, ನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಾಲಿ 
ಸುವದರಿಂದ ಆಗುವ ಆನಂದವು ಆ ಬ ಬಾದಿ ಹ್ಯಾಗಾದೀತು? 
ನಿನಗೆ ಸೇರದ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾನಾದರೂ ಯಾಕೆ ಮಾಡಲಿ ಬಿಡು. ಈಗಾ 
ದರೂ ನಿನಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಯಿತಷ್ಟೇ? ಎಂದು ವಿನೆಯದಿಂದ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡು, ಮಹಾದೇವಪ್ಪನವರನ್ನು ಕುರಿತು: -ಮಹಾದೇವಪ ರ ನವರೇ 
ನಿಮ್ಮ ಪರೋಪಕಾರ ಗುಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಯಣಿಯಾಗಿರುವೆನು. ನಿಮ್ಮ 
ಹೇಳಿಕೆಯು ಯೋಗ್ಯನಿದ್ದ ದರಿಂದ ಅದರಂತೆ ದಾವೇಮಾಡಿ, ಪಾಲು «2 
ದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾಗಿದೆ; ಆದಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯ ಮಾತನ್ನು ವೂರಲಿಕ್ಕೆ ಬರು 
ನದಿಲ್ಲ; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಾವು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು, ಎಂದು ನಮ್ರ ಭಾವಧಿಂದ 


ಸದು ಬೆ. ಕಮಲಾ. ಲ್‌ 


[a) 

ನುಡಿದನು. 

ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮಹಾದೇವಪ್ಪನನರಿಗೆ ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯವಾ 
ಯಿತು; ಮುರಲೀಧರನೆ ಈ ವಿಚಿತ್ರ ಮನೋನಿಗ್ರೆಹದಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಬಟ್ಟು: «ಧನ್ಯ ಧನ್ಯ! ಮುರಲೀಧರರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತೃಭಕ್ಕಿಯು ಅಚಲ 
ವಾದದ್ದು. ಇದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಕಲ್ಯಾಣವಾಗೆದೆ ಇರ 
ದೆಂದು ನನ್ನೆ ಮನೋದೇವತೆಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ'' ಎಂದು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಿರು 
ವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಕರಂದನೆಂಬ ಮುರಲೀಧರನೆ ತಮ್ಮನು ಓದುವ ಕೋಣೆ 
ಯಿಂದ ಬಂದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಊಟದ ಹೊತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಮಹಾದೇವಪ್ಪನೆ 
ವರು, ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಕೊಟ್ಟಿ ಪತ್ರವನ್ನು ಜೋಪಾನೆ ಮಾಡಿ ಇಡ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಮುರಲೀಧರನೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು, ಮನೆಗೆ ಹೆಇರಟರು. ಅಣ್ಣನು 
ಹಿಯ್ದ ಕಂಠಿಯ ಹಾರವನ್ನು ತಿರುಗಿ ತರಲಿಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ರೂಪಾಯಿ 
ಗೆಳನ್ನು ಕೈಗೆಡವಾಗಿ ಮಹಾದೇವಪ್ಪನೆನಲಂದ ಇಸಕೊಂಡು ಬರಲಿಕ್ಕೆ 
ಮಕರಂದನೊ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಹೋದನು. 


ಎರಡನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ. 
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05 ಲೇವಾಡದ ಅಣ್ಣಾಜಿರಾವ ಕುಲಕರಣಿ ಇನರ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳದ 
ಮನುಷ್ಯನು ಕರ್ನಾಟಿಕಸ್ಕರಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪ. ಅತಿ ಬಡತನದಿಂದ ವಿದ್ಯಾ 
ಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ, ಮೊದಲು ಧಾರವಾಡ ಬ್ರೇನಿಂಸ ಕಾಲೆೇಜದ ಸಂಗ್ಕೈತ 
ಗೆರುಗೆಳಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದೇರುತ್ತೈರುತ್ತ ತವ್ನೂ ನಾಲ್ವಸ್ತನೇ 
ವರುಷದ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ವಿದ್ಯಾಖಾತೆಯ ಅಸಿಷ್ಟಂಟ ಡಾಯರೆಕ್ಟರರಾದರು. 
ಪ್ರತಿತಿಂಗಳಿಗೆ ಐದುಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಪಗಾರದಂತೆ ಐದುವರ್ಷಗಳ 
ವರೆಗೆ ಕೆಲಸಮಾಡಿ, ಧಾರವಾಡ ಮಾಳಮಡ್ಡಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಂದು ಸುಂದರ 
ವಾದ ಬಂಗಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ವಿಪುಲ ಧನೆಸಂಗ್ರೆಹವನ್ನೊ ಮಾಡಿ 
ದರು; ಆದರೆ ವಿಧಾತನು ಇವರು ಪಂಡಿತರು; ಇವರು ಪಾಮರರು; ಎಂಬ 
ಭೇದವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸುವದಿಲ್ಲನಷ್ಟೇ! ಅಣ್ಣಾ ಜಿರಾಯರು ತಮ್ಮ ೪೬ ನೆಯ 
ವರುಷದ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಇಡೀ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನೇ ಶೋಕಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳು 
ಗಿಸಿ ಇಹಲೋಕದ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡರು! 
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ಡಾಯರೆಕ್ಟರರು ಕೈಲಾಸವಾಸಿಗೆಳಾಗುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಾಲ್ವರು ಪುತ್ರ 
ರಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ರಜನೀಕಾಂತನೆಂಬ ಜ್ಯೇಷ್ಕಪುತ್ರನು ಇಂಗ್ಲಿ ಸಮ್ಯಾಬ್ರಕ್‌ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗೆಡೆಹೊಂದಿದ್ದನು. ರಜನೀ ಕಾಂತನು ಸದ್ಗುಣಿಯೂ, 
ತೀಕ್ಷ್ಞಬುದ್ಧಿಯವನೊ, ಸಾಧುಸ್ವಭಾವದವನೂ ಇದ್ದ ದರಿಂದ ಮತ್ಸರಿಯೂ 
ನೀಚನೂ ಆದ ತಮ್ಮ ನಿಗೆ ಇದು ಸಹನೆವಾಗೆಲಿಲ್ಲ; ವಾಚಕರೇ, ಆ ಮತ್ಸ 
ರಿಯು ಯಾರೆಂಬುದು ನಿಮಗೆ ಹೊಳೆಯಿತೇನು? ಒಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ತಮ್ಮ ನನ್ನು ಪೋಲೀಸರಿಂದ ಹೊಡೆಯಿಸಿದ ಪಾನಿಯಾದ ವಿನಾಯ 
ಕನೇ ಅವನು. ಮುರಲೀಧರ-ಮಕರಂದರೆಂಬವರು ನಿನಾಯಕನಿಗಿಂತ 
ಚಿಕ್ಕವರು. ಇರಲಿ 

ತಂದೆಯು ಸತ್ತನಂತರ ವಿನಾಯಕನ ಅಣ್ಣನ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪುಸ್ಮಕ 
ಗೆಳನ್ನು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಂತೆ ಸುಡುವದು, ಶಿದುತ್ತ ಕುಳಿತಾಗ್ಗೆ ಒದರಾಡುವದು, 
ದೀಪ ಆರಿಸುವದು, ಸುಮ್ಮಸುಮ್ಮನೆ ಬೈಯುವದು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ನೀಚ ಕೃತ್ಯಗೆಳನ್ನು ಮಾಡಹತ್ತಿದನು. ರಜನೀಕಾಂತನು ತಮ್ಮನಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಸಾಕೆ ಬುದ್ಧೀ ಹೇಳಿದನು; ಆದರೂ ಅದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ರೂ ಪ್ರಯೋಜನೆ 
ವಾಗೆದೆ ಇದ್ದದರಿಂದ ಖನ್ನ ಮನೆಸ್ಕನಾಗಿ ಹಿಂದು ದಿನ ತಾಯಿಗೆ: 
ಅವ್ವಾ, ಇನ್ನು ನಾನು ನಿನಾಯಕನ ಉಪದ್ರವನ್ನು ತಾಳಲಾರೆನು. ಅಪ್ಪನು 
ತೀರಿಕೊಂಡಾಗಿನಿಂದ ನೆನ್ನೆ ಅಭ್ಯಾಸವೇ ಸಾಗೆದಂತಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಪುಸ್ತಕಗೆಳು ಒಂದೂ ಉಳಿಯಲೊಲ್ಲವು. ಅವನಂತೆಯೇ ನಾನೊ ಅವ 
ನಿಗೆ ತಿರಿಗಿ ನಿಂತು ಕೇಡು ಬಗೆಯವದು ತರವಲ್ಲ; ಕಾರಣ ಇಬ್ಬರಿಗೊ 
ಕೇಡಾಗೆದಂಥ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳು, ಎಂದು ಕೇಳಲು, 
ತಾಯಿಯು: -ಮಗೊ, ನೀನೆನ್ನುವದು ನಿಜವು. ವಿನಾಯಕನೆ ದುರ್ಗುಣ 
ಗೆಳಂದ ನೆನೆಗೊ ಬೇಸರಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ; ಆದರೆ ವಿನಾಯಕನೆ ನೀಚ ಕೃತಿ 
ಗೆಳಿಗೆ ನೀವು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನೀಚ ಕೃತ್ಯಗೆಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮನೆತನದ ಕೀರ್ತಿಗೆ 
ಕಲಂಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡಿರಿ; ಎಂದು ನುಡಿದು ಉಸುರ್ಗೆರೆದಳು. 

ರಜನೀಕಾಂತ:---ಅವ್ವಾ, ನನಗಾದರೂ ಅಪ್ಪಾಜಿಯವರ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯು ಸ್ವರಣೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಮಾಡಬೇಕೇನು? ಇಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ವಿನಾಯಕನ 
ಮತ್ಸರತನವನ್ನು ನೋಡಿ ಮನೆಸ್ಸು ಬಿಗಿಒಡಿಯುವದಾಗೆದು. ಕಣ್ಣು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಹೋಗುವದೇ ಲೇಸು. 
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ಸೀತಾಬಾಯಿ: --ತಮ್ವಾ, ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಸವಿಯೂಟಿಗೆಳನ್ನುಂಡು 
ಬೆಳೆದ ನೀನು, ನಿರಾಶ್ರಿತನಾಗಿ CRIN ಎಲ್ಲಿಗೆ? ಜಿಳಗಾವಿಗೆ 
ಹೋಗೆಬೇಕೆಂದು ಮಾಡಿರುವಿಯೇನು? 

ರ:--ಈ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ನೆನ್ನೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವೇ ಆಗೆದು. 

ಸೀ: ಮಗೊ, ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಧನಿಕರ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, 
ತಿರಿದುಂಡು ನೀನು ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿಯುವದಾದರೂ ಹ್ಯಾಗೆ? ಇಷ್ಟಾಗಿ ಇನ್ನು 
ಹಿ೦ದೆರಡು ವರ್ಷಗೆಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಬುದ್ಧಳಾಗುವ ಕಮಲಾಬಾಯಿಗೆ ಏನು 
ಹೇಳಲಿ? ಜನೆರು ಏನೆಂದಾರಂ? ತಮ್ಮಾ, ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳು. 
ಹ್ಯಾಗಾದರೂ ಮಾಡಿ, ವಿನಾಯಕನೆ ಕಾಟವನ್ನು ತಾಳಿಕೊಂಡಿರು. 

ರ:--ನೆನ್ನಿಂದ ಇನ್ನು ಅರಗೆಳಿಗೆಯಾದರೂ ತಾಳಿಕೊಂಡಿರುವದಾಗೆ 
ದು; ನೆನಗೆ ಸಂಸಾರದ ಅತೆಯಿಲ್ಲ. 

ಸೀ(ಕಣ್ಣಿಗೆ ನೀರುತಂದು):--ಹೀಗೆಂದರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. ಕಾಂತೂ, 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ನೀನು ಹೋಗುವದೇ ಆದರೆ, ವಿನಾಯಕನೊಬ್ಬ 
ನನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬರುತ್ತೇವೆ; ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಡು. 
ಇಂದಿಲ್ಲ ನಾಳೆಯಾದರೂ ಆ ಕಟಿಕನು ನಮಗೊ ಮೋಸ ಮಾಡುವವನೇ 
ಇಲ್ಲವೆ, ಕೊಡುವದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದೇ ದುಷ್ವನನ್ನು ಮನೆಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ 
ಹಾಕಿಬಿಡೋಣ; ಅಂದರೆ ನಿನೆಗೊ ಸುಖವಾಗುತ್ತದೆ. ಆವನಿಗೊ ಸುಖ 
ವಾಗುತ್ತದೆ; ಹೀಗೆ ಮಾಡುವದೇ ನೆನಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ನೀನೇನೆನ್ನು ನಿ? 

ರ:--ಅವ್ವಾ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಹಿಂದಾಗಿ ವಿನಾಯಕನೊಬ್ಬ ನನ್ನೇ ಬೇಕೆ 
ಇಟ್ಟ ಕ್ಕೆ ನಿನೆಗೆ ಜನೆರು ಅಪವಾದ ಕೊಡಲಿಕಿ [ಲ್ಲನೆ? ತ ಬೇಡ, 
ನನ್ನೊ ಬ್ಬ ನೆ ದೆಸೆಯಿಂದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಅಸವಾದವ ಹೊರುವದು ಸರ್ವಥಾ 
ಬೇಡ. ಬಸ್ಯ ವಾದಕೆ ನನಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಆಗಲಿ; ಅವಾ ಸ ಹೋಗಿಬರುತ್ತೆ (ನೈ 
ಅಪ್ಪ ಣೆಕೊಡು. ನನ್ನ ಸುಖದ ಬಗ್ಗೆ ನೀನು ನ ಚ| ನನ್ನೆ 
ಮಂಗೆಲಾಶೀರ್ವಾದವೊಂದಿದ್ದ ರೆ ಅಯಿತು; ಅದು ಉರಿಯುವ ಕಿಚ್ಚ ನೆಲ್ಲಾ 
ದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿ ಸುವದು. 


ಸೀ(ಅಶ್ರೂ ಪೂರ್ಣ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ):_-ಕಾಂತೂ, ನನಗೆ ಬಹಳ ಕಷ್ಟ 


೨೮ ಸದ್ದು ಜಿ.ಕಮಲಾ. 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿನೆಗೆ ವಿದೇಶಿಯಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣೆಕೊಟ್ಟ್‌, ನಾನು ಹ್ಯಾಗೆ 
ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದಿರಲಿ? ಯಜಮಾನರೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಎಲ್ಲ ಸುಖಗೆಳೂ ಕೈಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದವೆಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆಗಲಿ, ತಮ್ಮಾ, ನಿನ್ನೆ ಜೀವಕ್ಕೆ ಸುಖ 
ವಾಗುವಲ್ಲಿ ಇದ್ಲು ಬಿಡು. ನಿನೆಗೆ ದೇವರು ಉದಂಡಾಯುಷ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ! ಆದರೆ ತಿರುಗಿ ನಿನ್ನೆ ಭೆಚ್ಚಯು ಎಂದು ಹ್ಯಾಗಾಗಬೇಕು? ಚಿಕ್ಕ 
ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮರೆಯಬೇಡ, ಕಂಡೆಯಾ? 

ರ: ನೆನ್ನೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವು ಮುಗಿದು ತಂದೆಯಂತೆ ಯಾವದಾದ 
ಕೊಂದು ದೊಡ್ಡ ನೌಕರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದನಂತರವೇ, ನನ್ನ ನಿಮ್ಮ ಭೆಟ್ಟಯು, 
ಎಂದು ನುಡಿದು, ಅಶ್ರುಗೆಳು ಧಾರೆಗೆಟ್ಟ ಇಳಿಯುತ್ತಿರಲು, ತಾಯಿಯ್ಯ 
ಪಾದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಹೋದವನು ತಿರುಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಇಂಥಲ್ಲಿ 
ಇರುವೆನೆಂದು ಕೂಡ ಯಾರಿಗೊ ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆ ರಜನೀಕಾಂತನ ವಿಯೋಗೆ 
ದುಃಖವು ಎಲ್ಲರನ್ನು ಬಾಧಿಸಿದರೂ, ವಿನಾಯಕನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಾಧಿಸಲಿಲ್ಲ! 
ಅವನಿಗೆ ಸಂತೋಷವೇ ಆಯಿತೆಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 

ಮುಂದೆ ನಾಲ್ಕೈದು ವರ್ಷಗೆಳು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಪ್ರಬುದ್ಧಳಾದ ಕಮ 
ಲಾಬಾಯಿಯು, ತವರು ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವದು ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು 
ಬಗೆದು, ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅತ್ತೆಯ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುತ್ತ ಇರಹತ್ತಿ 
ದಳು. ಇಷ್ಟರೊಳಗಾಗಿ ವಿನಾಯ:ಕನೆ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಬಂದಿದ್ದಳು. ಹೀಗೆ 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ ನಡೆಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಲಗ್ನವಾಗದೆ ಇದ್ದ ಇಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ಂದಿರೂ 
ಪ್ರಬುಗ್ಧರಾಗಿ, ಮುರಲಿಯು ಇಂಗ್ಲಿಷ ಸೆ. ಇಯತ್ತೆಯನ್ನೊ, ಮಕ 
ರಂದನೆ ಕನ್ನಡ ೭ನೆಯ ಇಯಸ್ಮೆ ಯುನ ಣ್ಣ ಕಲಿಯ ಹತ್ತಿದರು. ಇದೂ 
ಆ ಮತ್ಸರಿಗೆ ಸೇರಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟಾಗಿ ವಿನಾಯಕನ ಪತ್ನಿಯಾದ ನೀಲಗೆಂಗಾ 
ಬಾಯಿಯೆಂಬವಳು ಜಾತ್ಯಾ ಕುಟಿಲ ತಂತ್ರಗಾರಳಿದ್ದು, ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು 
ಶಿಶುವನ್ನು ಹೆತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಂದಮೇಲೆ ಕೇಳುವದೇನು? ಅವಳ ಅಪ್ಪಣೆಯಿ 
ಲ್ಲದೆ ಮನೆಯೊಳಗಿನ ಹಿಂದು ಕಡ್ಡಿಯು ಕೂಡಾ ಕದಲಲಿಕ್ಕೆ ಬಾರದು. 
ಮೊದಮೊದಲು ಮುರಲೀಧರ-ಮಕರಂದರಿಗೆ ಕಾಲೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳು ವರ್ಜ್ಯ 
ವಾದವು. ತಪ್ಪಿಲ್ಲದೆ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಬೈಯುವದೂ, ಹೊಡೆಯುವದೂ 
ನಡೆದದ್ದೇ. ಇದನ್ನೊ ಅಗ್ರೆಜನೆಂಬ ಪೂಜ್ಯ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ ಆ ಬಡ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡವು; ಅದರೆ ಸುಶೀಲೆಯಾದ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಪಾತಿ 


ಸದ್ದು ಜಿ-ಕಮಲಾ, ೨೩ 


ವ್ರತ್ಯದ ನಿಷಯಕ್ಕೆ ನೀಲಗೆಂಗಾಬಾಯಿಯು ಅನೇಕ ಸುಳ್ಳು ಅಸವಾದ 
ಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಸಿಬಿಟ್ಟಿಳು! ಸೇರಲಾರದವರು ಎಷ್ಟು ನಿಂದಿಸಿದರೂ ನನ್ನ 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವು ಬೇರೆ ಕೆಡುವದಿಲ್ಲವಷ್ಟೇ? ಎಂದು ತಿಳಿದು, ಕಮಲಾ 
ಯಿಯು ಸಮಾಧಾನದಿಂದಲೇ ಇದ್ದಳು; ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಈ ಸಮಾ 
ಧಾನೆದಿಂದ ನೀಲಗೆಂಗಾಬಾಯಿಯು ಅಸಮಾಧಾನೆಪಟ್ಟಿರೂ ತನ್ನೆ ನಿಂದ್ಯ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇನೂ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಯಕ್ಕಿಪ್ರಯುಕ್ತಿಗೆಳಿಂದ ಕಪಟನಾಟಕವನ್ನು 
ಹೂಡಿ, ಕಡೆಗೆ ಮುರಲೀಧರನು ತನ್ನನ್ನು ಪಾಪದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು 
ತ್ಲಾನೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗೆವನ್ನು ಒಳ್ಳೇ ಮನೋರಂಜಕವಾಗಿ ತೋರಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಳು. ಅಂದಮೇಲೆ ಆ ತಾಯಿಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಎಷ್ಟು ತಾಪವಾಗಿರಬಹುದು? 
ಸೀತಾಬಾಯಿಯಂತೂ ಕಳವಳಗೊಂಡು, ಇಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಯಾವ 
ಹೊತ್ತಿನೆಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಅಪವಾದಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆಂಬದರ ನಿಯಮವ್ನಿ ವೆಂದು 
ತಿಳಿದು, ಕಮಲಾಬಾಯಿ ಮುರಲೀಧರ ಮಕರಂದರೊಂದಿಗೆ ಉಟ್ಟ ಅರಿ 
ವೆಯಮೇಲೆ ಹೊರಬಿದ್ದು ಲೈ ನಬಜಾರದೊಳಗಿನದೊಂದು ಬಾಡಿಗೆಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರಹತ್ತಿ ದರು. ಇದರಿಂದ ವಿನಾಯಕ-ನೀಲಗೆಂಗಾಬಾಯಿ:ಯವರಿ 
ಗಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಳವಲ್ಲ! 

ಮೊದಮೊದಲು ವರ್ಷಾರು ತಿಂಗೆಳುಗೆಳ ವರೆಗೆ ವಿನಾಯಕನು 
ತಮ್ಮಂದಿರ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಖರ್ಚಿಗೆ ಕೆಲವು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮುಂದೆ ಮುರಲೀಧರನು ಮುಂಬೈಗೆ ಮ್ಯಾಟ್ರ್ರಕ್‌ 
ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಹೋಗುವ ದಿನಗಳು ಸಮೂಪನಿಸಲು, ಹಮ್ಮಿ ೦ದೊಮ್ಮೆ ರೂಪಾಯಿ 
ಕೊಡುವದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ: ತಂದೆಯು ಗೆಳಿಸಿದ್ದನ್ನು ನೀನೇ ತಿಂದು 
ಹಾಳುಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟರಿ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದುಡಿದು ತಿನ್ನಿರಿ” ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಮುರಲೀಧರ-ಮಕರಂದರಂತೂ ನಿದ್ಯೆಕಲಿಯತಕ್ಕವರು. 
ಪ್ರತಿತಿಂಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಖನಿಲ್ಲೆಂದರೂ ಎಂಟು-ಹತ್ತು ರೂಪಾಯಿಗೆಳು 
ಬೇಕಾಗುತ್ತಿದ್ದದರಿಂದ ಅವರು ದುಡಿದು ಅತ್ತಿಗೆ-ತಾಯಿಯವರನ್ನು ಸಂರ 
ಕ್ಷಿಸುವದಂತೂ ದೂರೇ ಉಳಿಯಿತು. ಇನ್ನುಳಿದವರು ಸೀತಮ್ಮ- ಕಮಲಾ 
ಬಾಯಿಯರು! ಅವರೂ ಹೊರಗಿನೆ ಬಿಸಿಲನ್ನೆರಿಯದೆ, ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಅನುಭೋಗಿಸಿದವರು; ಅಂದಮೇಲೆ ಅವರ ಉಪಜೀವನೆವು 
ಹ್ಯಾಗೆ ಸಾಗೆಬೇಕು? ಕಮಲಾಭಾಯಿಯ ಹಿಂದೊಂದೇ ಅಭರಣಗಳು 


೨೪ ಸದ್ದು ಜಿ.ಕಮಲಾ, 


ಚಿನವಾಲಗೆಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕಂಡವು. «ಕೂತು ಉಂಡರೆ ಕುಡಿಕೆ ಹೊನ್ನು 
ಸಾಲದು,'' ಎಂಬ ಗಾದೆಯಂತೆ ಬರಬರುತ್ತ ಇವರಿಗೆ ಹೊಟ್ಟಿಗಿಲ್ಲದಂತಾಗಿ 
ಒಂದೊದು ಎರಡೆರಡು ಉಪವಾಸಗೆಳಾಗೆತೊಡಗಿದವು. ಇಷ್ಟಾದರೂ 
ಸೂಜ್ಞ ಳಾದ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ತವರುಮನೆಯ ಸುಖವನ್ನು ಕನಸು 
ಮನೆಸುಗೆಳಲ್ಲಿಯೂ ನೆನಿಸಲಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ತಂದೆಗೆ ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಸಲಿಲ್ಲ. ಎಂದಿನಂತೆ ರಂಗೆರಾಯರು ಒಮ್ಮೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಕಮಲಾ 
ಬಾಯಿಯ ಭೆಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದರು. ಮಗೆಳು ಹೊಟ್ಟೆಗಿಲ್ಲದೆ ಬಳಲುವದನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಅವರಿಗೆ ಅತಿಶಯ ಕಸವಿಸಿಯಾಯಿತು. ಆಗೆ ಅವರು ಮಗೆಳಿಗೆ:-- 
«ತಂಗೀ, ಈ ನಿನ್ನ ಅತ್ತೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಸುರಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವೆಯವ್ವಾ! ಪತಿಯ ಸುಖವನ್ನೆಂತೂ ನೀನು ಪಡೆದೇಬಂದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನ-ಅರಿನೆಗೆಳಿಲ್ಲದೆ ಬಳಲುವದಕ್ಕಿಂತ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಬಿಡು'' ಎಂದು 
ಅನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು:-ಅಪ್ಪಾ! ನೆನ್ನೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪರೀ 
ಶ್ರಿಸುವಿಯೇನು? ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ತ್ರೀಮಂತಿಕೆಯು ಇದ್ದಾಗ್ಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಬೋಗಿಸಿ, ದೈವವಕಾತ* ಈಗೆ ಬಡತನ ಬಂದಿರಲು, ತಾಯಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ 
ಅತ್ತೆಯವರನ್ನೂ, ಸಹೋದರರ ಸಮಾನರಾದ ಮೈದುನರನ್ನೂ ಬಡತನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ನಾನೊಬ್ಬಳೇ ಸುಖಕ್ಕೆ ಲುಬ್ಮಳಾಗಿ ಎಂದಿಗೊ ಬರಲಾಕರಿನು; 
ಇಷ್ಟಾಗಿ ಅತ್ತೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನ ನುಭನಿಸಿದರೂ ಅದು 
ನೆನೆಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವೇ ಸರಿ; ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಳು. ಮಗೆಳ 
ಈ ಅಮೃತದಂಥ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಗುಣಲುಬ್ಧರಾದ ರಂಗೆರಾಯರು 
ಪರಮ ಹರ್ಷಿತರಾದರು. ಪ್ರಿಯಪುತ್ರಿಯ ಒಂದೊಂದೇ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಸ್ವರಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಆ ಮೇಲೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಖರ್ಚಿಗೆ ಬೇಕಾ 
ಗುವಷ್ಟು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಕಳಿಸಹತ್ತಿದರು. 

ಇದೂ ಕೂಡಾ ವಿನಾಯಕರಾಯನಿಗೆ ಸರಿಬಾರದೆ ಅಪ್ರತ್ಯಕ್ಪ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಆ ತಾಯಿಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. 
ಮುಂದೆ ಕೆಲವು ದಿನಸಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೋ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳು ಮನಿ 
ಆರ್ಡರಾಗಿ ಬಂದಿವೆಯೆಂಬಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಅಂಚೆಯವನಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಸುಳ್ಳುಪತ್ರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲಿಂದ ೯೭೫ ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನೂ, ೨೫ ರೂ 
ಫಾಯಿಗೆಳ ಬದಲು ೫೦೦ ರೂಪಾಯಿಯ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಕಂಠಿಯ ಹಾರ 


4] ಸದ್ದು ಬಿ-ಕಮಲಾ. ೨೫ 


ವನ್ನೊ ತಕ್ಕೊಂಡು ಹೋದನೆಂಬದನ್ನು ನಮ್ಮ ವಾಚಕರು ಬಲ್ಲರು. 
ಅಂತೂ ಅಣ್ಣ್ವಾಜಿರಾವ ಡಾಯರಿಕ್ಟರರು ಪರಂಧಾಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ಬಳಿಕ 
ಈ ವರೆಗೆ ಅಂದರೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆ ತಾಯಿಮಕ್ಕಳು ಸೋಸ 
ಬಾರದ ಕಷ್ಟನಷ್ಟಗೆಳನ್ನು ಸೋಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

+ ty 4 ty Nyt 

ಈ ದಿನೆ ಮೂರು ಘಂಟೆಯ ಸಮಯಕ್ಕೆ ವಿನಾಯಕರಾಯರು 
ತಮ್ಮ ಮಹಡಿಯ ಮೇಲಿನೆ ಸುಂದರವಾದ ದಿವಾಣಖಾನೆಯಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೋ 
ಆಲೋಟಚಿಸುತ್ತ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಬಾಗಿಲದ ಫಡಕುಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮುಚ್ಚಿದ್ದವು. ಎದುರಿಗಿನ ಖೋಲಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಕಾರಕೂನೆರು ಜಮಾ 
ಖರ್ಚಿನ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗೆರಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಮಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಯೋಚನೆಯ ಭರದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಎದ್ದು ಕುಳಿತು, 
ಆತ್ಮ್ಯಗೆತವಾಗಿ:- ಯಾವ ಹಂಚಿಕೆಯಿಂದ ಇವರನ್ನು ಮುರಿಯಲಿ? ಮಾಡ 
ಬಾರದ ಕೃತಿಗೆಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮಾಡಿದೆನು. ಅದರಿ೦ದ ಇವರ ಅವ 
ನೆತಿಯಾಗೆದೆ ಉನ್ನತಿಯೇ ಆಗುವದಲ್ಲಾ! ಮುರಲಿಯು ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿಯ 
ಬಾರದೆಂದು ಕಾಲೆಯ ಫೀ.-ಪುಸ್ತಕ ಕೊಚುವದನ್ನು ಬಂದು ಮಾಡಿದೆನು; 
ಮತ್ತು ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಸಹ ಸಿಗೆದಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು; 
ಆದರೆ, ಆ ಕೊರತೆಗೆಳೇ ಅವನನ್ನು ಮ್ಯಾಟ್ರ 5 ಪರೀತ್ಸೆ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ 
ನಂಬರ ಪಾಸ ಮಾಡಿಸಿ ಬಂಗಾರದ ಪದಕವನ್ನು ಇನಾಮಾಗಿ ಕೊಡಿಸ 
ಬೇಕೇ! ಹೊಟ್ಟೆಗಿಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾದರೂ ಕಲಿಯುನದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾರೆಂದು ಮಾಡಿ 
ದಕ್ಕಿ ಆ ರಂಗೆರಾಯನೊಬ್ಬನು ವಿಧಿಯಾಗಿರುವನು. ಬೇಡಿದಾಗ್ಗೆ 
ರೂಪಾಯಿ ಕಳಿಸುವದಲ್ಲದೆ, ಮೇಲೆ ಮಗಳಿಗೆ ದಾಗೀನೆಗೆಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಹೋಗುವನು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಕಾರಭಾರ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಆವನಿಗೆ ಯಾರು ಹೇಳಿ 
ದರು? ಕೊಡಲಿ, ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ರೂಪಾಯಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೋ 
ನೋಡೋಣ. ಅವನೆ ಹಲ್ಲನ್ನೇ ಮುರಿಯುವೆನು. ನಾನು ಏನು ಮೂಡಿ 
ದರೂ ಮುದುಕೆಯು ಜೀವದಿಂದ ಇರುವದರೊಳಗಾಗಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು, 
ಅಂದಕಿ ದಕ್ಕುವದು. ಇಂದೇ ಆ ಮುದುಕೆಯು ಬಿದ್ದು ಹೋದರೆ, 
ನಾಳೆಯೇ ಈ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡುವೆ ತಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಪ್ರಸಂಗೆವು 
ಬಂದಿತೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು; ಆದಕಿ, ನಾನು ಮಾತ್ರ, ಜೀವದಿಂದಿರುವವಕಿಣೆ 


೨೬ ಸದ್ದು ಬಿ-ಕಮಲಾ. 


ಈ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಲು ಮಾಡಗೊಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎಂಥ ನೀಚ ಕೆಲಸವನ್ನಾ 
ದರೂ ಮಾಡಿ, ನನ್ನೆ ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಂಟಿಕರಂತಿದ್ದ ಆ ಇಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ೦ದಿರನ್ನು 
ಮಣ್ಣುಪಾಲು ರ! (ಕಃ ಅಂದಕೇ ಈ ಐಶ ರ್ಯವು ನನಗೆ 
ದಕ್ಕು ನದು. 
ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಜಿಕೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತದಲ್ಲಾ! ಸಾವಿರ 

ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನೆ ತೂ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದೆನು; ಆದರೆ, 
ಆ ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಮುರಲಿಗೆ ಯಾರು ಕಳಿಸಿರಬಹುದು? ರಂಗೆರಾಯ 
ನಂತೂ ಕಳಿಸಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋದ ರಜನೀಕಾಂತನು ಕಳಿ 
ಸರಬಹುದೇನು? ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು! ಅವನು ಬಹು ಜಾಣನು. ವೇಷಾಂ 
ತರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸವೂಪದಲ್ಲಿ ಯಾವದಾದರೊಂದು ಶಹರದೊಳಗೆ 
ಫ್ರಾಕರಿಯನೇಲಿದ್ದು, ನನ್ನ ಮೇಲಿನೆ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ್ರಿವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ತಂತ್ರವನ್ನು ಹಿಡ್ಡಿ ದ್ದರೆ? ನನ್ನ ಅವತಾರವೇ `ಗದಂತಾಯತು! 
ಈಗಿನ ಧೋಲೀಸರೇನು? ತಪ್ಪ ಕಂಡಕಿ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೂಡಾ ನೋಡು 
ವವರಲ್ಲ; ಆದರಿ ಸುದೈವದಿಂದ ನಮ್ಮ ಕುಳಿಂದಸ್ಥಾಮಿಯಂಥವರ ನೆರವು 
ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವದು. ಆವರ ಸತ್‌ ಹಸನ ಬೇಕಾದದ್ದನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ದೆಕಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಎಡತಾಕಲಿ, ಆ ಮುರಲಿಯು. ರೂಪಾಯಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಈಗೆ ಮೂರುದಿವಸ ಎಡತಾಕಿದಂತೆ ಇನ್ನಾದರೂ ಎಡತಾಕಲಿ; 
ನಾನಂತೂ ಆ ಕಂಠಿಯ ಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತಿ 
ರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಯಾರೋ: -ಕುಳಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯಂಥವರ 
ಜಾಯತಿ ದುಡ್ಡಿಲ್ಲದೆ ದೊರೆಯಲಾರದು, ಎಂದು ಗೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನುಡಿ 
ದರು. ಎಸ ಜಿ ಮೆಚ್ಚ ಬಿದ್ದ ನು; ಗು ಎದ್ದು 
ನೋಡಬೇಕೆನ್ನುವಷ್ಟರನ್ಲಿ ಚರಾಲ ಸಾಹೇಬರು ನೆಗುತ್ತ ಒಳಗೆ 
ಬಂದರು. ದನು ಉತು ಕತೆಯಿಂದ: ___ಹವಾಲದಾರ 
ಸಾಹೇಬ, ನೀವು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ನಿಂತು, ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾಯಿತೇನು? 
ನಾನಾಡಿಕೊಂಡ ಎಲ್ಲ ಮಾತುಗೆಳನ್ನೂ ನೀವು ಕೇಳಿರಬಹುದಲ್ಲವೆ? 

ಹ:--ನಾನು ಬಂದು ನಿಂತು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಾದರೂ, ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲಿ 
ಗುಟ್ಟಿನ ಮಾತುಗೆಳನ್ನು ಅಕ್ಷರಶಃ ಕೇಳಿಕೊಂಡೆನು. ಮತ್ತೆ ನು 

ವಿ: ಕೇಳಿದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಹವಾಲದಾರರೇ ಮೊನ್ನೆ ರೂಸಾಯಿ 


ಸಡ್ಡು ಜಕವಮಲಾ. ೨೭ 


ತರುವ ದಿವಸವೇ ನಿಮಗೆ ಎಲ್ಲ ಸಂಗೆತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಮಾಡಿ 
ದ್ದೆನು; ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಸಂಗೆಡ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪೋಲೀಸನಿದ್ದದರಿಂದ ತಿಳಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ. ಈಗೆ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ತಿಳಿಯಿತಲ್ಲಾ. ಈ ಸುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮಂದಿಯ ಮುಂದೆ ತೆಗೆಯಬೇಡಿರಿ. 

ಹ:._-ಅದರೊಳಗಿನ ಐದುನೊರು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ, 
ಮಂದಿಯ ಮುಂದೆ ನಾನೇಕೆ ಈ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೆತ್ತಲಿ? 

ವಿ; ಆಹಾ! ದುಂಡಂಕಿಗಳನ್ನೇ ಹೇಳಿದಿರಲ್ಲಾ ? ಇಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಕಲ 
ಸಕ್ಕೆ ಐದುನೊರು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಯಾರು ಕೊಟ್ಟಾ ರು! Ee 
ರೂಪಾಯಿ ಹಿಯ್ದು ಬಿಡಿರಿ. `ನೀವು ನಮ್ಮ ವೆಂದು ತಿಳಿದು ಇಷ್ಟು 
ರೂಪಾಯಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದ... ಕಿ 

ಹ. (ಗೆಂಭೀರಸ್ವರದಿಂದ):-ಹೌದು, ನಾನಾದರೂ ಹಾಗೆ ತಿಳಿದೇ 
ಸುಮ್ಮ ನಿರುವೆನು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟೊತ್ತಿಗೆ ಬಿನ್‌ಬಾಡಿಗೆಯ 
ಮನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಿ ದ್ದೆ ನು, ಎಂದು ನುಡಿಯಲು, ವಿನಾಯಕರಾ 
ಯರ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹಿಮ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆ ಕಂಪನವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು; ಆದರೂ 
ಅದನ್ನು ತೋರಗೊಡದೆ, ಮುಗುಳುನೆಗೆಯಿಂದ:--ಇಂಥ ಬೆದರಿಕೆಯನ್ನು 
ಹಳ್ಳಿಯವರ ಮುಂದೆ ತೋರಿಸಿರಿ, ಎಂದು ಅಂದು, ಸನೊಪದ ಕಪಾಟನೊ 
ಳಗಿಂದ ಹಿಂದು ನೊರು ರೂಪಾಯಿಯ ನೋಟನ್ನು ತೆಗೆದು, ಹವಾಲದಾ 
ರರ ಮುಂದೆ ಹಿಗೆದರು. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗಿದ್ದ ಹನಾಲದಾರರ ದರ್ಪಯುಕ್ತ 
ಮುಖವು ಈಗೆ ಮುಗುಳು ನೆಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು? 
ಅವರು ನೋಟನ್ನು ಹಿಳಜೀಬಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಒಳ್ಳೇ ಹಿತಚಿಂತಕರಂತೆ:- 
ನಿಮ್ಮಂತೆಯೇ ಆಗೆಲಿ; ಆದರೆ, ಸಾವು5ಾ9ರರೇ, ಆ ಸುಳ್ಳುಪತ್ರವನ್ನು 
ಮಹಾದೇವಪ್ಪನವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಬಂದದ್ದು ಮುಂದೆ ಅನರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಲ್ಲವೇ? 

ವಿ:-ಸಬ ಸೂತ್ರಗೆಳಿಲ್ಲದ ಪತ್ರಕ್ಕೆ ಅಸ್ಟೊಂದು ಹೆದರುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 

ಮುಂದೆ ಕೆಲ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ಆ ಸುದ್ದಿ-ಈ ಸುದ್ದಿ ಮಾತಾಡಿದ 
ಮೇಲಿ ಹವಾಲದಾರಸಾಹೇಟರು ಹೊರಟಿ. ವಿನಾಯಕರಾಯರು 
ಬಾಗಿಲವರೆಗೆ ಬಂದು: -ಹನಾಲದಾರಸಾಹೇಬರೇ, ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದು 
ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿರಲಿ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಎರಡನೆಯನರ ವಂದೆ ಚಕಾರ ಶಬ್ಧ ಕೂಡಾ 


ಬಿಟಿ ಸದ್ದುಣಿ-.ಕೆಮಲೂ, 


ತೆಗೆಯಬೇಡಿರಿ. 

ಹ:-_ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ನಾನು ಹೇಳುವದಿಲ್ಲ. ಈ ರೂಪಾಯಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ನೀವೂ ಹೇಳಬೇಡಿರಿ. ಆಯಿತೋ ಇಲ್ಲೊಲಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಬಡಿಗೆಯನ್ನು ಬೀಸುತ್ತ ಒಳ್ಳೇ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮನೆಯ 
ದಾರೀ ಹಿಡಿದರು. 

ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಪೀಡೆಯು ತೊಲಗಿ ಹೋಯಿತೆಂದು ಆನೆಂದ 
ದಿಂದ ದೇವರನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತ ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಗೆ ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಚಹಾ 
"ಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತು. ರಾಯರು ಚಹಾಪಾನಕ್ಕೆ ಕುಳಿತರು. ಕೆಲ ಹೊತ್ತಿನ 
ಮೇಲೆ ಮುರಲೀಧರನು ಕಂಠಿಯ ಹಾರವನ್ನು ಇಸಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಂದನು. ಆಗೆ ಅವರು ತಮ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ, ಫಲಾಹಾರಕ್ಕೆ ಕರೆ 
ಯದೆ:__ಮೇಲೆ ಕಾರಕೂನೆನ ಕಡೆಯಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಆಣೆ ಇಸಕೊಂಡು 
ಪೇಟಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಕಾಯಿಸಲ್ಲೆಗೆಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಹೋಗು. 
ಲಗು ಹೋಗು, ಸಂಜೆಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ; ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಓಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರು. 

ಮುರಲೀಧರನು ಫಲಾಹಾರಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲಿಲ್ಲೆಂದು ವಿಷಾದ ಪಡದೆ, 
ಇಂದು ಅಣ್ಣನು ತನ್ನನ್ನು ಬಂದಕೂಡಲೆ ದಿನದಂತೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸದೆ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾತಾಡಿದನು; ಎಂದು ಏಗ್ಗುತ್ತ ಪೇಟಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಕಾಯಿ 
ಸಲ್ಲೆಗೆಳನ್ನು ತಂದು, ನೀಲಗೆಂಗಾಬಾಯಿಯ ಮುಂಂದಿರಿಸಿದನು. ನೀಲ 
ಗೆಂಗಾಬಾಯಿಯು ದರ್ಪಯುಕ್ಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದರ ಬೆಲೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಹತ್ತಿದಳು. ಮುರಲಿಯು ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟೆ ಟರ ಮುಂದೆ ಆರೋಪಿಯು 
ಜವಾಬು ಕೊಡುವಂತೆ, ಅತ್ತಿಗೆಯ ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, 
ಮಹಡಿಯ ಮೇಲೆ ತಾಂಬೂಲ ಮೆಲ್ಲುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದ ನಿನಾಯಕರಾಯರ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ನಿನಾಯಕಲಾಯರು ಮುರಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿಯೂ 
ನೋಡದವರಂತೆ ನಟಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಮುರಲಿಯು ಬಿಡದೆ:-_ಅಣ್ಣ್ವಾ, 
ಅವ್ವನು ಕಂಠಿಯ ಹಾರವನ್ನು ಇಸಕೊಂಡು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿರುವಳು, 
ಎಂದು ಅಂಜಂಜುತ್ತ ಕೇಳಿದನು, 

ವಿನಾಯಕರಾಯರು ತಿರಸ್ಕಾರ ಮುದ್ರೆಯಿಂದ: ನಿಮ್ಮ ಕಂಠಿಯ 
ಹಾರವನ್ನೇನು ನಾನು ನುಂಗುವದಿಲ್ಲ, ಹೋಗು. ಮತ್ತೆ ಯಾವಾಗಾ 
ದರೂ ಬಂದು ಒಯ್ದರೆ ಆಗುವದಿಲ್ಲೇನು? ದುಗ್ಗಾಣಿಯ ಕಿಮ್ಮತ್ತಿನೆ 


ಸದ್ಗುಣಿ- ಕಮಲಾ, ೨%" 


ಹಾರವನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟೇಕೆ ಅವಸರವು? 

ಮುರಲೀಧರ: ರೂಪಾಯಿ ಕೊಟ್ಟು ಮೂರು ದಿವಸಗೆಳಾದರೂ 
ಯಾಕೆ ಕೊಡಬಾರದೆಂದು ಅತ್ತಿಗೆಯೂ ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ, 

ವಿನಾಯಕಂಾಯ:--ಹೀಗೇನು? ಮುರಲೀ, ಒಬ್ಬರ ಅಡಚಣಿ 
ಯನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಕೇಳಬೇಕಷ್ಟೇ? ಈಗೆ ನನೆಗೆ ಹಣದ ಕೊರತೆಯು 
ಬಹಳ ಇರುವದು. ತೋಟಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು 
ಸಾಲವಾಗಿ ಕೊಡಿಕೆ೦ದು ಕೇಳಿರುವೆನು. ಅವರು ಅಡವು ಇಡದೆ ಕೊಡು 
ವದಿಲ್ಲೆಂದು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ; ಅಂದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯ ಇದ್ದಬಿದ್ದ ದಾಗೀನೆ 
ಗೆಳನ್ಮೂ, ನಿಮ್ಮ ಆ ಹಾರವನ್ನೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಅಡವು ಇಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಮಾತು ನಿನಗೆ ಸುಳ್ಳು ಕಂಡರೆ, ಈಗೆ ನನ್ನ ಸಂಗೆಡ ಆಚಾರ್ಯರಕ್ಲಿಗೆ 
ನೆಡೆ. ನಿನ್ನೆ ಸಮಕ್ಷಮವಾಗಿಯೇ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸವಾಗಲಿ, ಎಂದು ನುಡಿದು, 
ಅಂಗಿ-ರುಮಾಲುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹೊರಬಿದ್ದರು. 
ಮುರಲೀಧರನು ಮುಂಜಿ ಮಾಡುವದೇನು? ವ್ಯಗೈೆಚಿತ್ತನಾಗಿ, ಅಣ್ಣ 
ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ನಡೆದನು. 

ಕೆಲಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಮುರಲೀಧರನೊಬ್ಬನೇ ತಿರುಗಿ ಬಂದನು. 
ಅಡಿಗೆಯವಳಿಗೆ ಸಂಜೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗೆಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲಿದ್ದ ನೀಲಗೆಂಗಾ 
ಬಾಯಿಯು ಮುರಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿ: ಮುರಲೀ, ತೋಟಾಚಾರ್ಯ 
ರಲ್ಲಿಗೆ ನೀನೊ ಯಜಮಾನರೂ ಕೂಡಿ ರೂಪಾಯಿ ತರಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಿ 
ರಲ್ಲವೆಲಿ ನಡುವೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಯಾಕೆ ಬಂದೆ? 

ಮುರಲೀಧರ: ಹೌದು. ರೂಪಾಯಿ ತರಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ ವು. 
ಆಚಾರ್ಯರು ಅಡವು ಇಡದೆ ರೂಪಾಯಿ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲೆಂದು ಹೇಳಲು, 
ಅಣ್ಣನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದು, ನೆನ್ನೆನ್ನು ಕಂಠಿಯ ಹಾರವನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು 
ಬಾ, ಎಂದು ಕಳಿಸಿದನು. 

ನೀಲಗೆಂಗಾಬಾಯಿಯು:-- ಅವರು ಯಾವಾಗ್ಗೆ ಬರುವರು? 

ಮುರಲೀಧರ: ನಾನು ಹಾರವನ್ನು ಹಿಯ್ದು ಕೊಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ. 

ನೀಲಗೆಂಗಾಬಾಯಿಯು:-- ತಾವೇ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಬಂದು ಒಯ್ದಿ 
ದ್ದರೆ ಆಗುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲವೇನು? ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕೂತುಕೊಂಡು ಅಧಿಕಾರ ನಡಿಸಿದರೆ 
ಯಾರು ಕೇಳಬೇಕು? ಅವರು ಬಂದ ಹೊರತು ನಾನು ಹಾರವನ್ನು ಕೊಡು 


೪0 ಸದ್ಗುಣಿ-ಕಮಲಾ, 


ವದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಆಢ್ಯತೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದಳು. ಆದರೂ, ಮುರಲೀಧರನು 
ಬಿಡದೆ: ಅವನಿಗೆ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಿದ್ದಕೆ ನಾನೇಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ ನು? 
ಏನನ್ನೋ ಬರೆಯುತ್ತ ಕುಳಿತದ್ದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕಳಿಸಿದನು. 
ನೀಲಗೆಂಗಾಬಾಯಿಯು: --ಅದಕ್ಕೆ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಅವರ 
ಹೊರತು ಎರಡನೆಯವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಮುರುಕು ಸೂಜಿಯನ್ನು ಸಹ 
ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ. ಬೀಕಾದರಿ ನೀನು ಅವರಿಗೆ ಇದರಂತೆಯೇ ಹೇಳು. 
ಮುರಲೀಧರ: ನಿಮಗೇ ಇಷ್ಟು ನೆಂಬಿಗೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ನೆನೆಗಾ 
ದರೂ ಈ ಪೇಚಾಟವೇತಕ್ಕೆ ಬೇಕು? ಅತ್ತಿಗೀ, ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ನೋಡು. 
ನೀನು ಹೇಳು ಅಂದಂತೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕಡೆಗೆ ನೀನೇ ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದೀತು. ಸಾಲದ ಎಲ್ಲ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದರೂ 
ಸಹ ನಾನು ಆ ಹಾರವನ್ನು ಮನೆಗೆ ಹಿಯ್ಯುವದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಬರಿಗೈಯಿಂದ 
ತೋಟಾಚಾರ್ಯರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವದರಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಏನು ಅರ್ಥವಿದೆ? 
ಎಡತಾಕುವ ಶ್ರಮವಾದರೂ ತಪ್ಪಿತು; ಎಂದು ನುಡಿದು, ಅಭಾವ ವೈರಾ 
ಗ್ಯವನ್ನು ತಾಳಿ ಮನೆಯ ಹಾದೀ ಓಡಿದನು. ಅನ್ಚರಲ್ಲಿ ನೀಲಗೆಂಗಾ 
ಬಾಯಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಏನು ತಿಳಿಯಿತೋ ಏನೋ, ಮುರಲೀಧರನನ್ನು ತಿರುಗಿ 
ಕರೆದು ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಂಠಿಯ ಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಳಿಸಿದಳು. 

ಆ ಮೇಲೆ ತುಸ ಹೊತ್ತಿ ನೊಳಗೆ ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಸಾವಿರ 
ರೂಪಾಯಿಯ ಚೀಲವನ್ನು ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು, ತೇಕುತ್ತ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದರು. ಆಗೆ ನೀಲಗೆಂಗಾಬಾಯಿಯು ನಡುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಸಿ 
ನೊಂದಿಗೆ ಆಟವಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಶ್ರಮವನ್ನರಿಯದ ವಿನಾಯಕರಾ 
ಯರಿಗೆ ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಸಾಕು ಸಾಕಾಗಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ಅವರು ಬೇಸರದಿಂದ 
ರೂಪಾಯಿಯ ಚೀಲವನ್ನು ನೀಲಗಂಗಾಬಾಯಿಯ ಮುಂದೆ ಹಿಗೆದು:-- 
ಬರಲಿ, ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಆ ಹೊಲಿಯನೆ- ನಮ್ಮ ಮನೆಗಾದರೂ ಬರಲಿ, ಎದೆಗೆ 
ಹಿದೆಯುವೆನು. ರೂಪಾಯಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಾನೆಂದು ತಿಳಿದು, 
ನೆವ ಹೇಳಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಕೆ, ಈಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಹೋದವನು ತಿರುಗಿ ಬರಬಾರದೇ? ಕಾಣಲಿ, ಅವನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ 
ರೂಪಾಯಿಗಳೆನ್ನೆಂತೂ ಜಮೆ ಬರೆದುಕೊಂಡೇ ಇಲ್ಲ! ಅಂದಮೇಲೆ ಏನು 
ಮಾಡುವನು? ಈ ಶಕ್ಕರಿಗೆ ಇದೇ ಉಪಾಯವು; ಎಂದು ನುಡಿದು, 


ಸಡ್ಡು ವಿ-ಕಮಲಾ. ೩೧ 


ದೀರ್ಫಕ್ವಾಸದೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮಣೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. 
ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ಕೇಳಿ ನೀಲಗೆಂಗಾಬಾಯಿಯು ಮುರಲಿಯು ತನ್ನನ್ನು 
ವಂಚಿಸಿ ಹಾರವನ್ನು ಹಿಯ್ನನೆಂದು ಗಾಬರಿಯಾದಳು. ಆಕೆಯ ಎದೆಯು 
ಹಾರಹತ್ತಿದ್ದಲ್ಲದೆ ದೇಹವು ಜೋರೆಂದು ಬೆನತಿತು. ದಣಿದು ಕಂಗಾ 
ಲಾಗಿ ಬಂದವರ ಮುಂದೆ ಈ ಸಂಗೆತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ನೆನ್ನೆ ಪರಿಣಾಮ 
ವಾಗೆದೆಂದು ತಿಳಿದು ಟಿಂತಿಸಹತ್ತಿದಳು; ಆದಕೆ ಜಾತ್ಯಾ ತಂತ್ರಗಾರ 
ಳಾದ ಅವಳಿಗೆ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಹಂಚಿಕೆಯು ತೋಚದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ನೋಡ ನೋಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವಳ ನೇತ್ರಗಳು ಅಶ್ರುಗೆಳಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾ 
ದವು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಗಾಬರಿಯಿಂದ: ಯಾಕ? 
ಸುಮ್ಮ ಸುಮ್ಮನೆ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ನಾನು 
ಬರುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದಿರೆಯ ಕೂಡ ಆಟವಾಡುತಲಿದ್ದವಳು ಈಗೆ 
ಹಿಮ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆ ಅಳಹತ್ತಿದೆಯಲ್ಲಾ! ಏನು, ಆದದ್ದನ್ನು ಹೇಳಿಬಿಡು. 
ಕಾರಕೂನೆರೇನಾದರೂ ಅಂದರೇನು? ಎಂದು ಅಂತಃಕರಣದಿಂದ ಕೇಳಿದರು. 
ನೀಲಗೆಂಗಾಬಾಯಿಗೊ ಇಷ್ಟು ಕೇಳುವದೇ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆಕೆಯು 
ದುಃಖಮಿಶ್ರಿತ ಕಂಪಿತಸ್ವರವಿಂದ:-ಉತ್ತರಕುಮಾರನಂತೆ ನೀವು ಬಾಯಿಂದ 
ಪೌರುಷದ ಮಾತುಗೆಳನ್ನಷ್ಟೇ ಆಡಲಿಕ್ಕ ಶೂರರು; ಕೈಯಿಂದ ಏನೇನೂ 
ಆಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮನು ಪಾಪದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ 
ಅಸ್ಟೇ, ಮೈಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಕಂಠಿಯ ಹಾರವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಹೋದ 
ರೂ ಅಷ್ಟ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ನಿಮಗೆ ಸ್ವಲ್ಪೂ ಸಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲ. ತಿರಿದುಣ್ಣುವ 
ತಿರುಕನಿಗೊ ಸಹ ತನ್ನೆ ಹೆಂಡತಿಯ ಮರ್ಯಾದೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಭಿ 
ಮಾನೆವಿರುತ್ತದೆ ನಿಮಗೆಲ್ಲಿದೆ? ಕೂಡಿ ಇದ್ದಾಗಲೇ ಆ ನೀಚ ಮುರಲಿಯು 
ನೆನ್ನೆ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು ಇಟ್ಟಿದ್ದು, ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಮತ್ತೆ "ತಮ್ಮಾ- 
ತಮ್ಮಾ'' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತೀರಿ. ನಾನು ನಿಮಗೆ ಅಸ್ಟ್ರೂಂದು ಬೇಸರ 
ವಾಗಿದ್ದ ರೆ, ಅಪ್ಪಣೆಕೊಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ. ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ತಿರಿದುಂಡು, ಮರ್ಯಾ 
ದೆಯಿಂದಿರುವೆನು. ಆ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರಲಿಕ್ಕೆ 
ನಿಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವದು, ಎಂದು ನುಡಿದು, ನಿಜವಾದ ದುಃಖಿತ 
ರಂತೆ ದೊಡ್ಡ ಧ್ವನಿ ತೆಗೆದು ಅಳಹತ್ತಿದಳು! 
ನೀಲಗಂಗಾಬಾಯಿಯ ಈ ಕೃತ್ರಿಮ ದುಃಖವನ್ನು ನೋಡಿ, 


೩೨ ಸದ್ದು ಣಿ- ಕಮಲಾ. 


ವಿನಾಯಕರಾಯರಿಗೆ ಪರಮಾವಧಿ ಸಿಟ್ಟು ಬಂದಿತು. ನೋಡನೋಡು 
ವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಣ್ಣುಗೆಳು ಕೆಂಡದಂತಾಗಿ, ಕೆಳದುಟಿಯು ಕಂಪಿಸ 
ಹತ್ತಿತು. ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ಕೆಳದುಟಯನ್ನು ಕಚ್ಚುತ್ತ: ಏನೆಂದಿ? 
ಆ ದುಷ್ಟ ಮುರಲಿಯು ನಿನ್ನ ಮೈಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ, ಹಾರವನ್ನು ಕಸಿದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದನೇ! ಹೋಗಲಿ. ಆಗ್ಲೆ ನೀನೇನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ? 
ಕಾರಕೂನೆರು ಸತ್ತಿದ್ದ ರೇ? ಅವರ ಕಡೆಯಿಂದ ಆ ಹೊಲೆಯನನ್ನು ಕಂಬಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಸಿ, ಚನ್ನಾಗಿ ತಳಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು; ಇಷ್ಟೂ ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಹಾರ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಳುತ್ತ ಕುಳಿತರೆ, ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಹೋಗು, ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಬೇಡ. ಆ ಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದೇ ನಮ್ಮ ಮನೆಯೊಳ 
ಗರು; ಎಂದು ಗೆದ್ದರಿಸಿದರು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ನೀಲಗೆಂಗಾಬಾಯಿಯು 
ದೈವವನ್ನು ಹಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ:-- ನಾನು ಕೈ ಎತ್ತಿ ಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಲ್ಲ. 
ಕೇಳಿರಿ, ಈ ನಂಜಮ್ಮ (ಅಡಿಗೆಯವಳು) ನೊ ಇದ್ದಳು. ಕಾರಕೂನರು 
ಮೇಲೆ ಇದ್ದರು. ಆಗ್ಗೆ ಮುರಲಿಯು ಹೇಳದೆ ಕೇಳದೆ ಒಳಗೆ ಬಂದು, 
ಹಿಮ್ಮೆಲೆ ಮೈಮೇಲೆ ನೆಗ್ಗಿ ದನು. ಮೊಲೆಕುಡಿಯುತಲಿದ್ದ ಇಂದಿರೆಯು 
ಆವನೆ ಗುದ್ದಾಟದಲ್ಲಿ ಕೈ ತಪ್ಪಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು. ನಾನು ಆ ಕೂಸನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕೊರಳೊಳಗಿನೆ ಹಾರವನ್ನು ಕಸಿದುಕೂಂಡನು. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ನೆಂಜಮ್ಮನು ಅಡಿಗೆಯ ಕೋಣೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರಲು, 
ಓಡಿಹೋದನು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ನೀಚನು ನನೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಏನೇನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೋ ಏನೋ? ನೆಂಜಮ್ಚನು ಅವನನ್ನು ಹಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಸಾಹಸಬಟ್ಟಿಳು; ಆದರೂ ಅವನು ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಸಿಕ್ಕವರ ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುತ್ತ ಕುಳಿತರೆ, ನಮ್ಮ ಕಿಮ್ಮತ್ತೇ ಕಡಿಮೆಯೆಂದು ಸುಮ್ಮ ನಾದೆನು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನೆನ್ನೆ ತಪ್ಪು ಇದ್ದರೆ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಬೈಯಿರಿ; ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಸಪ್ತಮ 
ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಅಳಹತ್ತಿದಳು. ಇದರಿಂದಂತೂ ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಮುರಲೀ 
ಧರನೆ ಮೇಲೆ ಕಡುಕೋಪಗೊಂಡು, ಅವಡುಗೆಚ್ಚುತ್ತ:--ಎಲೇ ಮುರಲೀ! 
ನಾನಿಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಘಾತುಕತನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯಾ! ಹಿಂದು 
ವೇಳೆ ಆಗೆ ನಾನಿದ್ದರೆ, ನಿನ್ನನ್ನೆ ಹುಗಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನು. ಆದರೂ ಚಿಂತೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ಇನ್ನಾದರೂ ಈ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡೇ ಬಿಡುವೆನು. ನಾನು 
ಪಾರಾದೆನೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ, ಈ ನಿನಾಯಕರಾಯರು 
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ಎನ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಬಿಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ತಿಳಿಯಿತೇ? ನಿನ್ನ ಇದಿಷ್ಟೇ ನೀಚ 
ತನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಗೊತ್ತಿಗೆ ಹಚ್ಚಿದರೇನೇ ನನ್ನ ಹೆಸರು ವಿನಾಯ 
ಕರಾಯ. ಎಚ್ಚರವಿರಲಿ; ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ, ಹಬ್ಬ ಕಾರಕೂನನ್ನು 
ಕೂಗಿ ಕರೆದು, ಹವಾಲದಾರರನ್ನೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿ, ತಮ್ಮ 
ಮಹಡಿಯ ಮೇಲಿನೆ ಖೋಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಇತ್ತ 
ನೀಲಗೆಂಗಾಬಾಯಿಯು ತನ್ನೆ ಜಾಣತನವನ್ನು ಹೊಗೆಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅಡಿ 
ಗೆಯ ಮನೆಯ ದಾರೀಹಿಡಿದಳು. 

ಸಂಜೆಯ ಏಳು ಘಂಬೆಯ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿ ಹವಾಲ 
ದಾರರು ಬಂದರು. ಇಬ್ಬರೂ ಕೆಲಹೊತ್ತಿನೆ ವರೆಗೆ ಏಕಾಂತವಾಗಿ 
ಕುಳಿತಮೇಲೆ ಹವಾಲದಾರರು ಹೊರಬಿದ್ದು: ಇದರಲ್ಲಿ ನೆನ್ನೆ ಕರಾಮತಿ 
ಯನ್ನಾದರೂ ನೋಡಿರಿ. ನಾಳೆ ಇಷ್ಟೊತ್ತಿನ ಒಳಗಾಗಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಹಾಕಿಸಿದರಾಯಿತೋ ಇಲ್ಲೋ? ಇದಕ್ಕೆ ನೀವು ಸ್ವಲ್ಪೂ ಚಿಂತೆ ಮಾಡ 
ಬೇಡಿರಿ. ಆ ಅಮರ್ಯಾದೆಯು ನಿಮಗೆಲ್ಲ ನೆನಗೆ. ನಾನು ಹೇಳಿದಸ್ಟು 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀವು ಬೆಳಗಾಗೌವದರೊಳಗಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
ನಾನು ಬೆಳಗಿನ ನಾಲ್ಕು ಗೆಂಟಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಬ್ಬರೂ 
ಕೂಡಿ ಹೋಗಿ ಬರೋಣವಂತೆ; ಎಂದು ಅಡ್ಕ ತೆಯಿಂದ ನುಡಿದು, ಹೊರಟು 
ಹೋದರು. ವಿನಾಯಕ ಯರು ಮಾತ್ರ ಖೋಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದು 
ಏನನ್ನೊ ಯೋಚಿಸಹತ್ತಿದರು. 





av ಸದ್ದು ಣಿ-ಕಮಲಾ. 


ಮೂರನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ. 


ಶಿ 

ರನ ನಾಲ್ಕು ಫಂಟಿಯ ಸಮಯ ಉಲ್ಲಾಸೆಯುಕ್ಷ ಸ್ವಭಾವದ 
ನಮ್ಮ ಮುರಲೀಧರನು ಅಮರಕೋಶದೊಳಗಿನೆ « ಶಂಭುರೀಶಃ ಪಶುಪತಿಃ 
ಶಿವಃ ಶೂಲೀ ಮಹೇಶ್ವರಃ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಸುಸ್ವರದಿಂದ ಅನ್ನುತ್ತ 
ಮದಾರವ.ಡ್ಡಿಯ ಕೆಳಗಿರುವ ಜಜ್ಜರಭಾವಿಯ ಕಡೆಗೆ ಸಾಗಿದ್ದನು. 

ಮುರಲೀಧರನು ಪ್ರತಿದಿನ ತಪ್ಪದೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ನಾಲ್ಕು ಫಂಜೆ 
ಗೆದ್ದು ಕೌಚಕರ್ಮವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು, ಆ ಮೇಲೆ ಬಾವಿಗೆ ಸ್ನಾನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವನು; ಅಲ್ಲಿ ಅಂಜಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮನೆಬಂದಂತೆ ಈಸಾಡಿ, 
ದೋತರನನ್ನೊಗೆದುಕೊಂಡು, ಹಾಗೆಯೇ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖೋಲಿಗೆ ಹೋ 
ಗವನು. ಓರಿಗೆಯ ಗೆಳೆಯರೊಂದಿಗೆ ಹತ್ತು ಘಂಟಿಯ ವರೆಗೆ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಆ ಮೇಲೆ ಮನೆಗೆ ಬರುವನು. ಈ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಎಂದೂ ಅಂತರವಾಗೆಗೊಡುತ್ತಿದ್ದಿ ಲ್ಲ. 

ದಿನದಂತೆ ಈ ದಿವಸ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ನೆಡೆದ ಮುರಲೀಧರನು ಬಾವಿಯ 
ಸವೂಪಕ್ಕೆ ಬರಲು, ಒಳಗೆ ಯಾರೋ ಗುಜು ಗುಜು ಮಾತಾಡುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ಕೇಳಬರಹತ್ತಿತು. ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕಟ್ಟದ ಆ ಹೊಕ್ಕುತುಂಬುವ ಬಾವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡಾ ಒಬ್ಬರೇ ಒಗೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗೆಲು ಭಯಪಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಅರಿವೆಯ ಹಿಂದು ಪೆಟ್ಟು ಹಾಕಿದರೆ, ಭಯಂಕರ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ 
ಯಿಂದ ಮೈಮೇಲೆ ಮುಳ್ಳು ಬರುವ ಆ ಅಗ್ಗಾರದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ, ಇಂಥ 
ರಾತ್ರಿ ಹೊತ್ತಿನೊಳಗೆ ಎಂದೂ ಇಲ್ಲದೆ ಈ ದಿನ ಯಾರು ಮಾತಾಡುತ್ತಿರ 
ಬಹುದು? ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಮುರಲೀಧರನು ಹಿಂದೊಂದೇ ಪಾವಟ 
ಗೆಗಳನ್ನು ಇಳಿಯಹತ್ತಿದನು; ಆದರೆ, ನೀರಿನ ಹತ್ತರ ಬಂದು ನೋಡು 
ತ್ಲಾನೆ; ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇದ್ದಿಲ್ಲ! ಇದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾದದ್ದ 
ಐದೆ, ಕೆಲವು ಪುಕ್ಕಜನೆರಂದ ಆ ಬಾವಿಯ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಭೂತ-ನಿಕಾಚಿಗೆಳ 
ಅನೇಕ ಭೀತ್ಯಾಸ್ಪದ ಸಂಗೆತಿಗೆಳನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದನಾದ್ದರಿಂದ ಅಂಜಿಕೆಯೂ 
ಬಂದಿತು; ಆದರೂ ಆವನು ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡು, ಎಡಗೆಡೆಯ 
ಕಲ್ಲಿನೆ ಗೊಡಿನೊಳಗೆ ಮಡಿಯ ದೋತರವನ್ನೂ, ಮೈಲಿಗೆಯ ಅರಿವೆಯ 
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ಗೆಂಟನ್ನೂ ಇಟ್ಟು, ನೀರೊಳಗೆ ಕಾಲುಚಾಚ ಪಾವಟಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಹಲ್ಲು ತಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಹತ್ತಿದನು. ಹಲ್ಲುಜ್ಜುತ್ತಿರಲು ಅವನೆ ದೃಷ್ಟಿಯು ನೀರಿನ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ತನ್ನ ಹಿಂದೆ ಕಪ್ಪುವರ್ಣದ ಭಯಪ್ರದ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡ ಎರಡು ಅಕರಾಳ-ವಿಕರಾಳ ಮೂರ್ತಿಗೆಳು ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ 
ನೀರಿನೆಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಕಾಣಿಸಿತು. ಕೂಡಲೆ, ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ ಹೌಹಾರಿ 
ಮುರಲೀಧರನೆ ಎದೆಯು ಹಾರಹತ್ತಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಮೈನಡುಗಹತ್ತಿತು ತಿರುಗಿ 
ನೋಡಲಿಕ್ಕೂ ಕೂಡಾ ಧೈರ್ಯ ಸಾಲದ್ದರಿಂದ ಆ ಕೋಮಲಾಂತಃಕರ 
ಣಿಯು ತನ್ನೆ ಎರಡೂ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂ 
ಡನು. ಆದರೂ ಅಂಜಿಕೆಯು ಬಿಡಲೊಲ್ಲದು. ಎಡಬಲಕ್ಕೆ ಏನಾದರೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಸಪ್ಪಳವಾದರಾಯಿತು, ಭೀತಿಯಿಂದ ಜೀವವು ತಳಮಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
ಹೀಗೆಯೇ ನಾಲ್ಕೈದು ನಿಮಿಷಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಿದನೆಂತರ ಅವನು ಸಾವ 
ಕಾಶವಾಗಿ ಕಣ್ಣು ತೆರೆದು ನೋಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನೀರೊಳಗೆ ಹಿವ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆ 
«ಧಡಂ' ಎಂಬ ಭಯಂಕರ ಸಪ್ಪಳವಾಗಿ ಭಗ್ಗೆನೆ ಉರಿಯೆದ್ದಂತಾಯಿತು! 
ಕೂಡಲೆ ಅವನು ಭಯಭೀತನಾಗಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಚಿಟ್ಟನೆ ಚೀರಿ ಸ್ವ್ರೃತಿದಪ್ಪಿ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟಿನೆ. ನೊಡನೋಡುವಷ್ವರಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರ ವೇಷದ 
ಆ ಮೂರ್ತಿಗೆಳು ಕನಿಕರವಿಲ್ಲದೆ ಅವನೆ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಅರಿವೆಯನ್ನು 
ತುರುಕಿ, ಹಗ್ಗೆದಿಂದ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಬಂಧಿಸಿ, ಮುರಲೀಧರನು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ದಾರಿಯಿಂದಲೇ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟ ವು! 

ಮುರಲೀಧರನೆನ್ನು ಯಾರು ಯಾತಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರ 
ಬಹುದು? ಬಾಯಲ್ಲಿ ಅರಿವೆಯನ್ನು ತುರುಕಲು ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದು? 
ವಖರಲೀಧರನು ನೆಡೆದುಬಂದದಾರಿಯಿಂದಲೇ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋದ 
ರೆಂದಮೇಲೆ ಅವರ ಮನೆಗೇ ಅವನನ್ನು ಹಿಯ್ದಿರಬಹುದೇನು? ವಾಚಕ 
ಮಹಾಶಯರೇ, ಇವೆಲ್ಲ ಸಂಗೆತಿಗೆಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಿಕ್ಕೆ ನೀವು ಅತ್ಯಾ 
ತುರ ಪಡುತ್ತಿರಬಹುದು. ನಾವಾದರೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮುರಲೀಧರನೆ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವೆವು. ನೀವೂ ಪ್ರಾತರ್ವಿಧಿಗೆಳನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬೇಗೆನೆ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಮುಂಜಾನೆ ಹಿಂಬತ್ತು ಬಾರಿಸಿದಾಗ್ಗೆ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಅಡಿ 
ಗೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ತೀರಿಸಿ, ನಡುಮನೆಯ ಖೋಲಿಯ.ಫ್ಲಿ ರೂಂಸಿ ಮಹಾ 


wi ನದ್ದು ಣಿ. ಕಮಲ, 


ರಾಣಿಯವರ ಚರಿತ್ರವನ್ನು ಓದುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ವಿದ್ಯಾಭಿರುಚಿಯುಳ್ಳ 
ರಂಗೆರಾಯರು, ಕಮಲಾಬಾಯಿಗೆ ಉಚ್ಚ ತರದ ಕನ್ನಡ-ಮರಾಠೀ ಭಾಷೆ 
ಗೆಳ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಡಿಸಿದ್ದರು. ಕಮಲಾಬಾಯಿಯಾ 
ದರೂ ತೀಕ್ಷ್ಞಬುದ್ಧಿಯವಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಕೂಡಿದಾಗ್ಗೆ ನೀತಿಯ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ನ್ನೋದ:ವದನ್ಕೂ, ಮಾಸಿಕ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿ ವನಿತೆಯರಿಗುಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಲೇಖಗೆಳನ್ನು ಬರೆಯುವದನ್ನೊ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಜನೆ 
ರಿಗೊ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಪರಿಚಯವಾದಂತಾಗಿತ್ತು. ಓದುತ್ತ ಕುಳಿತ 
ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಕೆಲ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಮುರಲೀಧರನೆ ಸಣ್ಣ ಕಪಾ 
ನಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಸ್ತಕವನ್ನು ಇಡಹೋಗೆಲು, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹಿಂದು ಚಿತ್ರಪಟವು 
ಅವಳ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆ ಚಿತ್ರದ ಕೆಳಬದಿಗೆ ««ಸಂನ್ಯಾಸಿ, ನ್ಯಾಯಾ 
ಧೀಶ, ಮುಂಬಯಿ'' ಎಂದು ಬರೆದಿತ್ತು. ಚಕಿತಳಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಹತ್ತಿದಂತೆ ಆ ಚಿತ್ರಾಂಕಿತ ಮೂರ್ತಿಯು, 
ಕನುಲಾಬಾಯಿಯ ಹೃದಯ ೫: ಮೆ:ಲ್ರ ಮೆಲ್ಲನೆ ಎಳಕೊಳ್ಳಹತ್ತಿ ತು! 
ಅವಳ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಅನಂಗನ ಸಆಚಾಂಬಾದಂತಾಗಿ, ಅವಳು ವ್ಯಗ್ರೆಳಾ 
ದಳು. ಈ ಮಹಾನುಭಾವರು ಯಾರಾಗಿರಬಹುದು? ಪ್ರಾಣನಾಥರ 
ಚಿತ್ರವನ್ನೇ ಇದು ಅಚ್ಚಳಿಯದೆ ಹೋಲುತ್ತಿರುವದಲ್ಲಾ! ಇದೊಳ್ಳೆಯ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವು. ಇವರು ನಿಜವಾಗಿ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯೇ ಇರಬಹುದೇನು? ಸಂನ್ಯಾಸಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೆ, ಈ ಅಧಿಕಾರವೂ, ಇಷ್ಟು ಸಂಬಳವೂ, ಯಾರ ಸಲುವಾಗಿ? 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಏನೋ ಗೊಡವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಆ ತರು 
ಣಿಯು ಯೋಚಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯೊಳಗೆ ಜತನೆದಿಂದ ಕಾದಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಹಿಂದು ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿತ್ತಲಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೊಂದು 
ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಹತ್ತಿದಳು. 

ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಹೀಗೆ ಚಿತ್ರನಿರೀಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗೆಳಾಗಿರಲು, 
ಇಬ್ಬರು ಪೋಲೀಸರು ಹಿತ್ತಲದ ಅವಾರದ ಗೋಡೆಯನ್ನು ಜಿಗಿದು ಬಂದು, 
ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಮುಂದೆ ನಿಂತರು. ಕೂಡಲೆ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು 
ಚಕಿಶಳಾಗಿ ಆ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಮರೆ ಮಾಡಿ ಹಡಿದು, ಗೆಂಭೀರ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಪೋಲೀಸರನ್ನು ಕುರಿತು: ಇಬೆೇನು! ಹೇಳದೆ-ಕೇಳದೆ ಯಾವ ಉದ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ನೀವು ಗೋಡೆಯನ್ನು ಜಿಗಿದು ಹಿಳಗೆ ಬಂದಿರಿ? ಎಂದು ಕೇಳಿ 
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ತೀಕ್ಷ್ಞ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ಅವರ ಮುಖ ನೋಡಹತ್ತಿದಳು. ಕೂಡಲೆ ಒಬ್ಬ 
ಪೋಲೀಸನು:- -ಅವ್ವಾ, ನಾವೇನು ದುರುದ್ದೆ(ಶದಿಂದ ಗೋಡೆಯನ್ನು 
ಜಿಗಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಅಕೋ ನೋಡಿರಿ, ಅಮಲದಾರರು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತಿ 
ರುವರು. ಅವರ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ, ಎಂದು ವಿನೆಯ 
ದಿಂದ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟನು 

ಆಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿನಾಯಕರಾಯರೂ, ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿ ಹವಾಲದಾ 
ರರೂ, ಮತ್ತೆ ಇಬ್ಬರು ಪೊಲೀಸರೂ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು, 
ಮುರಲೀ-ಮುರಲೀ ಎಂದು ಕೂಗುವ ಸ್ವರವು ಕೇಳಬರಹತ್ತಿತು. ಇದು 
ಏನೋ ಮತ್ತೆ ಗೆಂಡಾಂತರವು ಬಂದಿತೆಂದು ಅಂಜಿಕೊಂಡರೂ, ಆ ಚತು 
ರಳು ಸಮಾಧಾನೆ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ಅತ್ತೆಗೆ ಈ 
ಎಲ್ಲ ಸಂಗೆತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಪುಕ್ಕ ಸ್ವಭಾವದ ಆ ಪುತ್ರ ಪ್ರೇಮಿಯು 
ಮುರಲೀಧರನೆನ್ನು ಹೊಡೆದ ಹವಾಲದಾರರೇ ಬಂದಿರುವರು; ಎಂದು ಕೇಳಿ 
ಯಂತೂ ಗೆಡಗೆಡನೆ ನಡುಗಿದಳು; ಆದರೆ, ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಧೈರ್ಯ 
ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಆಕೆಯು ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ವಿನಾಯಕರಾಯರನ್ನುದ್ದೆ 
ಶಿಸಿ:. ತಮ್ಮಾ, ಮುರಲಿಯು ಯಾತಕ್ಕೆ ಬೇಕು? ದಿನಾಲು ಈ ಹೊತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅವನು ಓದುವ ಖೋಲಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ 
ನುಡಿದಳು; ಸೀತಾಬಾಯಿಯ ಈ ಮಾತಿಗೆ ಹವಾಲದಾರರು ಸೊಕ್ಕಿ 
ನಿಂದ:. ಅವನೆ ಕಡೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಲಸವಿತ್ತು. ಮಕರಂದನೊ ಮನೆಯ 
ನ್ಲಿಲ್ಲವೇನು? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಸೀತಮ್ಹ ನು:- ಅವನೂ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಓದುವ ಖೋಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವನು. ಹವಾಲದಾರರೇ, 
ಇದೇನೋ ನನಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವಿನಾಯಕಾ, ಹಿತ್ತಲು 
ಮುಂಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಕಾನಲು ಯಾಕೆ? ಅದೇನು ಇದ್ದದ್ದನ್ನು ಬಾಯಿ 
ಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳಬಾರದೇ! ಎಂದು ವ್ಯಗ್ರೆಳಾಗಿ ಕೇಳಲು, ವಿನಾಯಕರಾಯರು 
ವ್ಯಂಗ ಸ್ವರದಿಂದ: -ಬಾಯಿಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳಬೇಕೇ? ನಿನಗೆ ಏನೂ ಗೊತ್ತಿರ 
ಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರಭಾರವು ನಿನ್ನ ಮಸಲತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲಿ ಆಗುವದು? 
ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ಷಣಹೊತ್ತು ತಡೆ; ಅಂದರೆ, ತಿಳಿಯುವದು; ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದರು; ಸೀತಾಬಾಯಿಯು ಮತ್ತಿ ಷ್ಟು ವ್ಯಾಕುಲಚಿತ್ತಳಾಗಿ: ಏನು ತಿಳಿ 
ಯುವದು? ನಿನಾಯಕಾ! ನೀನೇ ಹೀಗೆ....ಎಂದು ನುಡಿಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
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ಹವಾಲದಾರರು: ಅಮ್ಮ ನವರೇ, ಸಾಕುಮಾಡಿರಿ; ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾವಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತೇವೆ. ಮುರಲೀಧರನು ಓದಲಿಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ಖೋಲಿ ಎಲ್ಲಿದೆ? ಮೊದಲು ಹೇಳಿರಿ. «ಗೆವಳಿಗೆರ ಓಣಿಯಲ್ಲಿ 
ರಾಮರಾವ ದೇಸಾಯಿ ಇವರ ಮನೆಯ ಹತ್ತರ ಇದೆ.'' ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಅಲ್ಲಿ ನಿಬ್ಬಲಿಕ್ಕೆ ಸೊಗೆಸಾಗೆದ್ದರಿಂದ ಸೀತಾಬಾಯಿಯು ಹಿಳಗೆ 
ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಳು. 

ಕುಳಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯವರು ಒಬ್ಬ ಪೋಲೀಸನೆನ್ನು ಮುರಲೀಧರನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಪಂಚರನ್ನು ಕರೆಯಲಿಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿದರು. ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಹವಾಲದಾರರೊಂದಿಗೆ ಹೊರಗೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳದೆ ಹಿಳಗೆ ಬಂದು, ಸಂದಿಗೊಂದಿಗೆಳೊಳಗಿನ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು 
ಕೆಟ್ಟೀತೆಂಬ ಎಚ್ಚರವಿಲ್ಲದೆ ಬೈಲಿಗೊಗೆಯಹತ್ತಿದರು ಇದೆಲ್ಲ ಅನರ್ಥ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ, ಸೀತಾಬಾಯಿಯು ಮುಂದುಗಾಣದೆ ನಿಂತಳು; ಆದರೆ, 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಾಗಿಲ ಮರಿಗೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಮಲಾಬಾಯಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಇದು ತಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಓರಣದಿಂದ ಇಟ್ಟ ಅರಿವೆ-ಅಂಚಡಿಗಳೆಲ್ಲ ಅಸ್ಮವ್ಯಸ್ಮ 
ವಾಗಿ ಬಿದ್ದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ, ಸಂತಾಪದಿಂದ:. .ವಿನಾಯಕರಾಯಕರೇ, 
ಇದನ್ನೇನು ನಡಿಸಿದಿರಿ! ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಊರಲ್ಲಿ ಇರಗೊಡಿಸುವಿರೋ- 
ಇಲ್ಲೋ? ಮುರಲೀಧರನು ಮಾಡಿದ್ದಾದರೂ ಏನು? ಅಕೋ ನೋಡಿರಿ. 
ಬಹು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಕಾಜಿನ ಹೂಜೆಯು ಒಡೆದು ಹೋಯಿತು. ನೀವು 
ಏನಾದರೂ ಹುಡುಕುವದಿದ್ದರೆ, ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಹುಡುಕಿರಿ. ನಾವು 
ಬಡವರು. ಸಾಮಾನುಗೆಳನ್ನು ವ್ಯರ್ಥ ಹಾಳುಮಾಡಬೇಡಿರಿ; ಎಂದು 
ನುಡಿದು ಬಿದ್ದ ಜೀನೆಸುಗಳನ್ನು ಸರಿಮಾಡಹತ್ತಿದಳು. ವಿನಾಯಕರಾ 
ಯರು ಒಮ್ಮೆಲೇ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಮೈಮೇಲೆ ಏರಿ ಹೋಗಿ: -ಮುರ 
ಲೀಧರನು ಮಾಡಿದ್ದಾದರೂ ಏನೆಂದು ಅರಿಯದವಳಂತೆ ಕೇಳುವಿಯಾ? 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಎಲ್ಲ ದಾಗೀನೆ-ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ತೀರಿತು; 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಸುಡಿಸುವೆನು. ಹೂಂ ಲಗು ಹೇಳು, 
ದಾಗೀನೆ ರೂಪಾಯಿಗಳೆಲ್ಲಿರುವವು? ಎಂದು ಕರ್ಕಶ ಸ್ವರದಿಂದ ಕೇಳಿದರು. 
ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು, ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಥರಥರ ನೆಡು 
ಗುತ್ತ:---ವಿನಾಯಕರಾಯರೇ, ದಾಗೀನೆ-ರೂಪಾಯಿಗೆಳೆಲ್ಲಿಯವು? ಯಾರು 
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ತಕ್ಕೊಂಡಿರುವರು? ಆ ಬಗ್ಗೆ ನೆನೆಗೆ ಏನೊ ತಿಳಿಯದ್ದೆ ರಿಂದ ನಾನೇನು 
ಹೇಳಲಿ? ಎಂದು ನುಡಿದಳು. ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಸಂತಪ್ಪ 
ರಾಗಿ:--ದಾಗೀನೆ-ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ನೀನು ನೋಡಿಲ್ಲವೋ? ಎರಡು 
ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಯ ಜಿಂದಿಗೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಾಕಿರುವಿರಿ. ಈ ಮುಹುಪೆ 
ಗಾದರೂ ತಿಳಿಯಬಾರದೇ? ನೋಡಿರಿ, ಇನ್ನಾದರೂ ನಿಮಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಈಗೆ ನೀವು ಸುಮ್ಮನೆ ನೆನ್ನೆ ದಾಗೀನೆ-ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ತೀರಿತು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನು ಪೋಲೀಸರ ವಶಮಾಡಿ, ನೆನ್ನೆ ಮಾಲನ್ನು 
ಹೊರಗೆಡನವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಚ್ಚರವಿರಲಿ; ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಸೀತಾಬಾಯಿ 
ಯನ್ನು ವಕ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಹತ್ತಿದರು. ಇದನ್ನೆ ಕೇಳಿಯಂತೂ 
ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ವಿಚಾರಶೂನ್ಯಳಾಗಿ, ದಂಗು ಬಡೆದು ಸಿಂತಳು. 
ಅವಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕತ್ತಲುಗೊಡಿಸಿದಂತಾಗಿ, ನಿಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ ಕೂಡಾ ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಂ 
ತಾಯಿತು. ಚನ್ನಿಗೆಮುಖವು ಅರಕ್ಕವಾಗಿ, ಬೆವರಿಟ್ಟತು. ಅತ್ರುಗೆಳು 
ಧಾರೆಗೆಟ್ಟಿ ಇಳಿದವು. ಮೈ ಮೇಲಿನ ಸೀರೆಯ ಸೆರೆಗು ಹಿರೆಯಾಗಿ, ರಮ್ಯ 
ವಾದ ಕುಚಮಂಡಲವು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೂ ಮಾನಧನಳಾದ ಕಮಲಾಬಾ 
ಯಿಗೆ ಅದರ ಪರವಿಯೇ ಇಲ್ಲದಾಯಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಿನಾಯಕರಾಯರು 
ಹಿಮ್ಮೆಲೇ ಹವಾಲದಾರರನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ: - ಸ್ವಾಮಿಯವರೇ, ಲಗೊ ಬರ್ರಿ. 
ಸಿಕ್ಕಿತು! ಸಿಕ್ಕಿತು! ಕೊರಳಲ್ಲಿಯೇ ಆದೆ; ಎಂದು ಕೂಗಿ ಕರೆದರು. 
ಕೂಡಲೆ ಹವಾಲದಾರರು ಒಳಗೆ ಬಂದು, ಕಮಲಾಬಾಯಿಗೆ:_-ಕಮಲೇ, 
ಕೊರಳೊಳಗಿನ ಕಳವಿನ ಕಂಠಿಯ ಹಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚಿ ಕೆಳಗೆ ಇಡು; 
ಮತ್ತು ಉಳಿದ ದಾಗೀನೆ-ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಬೇಗೆನೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿಂದ ತೆಗೆದು 
ಕೊಡು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಕಿ ಮೈ ನುಗ್ಗು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದೀತು ನೋಡು; 
ಎಂದು ಗೆರ್ಜಿಸಿ, ಆ ಲಲಿತಾಂಗಿಯ ಕುಚಪ್ರದೇಶದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತುಕೊಂಡರು. 

ಹಾರವು ತನ್ನದಿದ್ದು ಕಳವಿನದು ಹೇಗಾಗುವದೆಂದು ಕಮಲಾಬಾ 
ಯಿಯು ಸಂತಾಪಗೊಂಡು ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ:-- ಹವಾಲ 
ದಾರಸಾಹೇಬರೆ, ನಿರಪರಾಧಿಗೆಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಅಮುರ್ಯಾದೆಯ ಮಾತುಗೆ 
ಳಿಂದ ನೋಯಿಸುವದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಹಾರವನ್ನು ಬಿಚ್ಚ ಕೊಡೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದಿರಲ್ಲವೇ? ಈ ಕಂಠಿಯ ಹಾರವು ನನ್ನೆದಿದ್ದು ಸಾಲದ ೨೫ ರೂಪಾಯಿಗೆ 
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ಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವದು. ಹೀಗಿದ್ದು ಯಾಕೆ ಬಿಚ್ಚಿ ಇಡಬೇಕು? 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾತಾಡಿದಳು. ದುರಭಿಮಾನದ ಹವಾಲದಾರರಿಗೆ 
ಕುವಲಾಬಾಯಿಯ ಈ ಮಾತು ಸಹನೆವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆವರು ಕೋಪಾವಿಷ್ಟ 
ರಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು:--ಆ! ಏನೆಂದಿ? ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ಸುಮ್ಹನೆ ಹಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚಿ ಇಡುವಿಯೋ-ಇಲ್ಲೋ? ಪೋಲೀಸರ 
ಕೈ ಇನ್ನೊ ನಿನೆಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ಮಾದಂತೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಇವಳೇನೋ ಪತಿ 
ವ್ರತೆಯಂತೆ! ಇಷ್ಟು ಮರ್ಯಾದೆವಂತಳಿದ್ದರೆ ಕಳವಿನ ದಾಗೀನೆಯನ್ನು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಯಾಕೆ ಮೆರೆಯಬೇಕು? ನೊರು ರೂಪಾಯಿ ಸಾಲವಿರುತ್ತಿ 
ರಲು, ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ರೂಪಾಯಿಗಳಿಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಹಾರವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬಹುದೊ? ಇಂಥ ಹಿಣ ಜಂಭವು ಪೋಲೀಸರ ಮುಂದೆ ನಡೆಯಲಾರದು. 
ಎಚ್ಚರವಿರಲಿ; ರಟ್ಟಿಗೆ ಹಗ್ಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಊರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮೆರೆಯಿಸಿ ಬಿಟ್ಟೇನು? 
ಎಂದು ಆವೇಶದಿಂದ ನುಡಿದರು. 

ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ವಾದಿಸುವದು ಅನರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ತಿಳಿದು ಕಮಲಾ 
ಬಾಯಿಯು ಹಿಂದು ತುಟಯನ್ನು ಎರಡು ಮಾಡದೆ ರಮಣೀಯವಾದ 
ಶಿಲಾಮೂರ್ತಿಯಂತೆ ಸುಮ್ಮ ನೆ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಳು; ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮೂವರು 
ಪಂಚರು ಬಂದದ್ದಲ್ಲದೆ ಮುರಲೀಧರನೆನ್ನು ಕರೆಯಹೋದ ಪೋಲೀಸನು 
ಅವನು ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಮಕರಂದನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಹವಾಲ 
ದಾರಸಾಹೇಬರು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ತಮ್ಮ ಬಾಯಿಪೌರುಷವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಗೆ ಬಂದರು. ವಿನಾಯಕನಾಯರು ಮುತ್ಛ್ರ ಏನನ್ನೋ ಒದರಾಡುತ್ತ 
ಒಳಗೆ ಇದ್ದರು. 

ಮೂವರು ಪಂಚರೊಳಗೆ ಮಹಾದೇವಪ್ಪನೆನರೂ ಇದ್ದರು. ಅವರು 
ಕುಳಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು: -ಹವಾಲದಾರಸಾಹೇಬರೇ, ನಮ್ಮ ನ್ನು 
ಯಾಕೆ ಕರೆಯಿಸಿದಿರಿ? ಒಳಗೆ ಸಾವುಕಾರರು ಏನೇನೋ ಬೈದಾಡುತ್ತಿರು 
ವರಲ್ಲ! ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಮಾಡಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಹವಾಲದಾರರು ಉತ್ತರ 
ವಾಗಿ: ಮನೆಯೊಳಗಿನ ಗೆಂಟನ್ನೆಲ್ಲ ಕಳ್ಳರ ಪಾಲುಮಾಡಿ, ಕಂಗಾಲರಾದ 
ಸಾವುಕಾರರು ಬೈದಾಡದೇ ಬಿಟ್ಟಾರೀ? ಎಂದು ನಗುತ್ತ ನುಡಿದರು. 
ಮಹಾದೇವಪ್ಪನವರು ಕಿಂಚತ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ: -ಯಾರು? ಎಂದು 
ಕಳವು ಮಾಡಿದರು! ಮತ್ತು ತಮ್ಮಂದಿರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸಾರಾಯಣ 


6] ಸದ್ಗುಣಿ-ಕಪತಿಲಾ, ೪ಗಿ 


ವೀಗೇಕೆ? ಕುಳಿಂದಸ್ವಾನಿಯವರು ಸಮಾಧಾನಸ್ವರದಿಂದ:. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು 
ಹೇಳುವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನು ಈಗೆ ಕರೆಯಸಿದೆ. ಕೇಳಿರಿ: 

ನಿನ್ನೆ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಆರು ಗೆಂಟಿಯ ಸುಮಾರಕ್ಕೆ ವಿನಾಯಕ 
ರಾಯರೂ ನೀಲಗೆಂಗಾಬಾಯಿಯೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ಸಮಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿ, ಮುರಲೀಧರನು ಹಿತ್ತಲಬಾಗಿಲಿಂದ ಅವರ ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, 
ಕಪಾಟಿನೆ ಕೀಲೀ ಮುರಿದು, ತೋಟಾಚಾರ್ಯರ ಮನೆಯಂದ ಅದೇ 
ತಂದ ಸಾವಿರರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನೂ, ಆ ಕೂಸಿನೆ ಬಂಗಾರದಗೆಂಡು-ಬಿಂದಲಿ- 
ನಾಗೆಮುರಿಗೆಗೆಳನ್ನೊ, ಈಗೆ ಕಮಲಾಬಾಯಿ ಯ ಕಂಠದಲ್ಲಿರುವ ಹಾರ 
ವನ್ನೊ ಕಳವು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವನು. ಇಗೋ ನೋಡಿರಿ, ಇನೆ 
ಸ್ರೇಕ್ವರರ ಸಮಕ್ಷ್ಮಮವಾಗಿ ಬರೆದ ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂಚನಾಮೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಕಳವು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮುಂಲೀಧರನು ಗೋಡೆಯನ್ನು ಜಿಗಿದು ಓಡಿ 
ಹೋಗುವದನ್ನು ನೋಡಿದವರ ಜಬಾನಿಗಳನ್ನೂ, ಎಂದು ನುಡಿದು, ಜೇಬಿ 
ನೊಳಗಿಂದ ಕೆಲವು ಕಾಗೆದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿಟ್ಟು, ಮತ್ತೆ: - 
ಈಗೆ ಈ ಮನೆಯನ್ನು ಜಪ್ತಮಾಡಲಿಕ್ಕೂ, ಮುರಲೀಧರನನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗೆಲಿಕ್ಕೂ ಇನಸ್ಪೇಕ್ಚರರ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರಿಗೆ ಬಂದಿರು 
ತ್ತೇನೆ; ಮುರಲಿಯಂತೂ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಓಿಡಿಹೋದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಈಗೆ 
ನಿಮ್ಮ ಸಮಕ್ಷಮ ಜಪ್ತ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಆ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಹಿ ಮಾಡಿ 
ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿರಿ. ಕಂಠಿಯ ಹಾರವು ಕನುಲಾಬಾಯಿಯ 
ಹತ್ತರ ಇರುವ ಮೂಲಕ ಆಕೆಯನ್ನು ಕರಕೊಂಡು ಚಾನಡಿಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ತೇನೆ, ಎಂದರು. 

ಹವಾಲದಾರರ ಈ ಮಾತಿಗೆ ಖತಿಗೋಂಡು ನುಖಾದೇವಪ್ಪ ನವರು 
ಗೆಂಭೀರ ಸ್ವರದಿಂದ;...-ಸುಳ್ಳು-ಸುಳ್ಳು, ಇದೆಲ್ಲ ಅತಿ ನಿಂದ್ಯವಾದ ಮೋಸ 
ಗಾರಿಕೆಯು. ಮುರಲೀಧರ- ಕಮಲಾಬಾಯಿ ಯರ ಸದ್ದುಣಗೆಳೆ ಪೂರ್ಣ 
ಪರಿಚಯವು ನೆನೆಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಕೂಡಾ ಇಂಥ ನೀಚ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ವುನಸ್ಸು ಮಾಡರು. ಅಂಥವರಿಗೆ ಈ ಆರೋಪನೆಲಿ ಇಂದಿಗೆ 
ನಾಲ್ಕು ದಿವಸಗೆಳ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೀವೂ, ವಿನಾಯಕರಾಯರೂ ಬಂದು, 
ಮಾಡಬಾರದ ಆಸುರೀಕೃತಿಗಳಿಂದ ಮುರಲೀಧರನನ್ನು ನುಗ್ಗೆ ಮಾಡಿ, 
ನಮ್ಮ ನೆಂದು ಸಾವಿರರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಒಯ್ದದ್ದಲ್ಲದೆ, ಕಡಿಮೆಯಾದ 
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ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ರೂಪಾಯಿಗೆಳೆಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಂಠಿಯ ಹಾರವನ್ನು ಹಿಯ್ದಿರಂತೆ, 
ನಾನು ಅದೇ ದಿವಸ ಕೈಗೆಡವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ರೂಪಾಯಿಗೆ 
ಳನ್ನು ಮುರಲೀಧರನು ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರೂ, ಈ ರಾಯರು ಹಾರವನ್ನು 
ಕೊಡದೆ ಇಂದು ನಾಳೆ ಎಂದು ದಿನೆಹಾಕಹತ್ತಲು, ಆ ಬಡ ಪ್ರಾಣಿಯು 
ಉಪಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಅತ್ತಿಗೆಯ ಮುಂದೆ ಸುಳ್ಳು ನೆವಹೇಳಿ, ಹಾರವನ್ನು 
ತಂದನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅವನೆ ತಪ್ಪೇನು? ಇಷ್ಟಾಗಿ ಮುರಲೀಧರನು ನಿನ್ನೆ 
ಸಂಜೆಯ ಐದು ಗೆಂಟಿಯಿಂದ ೯ ಗೆಂಟೆಯ ವರೆಗೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದನು. ಅಂದಮೇಲೆ ಮುರಲೀಧರನು ಆರು ಗೆಂಟಿಗೆ ಗೋಡೆಯನ್ನು 
ಹಾರಿ ಹೋದನೆಂದು ಸಾಕ್ಷಿ € ಜವಾಬು ಕೊಟ್ಟ ಆ ನೀಚರು ಲಂಚದಾಶೆ 
ಗಾಗಿ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿರಬೇಕು. ಇಂಥ ಲಂಚಪ್ರಿಯರಿಗೆ ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹೊಸ ನರಕಕುಂಡವನ್ನು ಸ್ಕಾಪಿಸುವದೇ ಸರಿ; ಆದರೆ ಹವಾಲದಾರ 
ಸಾಹೇಬರೇ, ನಿಮಗೆ ಕೈಮುಗಿದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಸದ್ಗುಣನಿಧಿ 
ಯಾದ ಮುರಲೀಧರ ಹಾಗು ಪತಿವ್ರತಾಶಿರೋಮಣಿ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ 
ವರ ಮರ್ಯಾದೆಗೆ ಕಲಂಕ ಹಚ್ಚಬೇಡಿರಿ; ನೀವು ಅನುಭವಿಕರಿರುತ್ತಿ ರಿ; 
ಮತ್ತು ಮುರಲೀಧರ- ವಿನಾಯಕರಾಯರ ದ್ವೇಷವು ಇದಕ್ಕೂ ಮೊದಲಿನೆ 
ದೆಂಬದು ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಬಂದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ; ನಾನಂತೂ ಈ ಘಾತುಕತನದ ಪಂಚನಾಮೆಗೆ ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡು, ಈ ಸಂಭಾವಿತರನ್ನು ಸಂಕಟಕ್ಕೀೀಡುಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗೆಳನ್ನು ನರಕಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಲಾರೆನು, ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 

ಈ ಭಾನಣವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯವರು ಮುಂದು 
ಗಾಣದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತು ಬಿಟ್ಟರು; ಆದರೆ ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ಹಿಳಗಿನಿಂದಲೇ 
ಕೇಳುತಲಿದ್ದ ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಆಗೆ ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ಮಹಾದೇವ 
ಪ್ಪನವರನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ:.-ಯಾಕೆ ಮಹಾದೇವಪ್ಪನವರೇ, ಕಮಲಾ-ಮುರಲಿ 
ಯವರನ್ನು ಒಳ್ಳೇ ಹೊಗೆಳಿ ಮಾತನಾಡುವಿರಿ? ಈ ಕಳನಿನೆಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 
ಆಂಗೆವೂ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನೂ ಪೋಲೀಸರ ವಶಮಾಡಿ 
ಬಿಟ್ಟೀನು. ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಮಾತಾಡಿರಿ! ಎಂದುಕಣ್ಣು ಕಿಸಿದು ಮಾತಾಡಿದರು; 
ಆದರೆ ಸತ್ಯವಾದಿಗಳಾದ ಮಹಾದೇವಪ್ಪನವರು ಇದಕ್ಕೆ ಅಂಜುವರೆಲ 
ಅವರಿಗೆ ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ಸಿಟ್ಟು ಬಂದಿತು. ಆಗೆ ಅವರು ನಿಶ್ಚಯಸೂಚಕ 
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ಸ್ವರದಿಂದ: - ಹೌದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನನ್ನದೂ ಅಂಗೆವಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ 
ಪೋಲೀಸನು ನನ್ನನ್ನು ತರಬುತ್ತಾನೋ ತರಬಲಿ. ಒಂದೇ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ನೀಚತನದಿಂದ ಪೋಲೀಸರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು, 
ಉತ್ತರಕುಮಾರನಂತೆ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಪೌರುಷಬಡಿಯುನಿರೇನು? ನಿಜ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೆ, ಹೊಗಳಿದ ಹಾಗಾಯಿತಂತೆ. ಇಂಥ 
ಜಂಭವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಇಡಿರಿ. ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಈ ಬಡಪ್ರಾಣಿಗೆಳನ್ನು ನೀವು ಮನೆ 
ಬಂದಂತೆ ಘಾತಿಸುವಿರಲ್ಲವೆ? ಈ ಪಾಪವು ಎಂದಿಗೊ ಹುಸಿ ಹೋಗದು. 
ಹಡೆದ ತಾಯಿಯ ಹಿಂದು ಕಣ್ಣೀರಿನ ಹನಿಯೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ರೌರವ ನರ 
ಕಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುವದು. ರಾಯರೇ, ಎಲ್ಲ ಆಸ್ಮಿಗೊ ನಾನೇ ಬಾಧ್ಯಸ್ಥನಾಗೆಬೇ 
ಕೆಂದು ನಿಮ್ಮ ಕಾಂಕ್ಲೆಯಿದ್ದರೆ, ಹೇಳಿರಿ. ಈಗೆಲೇ ಆ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಯಾನ ಹಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲೆಂದು ಇವರಿಂದ ಬಕೆಯಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಇನ್ನಾದರೂ 
ತಿಳಿದುನೋಡಿರಿ. ಅವರ ಮರ್ಯಾದೆಯು ಹೋದದ್ದು ಬೇರೆಯಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ 
ಮರ್ಯಾದೆ ಹೋದದ್ದು ಬೇರೆಯಲ್ಲ, ಎಂದು ನುಡಿದು, ಹವಾಲದಾರರ 
ಮುಖ ನೋಡಿದರು. 

ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಕ್ರೋಧಸಂತಪ್ಪರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಹಮಾಲದಾರರು: 
ಇದೆಲ್ಲ ನೇದಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ನೀವಾರು? ಇಂಥ ಅಣ್ಣನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಳವು ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟರೆ, ಹಗೆಲಿನೆ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಧಾರವಾಡವು ಲೂಹಖಿಯಾಗಿ ಹೋದೀತು. ಪಂಚನಾಮೆಗೆ ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡು ಸಹಿ ಮಾಡುವಂತಿದ್ದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆಯೂ ಕೇಸುಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗೆ ಬಂದೀತು. ತಿಳಿದು 
ನೋಡಿರಿ, ಎಂದು ಗೆರ್ಜಿಸಿದರು. ಈ ಗೆರ್ಜನೆಯಿಂದ ಮಹಾದೇವಪ್ಪನವರ 
ಸಮಾಧಾನವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪೂ ಅಂತರವಾಗೆಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಮತ್ತಿಷ್ಟು 
ಗೆಂಭೀರಭಾವವನ್ನು ತಾಳಿ: _ಹವಾಲದಾರರೇ, ಎಲ್ಲ ಪೋಲೀಸರು 
ನಿಮ್ಮಂತೆಯೇ ಮೂರ್ಹರಿರುವದಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಕೇಸುಮಾಡಿ ನನ್ನೆನ್ನು 
ಯಾವದಾದರೊಂದು ಶೀಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಮಾಡುವಷ್ಟು ಅಧಿಕಾರವೂ ನಿಮ್ಮ 
ಲಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಯಾಕೆ ಬಡಬಡಿಸುನಿರಿ? ನಿಮ್ಮ ಕೇಸಿನ ಹೆದರಿಕೆಯು 
ನೆನಗೆ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ಇಲ್ಲ; ಆದರೆ ವಂದ್ಯಳಾದ ಕಮಲಾದೀವಿಯ ಅಮರ್ಯಾ 
ದೆಯನ್ನು ಈ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲಾರದ ನಾನು ಹೊರಟುಹೋಗುಕ್ತೇನೆ. 
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ನಿಮ್ಮ ಇಚೆಯಿದ್ದಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಉಳಿದ ಪಂಚರಿಗೆ ಪಾಪಪುಣ್ಯದ 
ವಿಚಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಲೊಲ್ಲರೇಕೆ. ನಾನಂತೂ ಅವರಿಗೆ 
ಸಹಿ ಮಾಡಬೇಡಿರೆಂದು ಕೈಮುಗಿದು ಸಾರಿ ಸಾರಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ; 
ಎಂದು ನುಡಿದು ತಟ್ಟನೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿರು! 

ಪಂಚರ ಸಮಕ್ಷ ಮನೆಯನ್ನು ಜಪ್ತ ಮಾಡುವದಾಯಿತು. ಏನೊ 
ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಪಂಚರಿಗೆ ಏನೇನೋ ತಿಳಿಹೇಳಿ, ಪಂಚನಾಮೆಗೆ ಸಖಿ 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದೂ ಆಯಿತು. ಆ ಮೇಲೆ ಕುಳಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯವರು 
ಕಮಲಾಬಾಯಿಗೆ:-- ಕಮಲಾಬಾಯಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಉಳಿದ 
ದಾಗೀನೆ-ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಮುರಲೀಧರನಿರುವ ಜಾಗೆಯನ್ನು 
ಹೇಳು; ಅಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ರಟ್ಟಿಗೆ 
ಹಗ್ಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಚಾವಡಿಗೆ ಎಳೆದೊಯ್ಯುವ ಪ್ರಸಂಗೆಬರುನದು ನೋಡು; 
ಎಂದು ಅಧಿಕಾರಯುಕ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ನುಡಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಮಲಾಬಾಯಿ 
ಯು: ದಾಗೀನೆ- ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡದ ನಾನು 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಕೊಡಲಿ? ಮತ್ತು ಮಃಖರಲೀಧರನನ್ನೆಂತೂ ನಾನು ಎಲ್ಲಿಗೊ ಕಳಿ 
ಸಿಲ್ಲ. ನೀವು ಬೇಕಾದದ್ದು ಮಾಡಿರಿ, ಬೇಕಾದಲ್ಲಿ ಹಿಯ್ಯಿರಿ, ಹಾಲು 
ಇದ್ದದ್ದು ಹಾಲೇ ಆಗುವದಲ್ಲದೆ, ನೀರು ಬೇರಿ ಆಗೆಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ; ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಳು. 

ಆ ನೇಲೆ ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಹವಾಲದಾರರನ್ನು ಕುರಿತು: 
ಹಗೆಲೆಲ್ಲ ಏನು ಕೇಳುವಿರಿ? ರಟ್ಟಿಗೆ ಹಗ್ಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಸಿರಿ. ಹೊತ್ತಾಯಿತು, 
ಎಂದು ಆಡ್ಯ್ಯತೆಯಿಂದ ಹೇಳಿ, ಪೋಲೀಸರಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಕೋಮಲಾಂತಃಕರಣದ ಕಮುಲಾಬಾಯಿಯು ಅನಿವಾರ ದುಃಖ 
ಗೊಂಡಳು. ಅವಳ ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ ನೇತ್ರಗಳು ಅಶ್ರು ಪೂರ್ಣ ವಾದ 
ವಲ್ಲದೆ, ಹವಳದಂತಿರುವ ಕೆಳದುಟಿಯು ಕಂನಿಸಹತ್ತಿ ತು. ಆ ಇಂದು 
ಮುಖಿಯು ವಿನಾಯಕರಾಯರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಗೆದ್ಗದಸ್ವರ 
ದಿಂದ:---ವಿನಾಯೆಕಲಾಯಶಕೇ! ನಿಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ನೆನ್ನ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಎರಡು ಸಾವಿರ 
ರೂಪಾಯಿಗೆಳು ಕಳವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಕ್ಕೆ, ತಂದೆಯವರ ಕಡೆಯಿಂದ 
ನಾಳೆಯೇ ತರಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ ಸರಪುರುಷರ ಸ್ಪರ್ಶ 
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ವಿಲ್ಲದ ನನ್ನನ್ನು ಪೋಲೀಸರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು, ಘಾಸಿಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 
ಇನ್ನಾದರೂ ನಿಮ್ಮ ಆಸುರೀಕಾಂಕ್ಷೆಯು ಕಾಂತವಾಗೆದಿದ್ದೆಲ್ಲಿ, ಮೂವರೂ 
ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿದ್ದೇವೆ ಪೋಲೀಸರ ನೆಡದೊಳಗಿನೆ ಬಾಕಿನಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದುಬಿಡಿರಿ; ಅಂದರೆ, ನಿಮ್ಮ ಸೌಖ್ಯಭೋಗದ 
ಕಂಟಿಕವು ಬಯಲಾಗಿ ಹೋಗುವದು. ರಾಯರೇ! ಅಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿ 
ಯೆಂಬ ಅಭಿಮಾನವು ನಿಮಗೆ ಸ್ವಲ್ಪೂ ಇಲ್ಲದಾಯಿತೇ! ನೆನ್ನೆ ಅಮರ್ಯಾ 
ದೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರೆ, ನಿಮಗೆ ಬರುವ ಪೌರುಷವಾದರೂ ಏನೆ? ಇಕೋ, 
ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ. ಅತ್ತಿಗೆಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಿರಿ- 
ಇಲ್ಲವೆ ಪೋಲೀಸರ ವಶಮಾಡಿ, ಶಾಶ್ವತ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನಾದರೂ ಪಡೆಯಿರಿ; 
ಎಂದು ನುಡಿದು ಆಕಾಜನಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿನಾಯಕರಾಯರ ಮುಖ 
ನನ್ನು ನೋಡಹತ್ತಿದಳು. 

ವಾಚಕ ಮಹಾಶಯರೇ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಆಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ, ಎಂಥ ಕಲ್ಲೆದೆಯ ಕಟುಕನಾದರೂ ಕನಿಕರಪಡದೆ ಇರುತ್ತಿ 
ದ್ದಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಆ ದುಷ್ಟ ವಿನಾಯಕರಾಯರಿಗೆ ದಯಬರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ಗೆಹಗೆಹಿಸಿ ನೆಗುತ್ತ:--ಹ್ಯಾಗೆದೆ? ಕಮಲೀ, ನಿಮ್ಮ ಕ್ರಾದ್ಧವು ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ 
ಮುಗಿಯುವದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಅದೆ. ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬರನ್ನು ವಿಜಾಪೂರ 
ಜೇಲಿಗೆ ಕಳಿಸಿದರೇನೇ ನನ್ನ ಸಿಟ್ಟು ಕಾಂತವಾಗುವದಲ್ಲದೆ, ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 
ಆಗೆಲಾರದು; ಎಂದು ನುಡಿದು, ಪೋಲೀಸರನ್ನು ನೋಡಲು, ಇಬ್ಬರು 
ಪೋಲೀಸರು ಮುಂದೆ ಬಂದು, ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ತುಂಬಿದ ತೋಳು 
ಗಳಿಗೆ ಹಗ್ಗೆ ಕಟ್ಟಹತ್ತಿ ದರು. 

ಪರಪುರುಷನ ಸೋಂಕಿಗೆ ಅಳುಕಿ, ಅ೦ಜಿಕೊಂಡು ಕಮಲಾಬಾ 
ಯಿಯು ಥರ ಥರ ನೆಡುಗೆಹತ್ತಿದಳು. ಮುಖವು ಆರಕ್ಕವಾಯಿತು. ನೆಯನೆ' 
ವಾರಿಗಳು ಅವಳ ಗುಲಾಬೀನರ್ಣದ ಸುಂದರವಾದ ಗೆಲ್ಲಗೆಳ ಮೇಲೆ 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಇಳಿಯಹತ್ತಿ ದವು: ಈಗೆ ಮಾತ್ರ ಅವಳು ಬಿಡುಗೆಡೆಯ 
ಆಶೆದೊರೆದು, ಏನಾಯಕರಾಯನನ್ನುದ್ದೇೇಶಿಸಿ ಕೋಪಮಿಶ್ರಿತ ಗದ್ದದ 
ಸ್ವರದಿಂದ: ಫಾತಕಿಯಾದ ವಿನಾಯಕಾ! ಈಗಾದರೂ ನಿನ್ನ ರಾಕ್ಷಸೀ 
ಕಾಂಕ್ಸೆಯು ಕಾಂತವಾಯಿತೇ? ಈ ಸ್ವಜನೆಘಾತುಕತನದ ಪಾಪವು' 
ನಿನ್ನನ್ನು ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಾಂತರಗೆಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಧಿಸದೆ ಬಿಡಲಾರದು. ನಂಚಕಾ! 


೪ ಸದ್ದು ಣಿ- ಕಮಲಾ. 


ಈಗೆ ನೀನು ಯಾರ ಮೇಲೆ ಈ ಕಪಟಶಸ್ತ್ರವನ್ನೆತ್ತಿರುವೆಯೆಂಬದನ್ನು ತಿಳಿ 
ದಿರುವೆಯಾ? ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗೆಳುಗೆಳ ವರೆಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು, 
ಜರ್ಜರಳಾಗಿ, ಜನ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿ ತಾಯಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ ಕಟುಕನೇ!! 
ಲಂಚಕ್ಕೆ ಮರುಳಾದ ಈ ಹವಾಲದಾರರೊಬ್ಬರು ನಿನಗೆನು ಕೂಲವಿದ್ದ ಕ್ಕೆ 
ಇಡೀ ಸರಕಾರನೆಲ್ಲ ಲಂಚಸ್ರಿಯನಾಗಿ ನಿನೆಗೆನುಕೂಲವಾಗಲಾರದು. 
ಹಿಂದುವೇಳೆ ಕಲಿಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ, ದುರ್ದೈವದಿಂದಲೂ ನೆನೆಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಯಾದರೂ ಆಗಲಿ; ಆದರೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನೆಗೆ ಯಾವ ತರದ ಶಿಕ್ಷೆಯಾ 
ಗುವದೆಂಬದನ್ನು ತಿಳಿದುನೋಡು. ದ್ರವ್ಯದಾಶೆಯಿ.ಂದ ಅಂಧನಾದ ನಿನೆಗೆ 
ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗುವ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಭಯಂಕರ ಚಿತ್ರವು ಕಾಣದಿ 
ದ್ದರೂ, ನನಗೆ ಅದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಮಾತುಗೆಳು 
ನಿರರ್ಥಕವಾದವುಗೆಳೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದಿರಬಹುದು; ಆದರೆ ಹುಟ್ಟಿದಾರಭ್ಯ 
ವ್ರತಸ್ಥಳಾದ ನನ್ನೆ ಈ ಮಾತುಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಾಗೆವೆಂದು ತಿಳಿ. ಇರಲಿ. 
ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಮಾತಾಡಿ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಹವಾಲದಾರ ಸಾಹೇಬರೇ, 
ಬೇಡಿಗೆಳನ್ನು ಮರೆತು ಬಂದಿರೇನು? ಅವನ್ನಿಷ್ಟು ಈ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯಳಿಗೆ ತೊಡಿ 
ಸಿದ್ದರೆ, ಈ ಸ್ವಜನದ್ರೋಹಿಯು ನೋಡಿ, ನಲಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. ನ್ಯಾಯಾ 
ನ್ಯಾಯ ವಿಜಾರಮಾಡದೆ ದ್ರವ್ಯದಾಶೆಯಿಂದ ನಿರಪರಾಧಿಗೆಳನ್ನು. ಗೋಳಿ 
ಡಿಸುವ ನಿಮಗೆ ಧಿಃಕಾರವಿರಲಿ!(ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಾಧಾನೆತಾಳಿ)ಹನಾಲದಾರರೇ, 
ಹಗ್ಗೆವನ್ನು ಕಟ್ಟುವದಾಯಿತು. ಏಳಿರಿ, ನೀವು ಕರೆದಲ್ಲಿ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
ಇದ್ದೇನೆ. ಹಿಹೋ!! ಮರತೆ. ಸಾಹೇಬರೇ, ಸ್ವಲ್ಪ ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ಬರು 
ತ್ತೇನೆ. ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿರಿ, ಎಂದು ನುಡಿದವಳೇ, ಕೋಮಲವಾದ ಬಾಹು 
ಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟದ ಹಗ್ಗೆವು ಜೋತಾಡುತ್ತಿರಲು, ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಯ ಬಾಗಿ 
ಲಲ್ಲಿ ಶೋಕಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಸೀತಮ್ಮ ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಅವ 
ಳಿಗೆ ಸಾಸ್ಟಾಂಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ: -ನೆನ್ನೆ ಸೂಜ್ಯ ಅತ್ತೆಯವರೇ! 
ಈ ಪಾನಿಯ ಕಡೆಯ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ! ಈ ಮಾಯಾಜಾಲ 
ದೊಳಗಿಂದ ಕಲಂಕವಿಲ್ಲದೆ ಪಾರಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿರಿ!! ನಿಮ್ಮ 
ಮಂಗೆಲಾಶೀರ್ವಾದವು ಎಂಥ ದುರ್ಧರ ಪ್ರಸಂಗೆದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ನನ್ನೆ 
ಮರ್ಯಾದೆಯ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವದು. ಅಮ್ಚ್ಯಾ! ಹೋಗಿ ಬರುವೆನು. 
ಚಂತಿಸದೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿರಿ, ಎಂದು ನುಡಿದು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಆ ಸಾಧ್ಯಿಯ 


ಸದ್ಗುಣಿ-ಕಮಲಾ, ೪೭ 


ಪಾದಕ್ಕೆರಗಿ, ಹಾಗೆಯೇ ನೆಡುಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಖೋಲಿಗೆ ಬಂದಳು. 
ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸೆಟ್ಟಗೆಯೊಳೆಗಿಂದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೊರಗೆ 
ತೆಗೆದು, ಮುದ್ದಿಟ್ಟು, ಸೀರೆಯನ್ನು ಬಚ್ಚಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೊರಬಿದ್ದಳು. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪೋಲೀಸರೂ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರಿಂದ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು, 
ಸೀತಾಬಾಯಿ-ಮಕರಂದರು ಗೋಳಿಟ್ಟು ಅಳುತ್ತಿರಲು, ಪೋಲೀಸರ 


ಸಂಗೆಡ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಳು! 

ವಿನಾಯಕರಾವ ಮತ್ತು ಹವಾಲದಾರರು, ಕಮಲಾಬಾಯಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಮರ್ಮಭೇದಕ ಮಾತುಗೆಳನ್ನಾಡುತ್ತಲೂ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಭೆಟ್ಟೆಯಾದ ಗುರುತಿನ ಗೃಹಸ್ಥರ ಮುಂದೆ ಕಳವಿನ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಉಪ್ಪು 
ಕಾರಹಚ್ಚಿ ಮನೋರಂಜಕವಾಗುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಲೂ ನಡೆದರು. ಇವರ 
ಮನೋರಂಜಕ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಮರುಳಾದವರು ಕಮಲಾಬಾಯಿಯನ್ನೊ, 
ಮರುಳಾಗೆದ ಸದ್ಗ ಎಹಸ್ಕರು ವಿನಾಯಕರಾಯರನ್ನೂ ಹಳಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಲಾಂಗೊಲಜಾಲನೆ ವೃತ್ತಿಯ ಅಧಮರಂತೂ ನಿನಾಯಕರಾಯರ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುತ್ತ ಬೆನ್ನೆಹತ್ತಿದರು. ಇಸ್ಟು ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ವಿನಾಯಕರಾಯ 
ರಿಗೆ ತೃಪ್ಲಿಯಾದಂತೆ ತೋರಲಿಲ್ಲ; ಪತ್ನಿಯ ಕಡೆಯಿಂದಷ್ಟು ಕೊಂಡಾಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡರೆ ತನ್ನೆ ಕುಟಲತಂತ್ರದ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವದೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಲೈ ನೆಬಾಜಾರದಿಂದ ಜನೆದಟ್ಟಿಹೆಯು ನಿಶೇಷವಿರುವ ಮಾರ್ಕೇಟನ ರಸ್ತೆ 
ಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದರು. ಆಗ್ಗೆ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಹನೆಪಿನಿಂದ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ನೀಲಗೆಂಗಾಬಾಯಿಯು ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಈ ಹೃದಯದ್ರಾ 
ವಕ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ: _ಕಮಲೀ, ನಾನೊಳ್ಳೆ 
ಪತಿವ್ರತೆಯೆಂದು ಸರಪುರುಷರ ಕಡೆಯಿಂದ ಮುಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ನೀನು, 
ಈಗೆ ಹೇಗೆ ಮುಚ್ಚಿ ಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ? ಮಾರಿಗೆ ಬಲಿ ಕೊಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಕುರಿ 
ಯನ್ನು ಹಿಯ್ಯ್ಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಹಿಯ್ಯುತ್ತಿರುವರಲ್ಲಾ? 
ನಿನ್ನೆ ಮಡಿ ಮೈಲಿಗೆಗೆಳೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದವು? ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯು 
ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ; ನೊರಾರುಮಂದಿ ಪೋಲೀಸರಿಗೆಲ್ಲ ನಿನ್ನೆ 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡಬೇಕಾಗುವದು. ಹೋಗು, ಎಂದು ಕಮಲಾ 
ಬಾಯಿಗೆ ಕೇಳುವಂತೆ ಹಂಗಿಸಿದಳು. ದುಃಖದಿಂದ ಜರ್ಜರಳಾಗಿದ್ದ 
ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಈ ಹೇಸಿಮಾತುಗೆಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ನೀಲಗೆಂಗಾಬಾಯಿ 


೪೮ ಸದ್ಗು ಣಿ-ಕಮಲಾ. 


ಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರಮುದ್ರೆಯಿಂದ ನೋಡಿದಳು ಮಾತ್ರ. 

ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪೋಲೀಸಚಾವಡಿಗೆ ಬಂದು ಮುಟ್ಟಿ 
ದರು. ಕುಳಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯವರು ಕಮಲಾಬಾಯಿಗೆ ಕಟ್ಟದ ಹಗ್ಗೆವನ್ನು 
ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ ಉಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟದ್ದರು. ಚಾವಡಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗೆ 
ದಲ್ಲಿ ಯುರೋಪಿಯನ್‌ ಪೋಷಾಕಿನಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತ ಖುರ್ಚಿಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಸಬ್‌ ಇನೆಸ್ಪೇಕೃರ ಸಾಹೇಬರಿಗೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ದರ್ಬಾರಿಯ ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದರು. ಕಮಲಾಬಾಯಿಯೂ 
ಕುಲಾಂಗೆನೆಯರಿಗುಚಿತವಾದ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ನೆಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, 
ಹಿಂದು ಕಡೆಗೆ ಹುಗಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಳು, ಇನೆಸ್ಪೆಕ್ಟರರು ಎಲ್ಲರ ನಮ 
ಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹವಾಲದಾರರನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶಿಸ:...-ಕುಳಿಂದ 
ಸ್ವಾಮೂ, ಯಃಕಕ್ಟಿತ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ತಡವೇಕಾಯಿತು? ಗುನ್ಹೆ ಗಾರ 
ರನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿರಲು, ಈ ಪ್ರಾಯದ 
ಸ್ತಿ €ಯನ್ನೇಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರಿ? ಈ ತರುಣಿಗೊ, ಗುಹ್ಮೆಗೊ 
ಸಂಬಂಧವೇನು? ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಳಿಗೇನಾದರೂ ಅಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದಿಕೇನು? ಎಂದು ಅಧಿಕಾರಯುಕ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಕೇಳಿದರು. ಹವಾಲದಾ 
ರರು ಮತ್ತೊ ಮೆ ನೆಲಮುಟ್ಟ ಮುಜುರೆಮಾಡಿ, ನೆಮ್ರಸ್ವರದಿಂದ:- 
ರಾವಸಾಹೇಬ, ಈ ಗುಹ್ಮೆಗೆ ಇವಳೇ ಮೂಲಕಾರಣಳು ನಾವು ಜಪ್ಪ 
ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಇವರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಗೆಹ್ಮೆ ಗಾರನಾದ 
ಮುರಲಿಯನ್ನು ಥಿತೂರಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಓಡಿಸಿ, ಕೊರಳೊಳಗಿನ ಕಂಠಿಯ 
ಹಾರದ ಹೊರ್ತಾಗಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಮಾಲನ್ನೊ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ವರುವಳು. ಇಷ್ಟಾ 
ದರೂ ಇವಳಿಗೆ ನಾವು ಸ್ವಲ್ಪೂ ಅಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ. 

ಇನೆಸೈಕ್ಟರರು (ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ): ಗುಹ್ನೇಗಾರನು ಫರಾರಿಯಾ 
ಗಿರುವನೇ? 

_ಹವಾಲದಾರರು:. ಹೌದು ರಾವಸಾಹೇಬ, ಈ ಕಮಲಾಬಾಯಿ 
ಯೇ ಫರಾರಿ ಮಾಡಿಸಿರುವಳು. ಕಳವಿನ ಕಂಠಿಯಹಾರವು ಕೊರಳಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರೂ, ಈ ಕಳವಿನ ನಿಷಯಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಉಳಿದ ಮಾಲಿನೆ ವಿಷಯ 
ಕ್ಕೂ ನನಗೆ ಏನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಜಬರಿಸಿ ಕೇಳಿದರೆ 
ತಿರುಗಿ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಇಡೀ ಪೋಲೀಸಖಾತೆಯನ್ನೇ ನಿಂದಿಸುತ್ತ್ವಾಳೆ. 
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ಇನೆಸ್ಟೆಕ್ಟರರು:--ಮಾಸಿಕಪುಸ್ಮಕಗೆಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ನೀತಿಯ 
ಲೇಖಗೆಳನ್ನು ಕೊಡುವ «ಕಮಲಾಬಾಯಿ ಕುಲಕರ್ಣಿ'' ಅಂದರೆ ಇವರೇ 
ಏನು? ಎಂದು ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಕಡೆಗೆ ಮುಖತಿರುವಿ ಕೇಳಿದರು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ನಿನೆಯಸ್ವರದಿಂದ:.--ಹೌದು, ಮಹಾತ್ಮರೇ, 
ನಾನೇ ಆ ಹತಭಾಗ್ಯಳು. 

ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರು:-- ಹೀಗೇನು? ಕಮಲಾಬಾಯೂ, ಕುಳಿತುಕೊಳ 
ಮ್ಮಾ. ನಿನ್ನೆ ಹತ್ತರ ಈ ಕಂಠೀಹಾರವು ದೊರೆತ ಮೇಲೆ ಈ ಕಳವಿನ 
ಬಗ್ಗೆ ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲ ಸಂಗೆತಿಯೂ ಗೊತ್ತಿರಬಹುದಲ್ಲವೇ? 

ಕಮಲಾಬಾಯಿ: ಈ ಕಂಠಿಯಹಾರವು ಕಳವಿನದಲ್ಲ; ನನ್ನದು, 

ಇನೆಸ್ಪೆಕ್ಟರರು:--ಏನಂದಿ? ಹಾರವು ನಿನ್ನದೆ! ಅದು ಹ್ಯಾಗೆ? 

ಕಮಲಾಬಾಯಿ: - ಹ್ಯಾಗೆಂದರೆ, ಈ ಕಂಠಿಯಹಾರವನ್ನು 
ನಾಲ್ಕೈದು ದಿವಸಗಳ ಹಿಂದೆ ಈ ವಿನಾಯಕರಾಯರು, ನಾವು ಕೊಡಬೇ 
ಕಾಗಿದ್ದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ರೂಪಾಯಿಗೆಳ ಬದಲು ಒಯ್ದಿದ್ದರು. ನಿನ್ನಿನ ದಿವಸ 
ಎಲ್ಲ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಮುರಲೀಧರನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 

ಇನೆಸ್ಪೆಕ್ಟರರು:-..ಇದು ನಿಜವೇ? ಎಂದು ನುಡಿದು, ವಿನಾಯಕ 
ರಾಯರ ಮುಖವನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣದೃಷ್ಟಿಯಂದ ನೋಡಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ 
ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಗಾಬರಿಯ ಮುದ್ರೆಯಿಂದ:-ಇನೆಸ್ತೆಕ್ಟರಸಾಹೇಬರೀ, 
ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆರು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಇದನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೂರು ರೂಪಾಯಿಗೆ ಒತ್ತೀ ಇಟ್ಟಿದ್ದರು. ರೂಪಾಯಿ 
ಗೆಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವದಿಲ್ಲ. ತಮಗೆ ಇದರಂತೆ ಲೆಕ್ಕ ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಇನೆಸ್ಟೆಕ್ಟರರು: ಎಲಾ, ಇದೆಂಥ ಗೊಂದಲವು! ಕನ. ಲಾಬಾಯಿ 
ಯು ನಾಲ್ಕು ದಿವಸಗೆಳ ಕೆಳಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ರೂಪಾಯಿಗಳಿಗೆ ಅಡವು 
ಇಟ್ಟತ್ತೆಂದು ಹೇಳುವಳು. ನೀವು ಆರುತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ನೊರು ರೂ 
ಪಾಯಿಗೆಳಿಗೆ ಇಟ್ಟದ್ದ ರೆಂದು ಹೇಳುವಿರಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವದನ್ನು ನೆಂಬ 
ಬೇಕು? ವಿನಾಯಕರಾಯಕೇ, ನಿಜಹೇಳಿರಿ ಖಾತೆ-ಕಿರ್ದಿಗೆಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯ 
ವಕಿಗೆ ತರುವ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿರಿ. 
, ವಿನಾಯಕರಾಯರು: .... ಇಲ್ಲ ಸ್ವಾವಿ; ನಾನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವ 
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ದಿಲ್ಲ; ಈಗೆಲೇ ತಾವು ಜಮಾಖರ್ಚಿನ ವುಸ್ತಕಗೆಳನ್ನು ತರಿಸಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ನಮ್ಮದೇ ನೆಮಗೆ ದಕ್ಕದಿರಲು, ಪರರ ದುಡ್ಡಿ ಗೇಕೆ ಆಶೆ 
ಮಾಡಲಿ? 

ಮಾನೆಧನೆಳಾದ ಆ ಮುಗ್ಧೆ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಮಾತಾ 
ಡಲಿಲ್ಲ ಸಬ್‌ ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರು ಒಬ್ಬ ಸಿಪಾಯಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ವಿನಾಯಕ 
ರಾಯರ ಕಾರಕೂನನೆನ್ನೂ, ಜಮಾಖರ್ಚಿನೆ ಪುಸ್ಮಕಗಳನ್ನೊ ತರಿಸಿದರು. 
ವಿನಾಯಕರಾಯರಂದಂತೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಾಲದ ನೂರು ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು 
ಜಮೆಯಲ್ಲಿ ಬರಕೊಂಡಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಕೆಲ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ಜಮಾಖರ್ಚನ್ನು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ ನೋಡಿ ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರು ಕಮಲಾಬಾಯಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು: ___ಕವ:ಲಾಬಾಯೀ, ಆರುತಿಂಗೆಳ ಹಿಂದೆಯೇ ನೂರು ರೂಪಾಯಿ 
ಗೆಳಿಗೆ ಅಡವು ಇಟ್ಟರುವಿರೆಂದು ಇದರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವದಲ್ಲಾ; ಆದರೂ 
ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿನಾಯಕರಾಯರೇ  ಮೋಸಗಾರಿಕೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವರಿಂದು ನಂಬುವಾ; ಆದರೆ, ಮುರಲಿಯು ಕಳವು ಮಾಡದಿದ್ದ ರೆ 
ಫರಾರಿ ಯಾಕೆ ಆಗಿರುವನು? ಮತ್ತು ಅವನು ವಿನಾಯಕರಾಯರ ಹಿತ್ತಲ 
ಗೋಡೆಯನ್ನು ಜಿಗಿದು ಹೋಗುವದನ್ನು ಅನೇಕರು ನೋಡಿರುವರಲ್ಲಾ? 

ಕಮಲಾಬಾಯಿ: -ಮುರಲಿಯು ಕಳವು ಮಾಡಿದ್ದೂ ಮಾಡದಿದ್ದ 
ದ್ದೂ ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಭಗೆವಂತನಿಗೇ ಗೊತ್ತು. ನೆನೆಗೆಂತೂ 
ಗೊತ್ತಿರುವದಿಲ್ಲ. 

ಇನಸ್ಪೆಕ್ವರರು:--ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಬಿಡದು. ಮುರಲಿಯು ಕಳವು 
ಮಾಡಿದ್ದು ಗೂತ್ತಿರದಿದ್ದರೂ, ಅವನು ಹಿಡಿಯೋದ ಸ್ಥಳವಂತೂ ಗೊತ್ತಿರ 
ಲೇಬೇಕು; ಕಾರಣ ಅವನನ್ನು ನಮ್ಮ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು, ನೀನು ಬೇಕಾದ 
್ಲಿಗೆ ಹೋಗೆ ಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನೆ ಬಿಡುಗೆಡೆಯಾಗೆದು, 

ಕಮಲಾಬಾಯಿ: ಮಹಾರಾಜ! ಮುರಲೀಧರನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ರುವನೋ ನನಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಗೊತ್ತಾಗೆಬೇಕು? ಗೊತ್ತಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಈ ಹಾರದ ಎಲ್ಲ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಬ್ಬರಲ್ಕು 
ನಿನಾಯಕರಾಯರು ಕೊಟ್ಟಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆಂದಮೇಲೆ, ಇಕೋ ಈ 
ಹಾರವನ್ನು ಅವರಿಗೇ ಕೊಡಿರಿ, ನಾನು ನಿರಪರಾಧಿಯಿದ್ದು ಈ ಕಳವಿನ 
ಬಗ್ಗೆ ಏನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ನೆನ್ನೆ ಮಾತಿಗೆ ಸರಮೇಶ್ವರನೇ ಸಾಕ್ಷಿ. ಇನ್ನು 
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ಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವದೂ, ಮಾಡದಿಗುವದೂ ನಿಮ್ಮ 
ಕೈೈಯೊಳಗಿನ ಮಾತು, ಎಂದು ನುಡಿದು, ಕಂಠಿಯ ಹಾರವನ್ನು ತೆಗದು 
ಇನಸ್ಪೇಕ್ಟರರ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟಳು. 

ಊಟದ ಹೊತ್ತು ನೊರುತ್ತ ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಇನೆಸ್ಪೇಕ್ಟರರು ಎದ್ದು 
ನಿಂತು: -ಕಮಲಾಬಾಯೀ, ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಹಾರವು ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೇ ಇರಲಿ. 
ಮುರಲೀಧರನು ಸಿಕ್ಕಮೇಲೆ ಈ ಹಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ: ಜೌಕಸೀ 
ಮಾಡೋಣವಂತೆ; ಈಗೆ ಅಡಿಗೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಊಟಮಾಡಿ ಹಿಂದು 
ಕಡೆಗೆ ಸ್ವಸ್ಥ ಕುಳಿತು ಬಿಡು. ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮುರ 
ಲಿಯು ಇರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತೋರಿಸು, ಎಂದು ನುಡಿದು, ಮುರಲಿಯನ್ನು 
ಶೋಧಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ವರು ಪೋಲೀಸರನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ, ಕುಳಿಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯವರಿಗೆ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ ಯಾರೂ ಮಾಕಾಡದಂತೆ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನಿಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಳಿ, ತಾವು ಊಟಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 

ಮುಂದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನೆ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಿಧವೆಯು 
ಅಡಿಗೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು. ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು 
ನಿಮಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಊಟ ಮಾಡಿದಂತೆ ಮಾಡಿ, ಕೈತೊಳಕೆೊಂಡು ಹಿಂದು ಮೂಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ದೈವವನ್ನು ಶವಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಳು. ಆ ದಿನ ರಾತ್ರಿ ಎಂಟಿ 
ಗೆಂಬೆಯಾದರೂ ಮುರಲಿಯು ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಇನೆಸ್ರೆಕ್ಟರರು ಕಮಲಾಬಾ 
ಯಿಯ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ಣ ಸಂಶಯಗೊಂಡರು. ಹಾರದ ಬಗ್ಗೆ ಅವಳೆಷ್ಟು 
ನಿಜ ಸಂಗೆತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡರೂ ಅವರಿಗೆ ನಂಬಿಗೆಯು ಆಗಲಿಲ್ಲ; 
ಮುಂದೆ ಇನೆಸ್ಪೇಕ್ಟರರು, ತರುಣಿಯೂ- ಸುಂದರಿಯೂ ಆದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಕೂಡ್ರಿಸುವದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲೆಂದು ಬಗೆದು, 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಜುಲುಮೆಯಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಊಜ[ಮಾಡಿಸಿ, ಪೋಲೀಸ 
ಚಾವಡಿಯೊಳಗಿನ ತುರಂಗೆದ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗೆಹೇಳಿದರು. ಆ 
ಕೋಣೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಕೈಮುಟ್ಟ ಕೀಲೀ ಹಾಕಿ, ಕೈಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಹತ್ತರ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡದ್ದಲ್ಲದೆ ಕುಳಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯವರನ್ನು ರಾತ್ರಿಯ ನಹರೆಗೆ 
ನೇಮಿಸಿ, ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. ಇತ್ತ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಮಲಗಿಕೊ 
ಳ್ಳದೆ, ಅನೇಕ ಬಗೆಯಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟಳು! 
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೫೨ ಸದ್ಗುಣಿ ಕಮಲಾ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೀದ. 


dS ವ. 
ರೋ ಮುರಲೀಧರನೆ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ, ಹೊತ್ತು 


ಕೊಂಡು ಹೋದದ್ದು ವಾಚಕರ ಸ್ಮರಣದಲ್ಲಿರಬಹುದು; ಮತ್ತು ಮುಂದಿನೆ 
ಸಂಗೆತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಉತ್ಕ ಟೀಚ್ಛೆಯಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು; 
ಮುರಲೀಧರನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ನಡೆದ ಆ ಭಯಂಕರ ಮೂರ್ತಿಗಳು 
ಜನರ ಸುಳುವಿಲ್ಲದ ಹಿಣಿಯೊಳಗಿಂದ ಪಾರಾಗಿ, ಮಾರ್ಕೇಟನ ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಕಿಗಿರುವ ಹಾಳು ಕಿಲ್ಲೆಗೆ ಬಂದವು; ನಮ್ಮ ಕಥಾನಕವು ನಡೆದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಕಿಲ್ಲೆಯು, ಈಗಿನಷ್ಟು ಹಾಳಾಗಿರದೆ ಮಾರುತಿಯ ಗುಡಿ, ಗೆರಡೀ 
ಸಾಧಕದ ಮನೆ, ಮದ್ದು ಗುಂಡಿನೆ ಮನೆ ಹೀಗೆ ಮೂರು ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ 
ಖೋಲಿಗೆಳು ಕಲ್ಲಿನೆ ಬಾಗಿಲು ಸಹಿತವಾಗಿ ಭದ್ರವಾಗಿದ್ದ ವು. ಅದರೊಳಗಿನೆ 
ದೊಂದು ಖೋಲಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ದುರುದ್ದೈ(ಶದಿಂದರೋ ಮುರಲೀಧರನನ್ನು 
ಹಾಕಿ, ಬಾಗಿಲಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟವು! 

ಕೆಲ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಮುರಲಿಯು ಎಚ್ಚತ್ತು ನೋಡುತ್ತಾನೆ; 
ನೊಲಿನ ಹಗ್ಗೆದಿಂದ ಕೈಕಾಲುಗೆಳೆಲ್ಲ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ 
ಚನ್ನಾಗಿ ಅರಿವೆಯನ್ನು ತುರುಕಿದ್ದರಿಂದ ಸರಳವಾಗಿ ಉಸಿರಾಡಿಸಲಿಕ್ಕೂ 
ಬಾರದಾಗಿದೆ. ಸುತ್ತಲೂ ಗಾಢಾಂಧಃಕಾರವು ಮುಸುಕಿ, ಜನರ ಗೆದ್ದ 
ಲವು ಸ್ವಲ್ಪೂ ಕೇಳಬರದಾಗಿದೆ. ಈಗೆ ನಾನು ಎಲ್ಲಿ ಇರುವೆನು? ಕೈಕಾಲು 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಬಾಯೊಳಗೆ ಯಾರು ಅರಿವೆಯನ್ನು ತುರುಕಿರಬಹುದು? 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಮುರಲೀಧರನು ಒಳ್ಳೇ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಕಟ್ಟದ 
ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಕೊಂಡು, ಹತ್ತಿ ತುಂಬಿದ ಬಾಯೊಳಗಿನ ಅರಿವೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಈಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಾಧಾನೆನಾದಂತಾಗಿ ಸುತ್ತ ಮುತ್ತು 
ಕೈಯಾಡಿಸಿ ನೋಡಹತ್ತಿದನು. ಹವೆಯ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೂ ಕೂಡಾ ಮಾರ್ಗೆ 
ವಿಲ್ಲದ ಆ ಪುರಾತನದ ಭದ್ರವಾದ ಖೋಲಿಯಲ್ಲಿ, ಅವನಿಗೆ ಸುತ್ತಮುತ್ತು 
ಹುರುಬರಕಾದ ಕಲ್ಲಿನೆ ಗೋಡೆಯ ಹೊರತು ಮತ್ತೇನೂ ಹತ್ತಲಿಲ್ಲ; 
ಹಿಂದೆರಡು ಸಾರೆ ಆ ಖೋಲಿಯನ್ನು ಅವನು ನೋಡಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು 
ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲು ಇದ್ದದರಿಂದಲೂ, ಅವನು 


ಸದ್ಗು ಣಿ.ಕಮಲಾ, ೫ 


ಕೂಡಲೇ ಅದು ಹಾಳು ಕಿಲ್ಲೆಯೊಳಗಿನ ಮದ್ದು-ಗುಂಡಿನೆ ಖೋಲಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿದನು; ಆ ಮೇಲೆ ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲಿಂದ ಗೋಡೆಯಂತೆ 
ಸಪಾಟಾಗಿರುವ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಹುಡುಕಿ, ಕದ ತೆಗೆಯ ಹತ್ತಿದನು. ಮೊದಲೇ 
ಭಾರವಾಗಿದ್ದ ಆ ಕದವು, ಈಗೆ ಹೊರ ಚಿಲಕವನ್ನು ಹಾಕಿದ್ದರಿಂದ ತೆಗೆಯ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ನಾನೆಷ್ಟು ದಣಕೊಂಡರೂ ಕದವು ತೆಗೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ 
ವಲ್ಲಾ! ಎಂದು ಅವನು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಂದದ್ದಾ 
ದರೂ ಹೇಗೆ? ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟಿನು. ವಿಚಾ 
ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನೂ ತಿಳಿಯದೆ ಬೇಸತ್ತು ಉಸುರ್ಗೆಳೆಯುತ್ತ ತನ್ನ ಎಡಗೈ 
ಯನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಊರಲ್ಕು ಕೈಗೆ ಹಸಿ ಹತ್ತಿತು. ಈ ಹಸಿಯು ಎಲ್ಲಿಯ 
ದೆಂದು ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ಬಾವಿಗೆ ಹಿಗೆಯಲಿಕ್ಕೆಂದು ಹಿಯ್ದ ಮೈಲಿಗೆಯ 
ಅರಿವೆಯ ಗೆಂಟನದಾಗಿತ್ತು. ಕೂಡಲೆ ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬಂದು 
ನೀರಿನೆಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದ ಭಯಂಕರ ಮೂರ್ತಿಗೆಳೇ ತಾನು ಭಯ 
ಪಟ್ಟು ಸ್ವ್ರೃತಿದಪ್ಪಿ ಬಿದ್ದಮೇಲೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಅನರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರಬೇಕು, 
ಎಂದು ತರ್ಕಿಸಿದನು; ಅದರೆ, ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಅನರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಅವರ 
ಉದ್ದೆ ಶನೇನಿರಬಹುದು? ಎಂಬದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯದಂತಾಗಿ, ಬಹಳ 
ಕಳವಳಗೊಂಡನು. ಬರಬರುತ್ತ ಹೊಟ್ಟೆ ಹಸಿದು, ಕಸವಿಸಿಯಾಗೆಹತ್ತಿತು; 
ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ವದಾಯಿತು. ಹಿದರಿಕೊಳ್ಳು ವದಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ 
ಬಿಡುಗೆಡೆಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನೆವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಕಡೆಗೆ ಅವನು ನಿರಾಶ 


ನಾಗಿ ದೇವರಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿ ಮಲಗಿ 
ಕೊಂಡನು. 


ಹೀಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಹೊತ್ತು ಕ್ರಮಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಬಾಗಿಲವು 
ತೆರೆದು ಬೆಳದಿಂಗಳ ಮುಂದಪ್ರಕಾಶವು ಖೋಲಿಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಇದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮುರಲೀಧರನು ಆನೆಂದಾಶ್ಚರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಹೊರಗೆ 
ಬಂದು ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ಬಾಗಿಲ ತೆರದವರಾರೂ ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿಲ್ಲ. ಅದೇ 
ಚಂದ್ರನು ಉದಯಿಸಿ, ತನ್ನೆ ಸೌಮ್ಯ ಕಿರಣಗೆಳಿಂದ ಜೀವಕೋಟಿಯನ್ನೆಲ್ಲ 
ಆಹ್ಲಾದಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ದಿವಸವು ಕ್ರಾವಣ ಬಹುಳ ಸಪ್ಮಮಿಯಾ 
ದ್ದರಿಂದಲೂ, ಶಕಾಂಕನು ಅದೇ ಉದಯಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಹನ್ನೊಂದುವರೆ 
ಗೆಂಬೆಯಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಕೊಂಡನು. ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಿಕಗೆಳ ಚೀತ್ಕಾರ 


೫೪ ಸದ್ಗು ಣಿಎಕಮಲಾ. 


ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸ್ವಶಾನದಂತೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಹೊತ್ತು ಬ ಧೈರ್ಯವು ಮೊದಲೇ ವಿನ್ನಲನಾದ ಆ ಮುರಲಿ(ಧರನಿಗೆ 
ಅಗಲಿಲ್ಲ. ಪರಊರಿನೆ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಇತಿಹಾಸದೃ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಮಹತ್ವಕೊಟ್ಟು 
ಆ ಹಾಳು ಕಿಲ್ಲೆಯನ್ನು ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರಲ್ಲದೆ, ಉಳಿದವರಾರೂ 
ಅದರ ಸನಿೂಪಕ್ಕೆ ಹಾಯುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಆಗೆ ಮಳೆಗಾಲವಿದ್ದ ದರಿಂದ ಕೇಳು 
ವದೇನು? ಮೊದಲೇ ಮುಳು ಗೆಳ್ಳಿಯ ತನರುಮನೆಯಾದ ಅ ಕಿಲ್ಲೆಯು 
ಈಗೆ ಹುಲ್ಲುಕಂಟಿಗೆಳಿಂದ ಕಾಡುಗೊಡಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ಹೀಗಿರಲು ಮಧ್ಯ 
ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಭಯಪ್ರದ ಸ್ಥಳದೊಳಗೆ ನಿಲ್ಲುವದು ಆ 
ಕೋಮಲಾಂತಃಕರಣದ ಮುರಲೀಧರನಿಂದ ಹ್ಯಾಗಾದೀತು? ಅವನು 
ಬಾಗಿಲತೆಕೆದವರಾರೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಗೊಡವೆಗೆ ಹೋಗಿದೆ, 
ಅಂಜುತ್ತಂಜುತ್ತ ತನ್ನ ಅರಿನೆಯ ಗೆಂಟನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮನೆಯ 
ಹಾದೀ ಹಿಡಿದನು; ಆದರೆ ಇಡಿ ದಿವಸವೆಲ್ಲ ಉಪವಾಸ ಬಳಲಿದ್ದರಿಂದ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕತ್ತಲು ಗೊಡಿಸಿದಂತಾಗಿ ನಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಬರಲೊಲ್ಲದು. ತನ್ನ ಆಕ 
ಸ್ಮಿಕ ವಿಯೋಗೆದಿಂದ ದುಃಖತರಾದ ಶಾಯಿ-ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಯಾವಾಗೆ 
ನೋಡುವೆನೋ ಎಂಬಉತ್ಕ ಟೀಚ್ಛೆಯೇ ಆ ಮಾತೃಪ್ರೇಮಿಯಾದ ಮುರಲೀ 
ಧರನನ್ನೆ ಅಂತೂ ಇಂತೂ ಮಾರ್ಕೇಟನವರೆಗೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 

ಮಾರ್ಕೇಟನೆ ಹತ್ತರನೇ ಇರುವ ಪೋಲೀಸ ಚೌಕಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ಹವಲದಾರನೊ, ಇಬ್ಬರು ಪೋಲೀಸರೂ ಮಾತಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಅವ 
ರಲ್ಲಿಯ ಒಬ್ಬ ಪೋಲೀಸನು ಮುರಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿ:-- ಯಾರವರು 
ಸರಿರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿರಿ? ನಿಲ್ಲಿರಿ, ಎಂದು ಅಧಿಕಾರಯುಕ್ತ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಕೇಳಿದನು. ಮುರಲೀಧರನಿಗೆ ಮಾತಾಡುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿ ಯೂ 
ಇಚ್ಛೆ ಯೂ ಇಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಅವನು ಉತ್ತರ ಕೊಡದೆ ಗ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಸಾಗಿದನು. ಕೂಡಲೇ ಸಂಶಯಯುಕ್ತ ರಾಗಿ ಮೂವರೂ ಎದ್ದು ಹೊರಗೆ 
ಬಂದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಹನಾಲದಾರನು ಮುರಲೀಧರನೆ ತೀರ ಸವೂನಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಗೆರ್ಜಿಸಿ:- ನಿನ್ನ ಕಿನಿಗೆಳು ಕೇಳುವದಿಲ್ಲವೋ? ನಿಲ್ಲು, ಹಿಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು 
ಮುಂದಕ್ಕಿಟ್ಟಿ ಟ್ವರಿ ನಿನ್ನೆ ಪರಿಣಾಮವಾಗೆದು, ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಮುರಲೀ 
ಥರನೆು ಕಾಂತವೃತ್ತಿ ಯ ಕ್ಷೀಣಸ್ವರದಿಂದ:--ಇಗೋ ಸಹಯ ನಿಂತಿ 
ರುಜಿನ. ನಾನೇನು ಕಳ್ಳ ನಲ್ಲ, ಸುಳ್ಳನೆಲ್ಲ............ 
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ಹವಾಲದಾರನು:--ಹಾಳು ರಗೆಳೆಯನ್ನು ಹಚ್ಚ ಬೇಡ. ಮೊದಲು 
ನಿನ್ನೆ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳು. 


ಮುರಲೀದರ: - ನೆಗೆ ಮುರಲೀಧರರಾವ ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಎಂದು ಕರೆ 
ಯುವರು. 


ಇಷ್ಟು ಮಾತು ಮುಗಿಯುವದರೊಳಗಾಗಿ ಮುರಲೀಧರನು ಚತು 
ರ್ಭುಜನಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಹನಾಲದಾರನು ಗೆಹಗೆಹಿಸಿ ನೆಗುತ್ತ: -- 
ನಾನೇನು ಕಳ್ಳ ನಲ್ಲ, ಸುಳ್ಳ ನಲ್ಲ, ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಪಾರಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು 
ಮಾಡಿದ್ದಿ ಯಾ? ನಿಲ್ಲು, ಇಷ್ಟೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಆಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ? ಎಂದು 
ಕೇಳಿದನು. 

ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನೂ ಅರಿಯದ ಮುರಲಿಯು ಹವಾಲದಾರರ ಈ 
ಉದ್ಧಟತನಕ್ಕೆ ಕಂಗಾಲಾಗಿ: ಯಾಕೆ, ಪೋಲೀಸರೇ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ 
ಮಾತಾಡುವಿರಿ? ನಾನೇನು ಆಂಥ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿರುವೆನೆಂದು ಕೈಹಿಡಿದಿರಿ? 
ಬಿಡಿರಿ. ಸುಮ್ಮನೆ ಕೈಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿರಿ ನನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳು ವ ಜಿಜ್ಞ್ಞಾಸೆಯು ನಿಮಗಿದ್ದ ಶ್ರ ನಿಮ್ಮ ಚೌಕಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಮ 


ಗ್ರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ನಡೆಯಿರಿ; ಎಂದು ಸ ಪೋಲೀಸರು ಕೈಹಿಡಿ 
ದಿರಲು, ಚಾಕಿಯೆಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತನು. 


ಆ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬ ಪೋಲೀಸನನ್ನು ಕುರಿತು ಹವಾಲದಾರರು:-- 
ಬಸಪ್ಪಾ, ನೀನು ಓಡುತ್ತ ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, «ವಿನಾಯಕ 
ರಾಯರಲ್ಲಿ ಕಳವು ಮಾಡಿ ಭರಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಗುಹ್ನೆಗಾರನು ಸಿಕ್ಕಿರುವನು” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅವರನ್ನೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಈ ಕಳ್ಳನು ಅವರ 
ಮುಂದೆಯೇ ತನ್ನೆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಲೊಲ್ಲನೇಕೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಳೆ 
ಸಿದರು. ಹವಾಲದಾರರ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮುರಲಿಯು ಚಕಿತನಾಗಿ: ೨. 
ಏನು! ನಾನು ಗುಹ್ನೇಗಾರನೇ! ನಿನಾಯಕರಾಯರಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ, ನಮ್ಮ 
ಅಣ್ಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳವು ಮಾಡಿ ಓಡಿ ಹೋಗಿದ್ದೆ ನೇ!! ಇದೊಳ್ಳೆಯ 
ನ್ಯಾಯವು? ಯಾರೋ ನೀಚರು, ಆ ಸುಡಗಾಡ ಖೋಲಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಹಾಕಿ ಹೋಗಿರಲು, ಫರಾರಿಯಾದಂತಾಯಿತೇ? ಎಂದು ನುಡಿದು, 
ಹವಾಲದಾರರ ಮುಖವನ್ನು ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಹವಾಲದಾರರು ವ್ಯಂಗ್ಯ ಸ್ವರದಿಂದ: ಆ ಸುಡಗಾಡ ಖೋಲಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 
ಅತ್ತಿಗೆಯೇ ಹಾಕಿರಬಹುದು, ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟು ಇನೆಸ್ಪೆಕ್ಟರರಾ 


೫೬ ಸನ್ನು ಣಿ-ಕಮಲಾ. 


ಬರುವವರೆಗೆ ಸುಮ್ಮುನೆ ಕೂಡ್ರಲಿಕ್ಕೆ ಜಬರಿಸಿ ಹೇಳಿದರು; ಆದರೂ, 
ಮುರಲೀಧರನೆ ಮನೆಸ್ಸಿನ ತಳಮಳವು ಸುವ್ವೂನಿರಗೊಡದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತೆ 
ಹವಾಲದಾರರನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ:- ಮಹನೀಯರೇ, ಆದದ್ದಾದರೂ ಏನು? ದಯ 
ಮಾಡಿ ಹೇಳಿರಿ. ನಾನು ಕಳವು ಮಾಡಿದವನಲ್ಲ. ಓಡಿಹೋದವನೆಲ್ಲ. ನೀಚ.... 
ಹವಾಲದಾರರು ಮುಂದೆ ಮಾತಾಡಗೊಡದೆ:. ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚು * 
ಮುಂದೆ ಮಾತಾಡಬೇಡ. ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿಕೊಂಡರೂ ಲಾಭ 
ವಾಗೆದು. ಇನೆಸ್ಪೆಕ್ಟರರು ಬರುವ ವರೆಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತು, ಆ ಮೇಲೆ 
ಅವರ ಮುಂದೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ತೋಡಿಕೊ, ಎಂದು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಗೆದ್ದರಿಸಿದರು. 
ಮುರಲೀಧರನಾದರೂ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. 
ಮುಂದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಎಡಗೆಡೆಯ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಕರ 
ದೀಪದ ಜಿಳಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಬರಹತ್ತಿದರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ, ಹವಾ 
ಲದಾರರು ಇನೆಸ್ಪಕ್ಟರರೇ ಇರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದು, ಸಾವರಿಸಿಕೊಳು 
ವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಓನ್ಹರಕೋಟನಿಂದ ಮೈಯನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡ ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರ 
ಸಾಹೇಬರು ಚೌಕಿಗೆ ಬಂದರು. ಮುರಲೀಧರನನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ವಿನಯದಿಂದ ಮುಜುರೆ ಮಾಡಿದರು. ಅರೆನಿದ್ದೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಎದ್ದು ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರ ಕಣ್ಣುಗೆಳು ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದು, ಮುಖವು 
ನಿಸ್ತ್ರೇಜವಾಗಿತ್ತು; ಈಗೆ ಅವರು ಎದುರಿಗೆ ಪೋಲೀಸನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು 
ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಮುರಲಿಯನ್ನು ದಿಟ್ಟಸಿ ನೋಡುತ್ತ: --ಯಂಕಾ, ಕ್ಸ 
ಬಿಡು ಯಾಕೆ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವೆ? ಮುರಲೀ, ಕೂತುಕೋ. ಅದೇ 
ತರ ಗೆಂಟು ಅಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದು? ಎಂದರು. ಹವಾಲದಾರರು ಅವಸರದಿಂದ 
ಆ ಮೈಲಿಗೆಯರಿವೆಯ ಗಂಟನ್ನು ಇನಸ್ಪೆಕ್ಚರರ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟು: ಇದು 
ಈ ಮುರಲಿಯದು. ಅವನೆ ಕೈಯಲ್ಲಿತ್ತು, ಎಂದು ವಿನಯದಿಂದ ಹೇಳಿ 
ದರು. ಇನೆಸ್ಪೆಕ್ಚರರು ಆ ಗೆಂಟನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಹಿಚಿಕಿ ನೋಡಿ:-- 
ಇದೇನು! ಹಿಗೆರ ಹಸಿಯು? ಮೈಲಿಗೆಯರಿನೆಯದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, 
ಎಂದು ನುಡಿದು ಹಿಂದು ಕಡೆಗೆ ಸರಿಸಿ, ಮುರಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು: 
ಮುರಲೀ, ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆಲ್ಲ ನಿಜವಾಗಿ ಉತ್ತರ ಕೊಡು; ಅಂದರೆ, 
ನಿನ್ನೆ ಹಿಂದು ಕೂದಲು ಕೊಂಕಿಸಿಗೊಡುನದಿಲ್ಲ ಹೂಂ ಹೇಳು. ಕಳನಿನೆ 
ಎಲ್ಲ ಮಾಲನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ರುವೆ? ” 


8] ಸದ್ಗುಣಿ ಕಮಲಾ. ೫೨ 


ಮುರಲೀಧರ: ಮಹಾರಾಜ, ಕಳವಿನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ನೆನೆಗೇನೂ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ನಾನೇನು ಹೇಳಲಿ? 

ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರು(ಆಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತ ಮುದ್ರೆಯಿಂದ): ಇ, ಏನೆಂದಿ? 
ಕಳವಿನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ನಿನೆಗೆ ಏನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೋ? ಅಣ್ಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಳವು ಮಾಡಿ ಏನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದವನೆಂತೆ ನಟಸುವಿಯಾ? ಕಳವು ಮಾಡಿ 
ದವರಿಗೆ ಕಳವಿನ ವಿಷಯವು ಗೊತ್ತಿರದೆ, ಮತ್ತಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರಬೆ*ಕು? 

ಮುರಲೀಧರ: ನಾನು ಕಳವು ಮಾಡಿದ್ದರಷ್ಟೇ ಗೊತ್ತಿರುವದು? 

ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರು:- ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಜಾರಿ ಹೋಗೆಬೇಕೆಂದು ಮಾಡಿ 
ರುವಿಯಾ? ಮುರಲೀ, ಬಹಳ ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಮಾತಾಡು. ತಪ್ಪಿಗೆ ಹಿಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನೆ ದಾರ್ಗಿನೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಬಿಡು; ನೀನು 
ಎರಡನೆಯವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳವು ಮಾಡಿದ್ದಾ ದರೂ ಅಷ್ಟೇ ಅಬೆ. ಇಸ್ಟಾಗಿ 
ನೀನು ಕಳವು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ, *ಮಲಾಬಾಯಿಯ ಕೊರಳೊಳಗೆ ಕಂಠಿಯ 
ಹಾರವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂತು? 

ಮುರಲೀಧರ: ರಾವಸಾಹೇಬ, ಆ ಹಾರನ್ರ ನೆಮ್ಮುದೇ; ಎಂದು 
ನುಡಿದು, ಮೊದಲು ನೊರುರೂಪಾಯಿಗೆಳಿಗೆ ಒತ್ತಿ ಇಟ್ಟ್ರುಗಿನಿಂದ ಸಾದ್ಯಂತ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಅಣ್ಣ ನೆ. ಇಲ್ಲದ ಸವುಯುದಲ್ಲಿ ನೆವ ಹೇಳಿ 
ಹಾರವನ್ನೆ ಇಸಕೊಂಡು ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನುಂಗೆಬೇಕಂದು 
ಕೂತಿದ್ದ ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಹೀಗೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸುಳ್ಳು ಖಟ್ಲೆ ಮಾಡಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಸಹ ಹೇಳಿದನು. 

ಇನೆಸ್ಪೆಕ್ಟರರು(ತಲೆಯನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ):. _ಹೀಗೇನು? ಇದಕ್ಕೂ 
ಸಮ್ಮ ತಿಸುವಾ; ಆದರೆ ಕಳವು ಮಾಡಿದ ನೀನು ಈ ಇಡೀ ದಿವಸ ಯಾಕೆ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಕೂತಿದ್ದೆ? ಹೇಳು. 

ಮುರಲೀಧರ: ಸಾಹೇಬರೇ, ನಾನು ಬೇಕ೦ತಲೇ ಅಡಗಿಕೊಂಡು 
ಕೂತಿದ್ದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ನುಡಿದು, ತಾನು ಬಾನಿಗೆ ಒಗೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗಿ 
ನಿಂದ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರು 
ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ನೆ ರಾದರು. ಕೆಲಹೊತ್ತಿನೆ ಮೇೇಲೆ ಅವರು ಬೆದರಿ 
ಸುವ ಸ್ವರದಿಂದ: ಮುರಲೀ, ಇದು ನಿಜವೇ? ನೋಡು, ಈಗಿಂದೀಗಲೇ 
ನಿನಾಯಕರಾಯರನ್ನು ಕರಿಸಿ ಅವರನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 


"ಲೆ ಸದ್ದು ಣಿ.ಕಮಲಾ. 


ಮುರಲೀಧರ:--ಹೌದು, ರಾವಸಾಹೇಬ ನಿಜವು. ಇದರಲ್ಲಿ ತಿಲಾಂ 
ಶವೂ ಸುಳ್ಳಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದ ದ್ವೇಷದಿಂದಲೇ ವಿನಾಯಕಣ್ಣನು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ 
ಮಾಡಿರಬೇಕು; ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಇನಸ್ಟೆಕ್ಟರರ ಲಕ್ಷವು ಈಗೆ ಮುರಲಿಯ ಮಾತಿನೆ ಕಡೆಗಿದ್ದಂತೆ 
ತೋರಲಿಲ್ಲ ಅವರು ಒಲವಾದ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರು. 
ಯೊ:ಚನಾಂಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಕರ್ಕಶ ಸ್ವರದಿಂದ ಹವಾಲದಾರನನ್ನು 
ಕ್ಲರಿತು:... ಶಿವನಂದ, ಈಗಲೇ ವಿನಾಯಕರಾಯರನ್ನು ಕರೆಕಳಿಸು? 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಮುರಲಯ ಮುಖವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ 
ನೋಡಹತ್ತಿದರು. ಶಿವನಂದಿ ಹವಾಲದಾರರು ಒಬ್ಬ ಶಿಪಾಯಿಯನ್ನು 
ವಿನಾಯಕರಾಯರನ್ನು ಕರೆದು ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಶಿಡಿಸಿದರು. ವಿನಾಯಕರಾಯ 
ರನ್ನು ಕರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದ ಶಿಸಾಯಿಯು ಐದು ನಿಮಿಷಗೆಳಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂದೇ ಒಂದನು. ಕೂಡಲೆ ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರು ಆಶ್ತ ರ್ಯದಿಂದ:-- 
ಯಂಕಾ, ಇಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ನೀನು ಮಾಕಮಡ್ಡಿಗೆ pH "ಹ್ಯಾಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 

ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪೋಲೀಸನು:. ರಾವಸಾಹೇಬ, ಈ ವಿನಾಯಕರಾಯ 
ರು ಇಕ್ಷಿಯೇ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಭೆಟ್ಟಿಯಾದರು; ಎಂದು ನೆಮ್ರತೆಯಿಂದ 
ಹೇಳಿದನು. 

ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರು:- ಇದೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಏನೋ ಚಮತ್ಕಾರವಾಗಿಯೇ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇರಲಿ; ಸಾವುಕಾರರೇ, ನೀವು ಇಷ್ಟು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಕದೆಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದಿರಿ? 

ವಿನಾಯಕರಾಯರು ವಿನೆಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ:--ಮಲಗಿ 
ದರೆ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ನಿದ್ರೆ ಬಾರದಿರಲು, ಚಾವಡಿಗಾದರೂ ಹೋಗಿ ಬರ 
ಬೇಕಂದು ಹೊಂಟದ್ದೆ ನು. 

ಇನಸ್ತೆ ಕೃರರು: -ನಿಮ್ಮ ಹಣವು ಹೋದದ್ದಾದರೂ ಎಷ್ಟು? 

ವಿನಾಯಕರಾಯರು:...-ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ನೆಗೆದು, ಮುಕ್ಕಾಲು 
ಸೇರು ಬಂಗಾರದ ಗುಂಡು, ಬಿಂದಲಿ, ನಾಗೆಮುರಿಗಿ ೫ ನೊರು ರೂಪಾಯಿ 
ಗಳಿಗೆ ಒತ್ತೀ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿನ್ನ ಕಂಠಿಯಹಾರ, ಅಂತೂ ಒಂದೂವರಿ 
ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳ ಮಾಲು ಇಷ್ಟು ಹೋಗಿದೆ, 


ಸಡ್ಡು ಣಿ-ಕಮಲಾ, He 


ಇನೆಸ್ಪೆಕ್ವರರು: ನಿಮ್ಮ ಪೂರ್ಣ ಸಂಶಯವು ಮುರಲೀಧರನ 
ಮೇಲೆಯೇ ಇರುವದೋ? ಮತ್ತೆ ಯಾರ ಮೇಲಾದರೂ ಇರುವದೋ? 

ವಿನಾಯಕರಾಯರು:--ಮುರಲಿಯ ಪವೇೇಲೆಯೇ ಇರುವದು. 
ಕಂಠಿಯಹಾರವು ಸಿಕ್ಕದ್ದರಿಂದಲೂ, ಮುರಲಿಯು ಗೋಡೆಯನ್ನು ಹಾರಿ 
ಹೋಗುವದನ್ನು ನೋಡಿದವರ ಸಾಕ್ಷಿಗಳ ಮೇಲಿಂದಲೂ ಯೋಚಿಸಿದರೆ, 
ಮುರಲಿಯೇ ಕಳವು ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವದು. 

ಆನಸ್ಪೆಕ್ಟರರು ತಿರಸ್ಕಾರ ಮುದ್ರೆಯಿಂದ-. _-ಸಾಕ್ಷ್ಷಿದಾರರನ್ನು 
ಸುಡಿರಿ. ಅವರೇನು? ಕಲಿಸಿದಂತೆ ಹೇಳುವರು. ನೀವೂ, ಕುಳಿಂದ 
ಹನಾಲದಾರರೂ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವಾಗೆ ಕಡಿಮೆಯಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ರೂಪಾಯಿಗೆಳ ಬದಲು ಕಂಠಿಯಹಾರನನ್ನು ಒಯ್ದದ್ದು 
ನಿಜವೊಳಿ ಸುಳ್ಳೆ? ಹೇಳಿರಿ. ಈಗೆಲೇ ಕುಳಿಂದನೆನು ಕರೆಸುವೆನು. 

ವಿನಾಯಕರಾಯರು: ರಾವಸಾಹೇಬ! ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗೆಳಲ್ಲಿ 
ಪೈಸಹ ಕಡಿಮೆಯಿದ್ದಿಲ್ಲ; ಅಂದಮೇಲೆ ಹಾರವನ್ನು ಹಿಯ ವ ಬಗೆಯೆಂತು? 
ನಮ್ಮ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಯ್ದದ್ದಕ್ಕೆ ಗಂಟುಗೆಳ್ಳನಾದ ಮುರ 
ಲಿಯು ಸೇಡುತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿಕ್ಕೆ ಕಳವು ಮಾಡಿರುವನು 

ಇನೆಸ್ಪೆಕ್ಟರರು: ನೆನಗೆಂತೂ ಇದೆಲ್ಲವೂ ಸುಳ್ಳು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆ 
ಕುಳಿಂದನೇ ಈ ಕಪಟನಾಟಕದ ಸೂತ್ರಧಾರನು. ಇಂಲಿ. ಕಡೆಗೆ ಅವನೆ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳೋಣವಂತೆ. ಸಾವುಕಾರರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಳವು ಆದದ್ದೇ ಸುಳ್ಳು, ಇದಕ್ಕೇನೆನ್ನುನಿರಿ? ನಿಮ್ಮ ಅಣ್ಣ- 
ತವ್ಮೂಂದಿರಲ್ಲಿ ಪಾಲು ಆಗಿರುವದೇನು? 

ವಿನಾಯಕರಾಯರು: ಪಾಲು ಆಗಿಲ್ಲ; ಆದರೂ ಇವರ ಪಾಲಿಗೆ 
ಬರುವದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹಣವನ್ನು ಇವರ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಖರ್ಚಿಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟದೆ. 

ಇನೆಸ್ಪೆಕ್ಟರರು: ಸುಳ್ಳು! ಇದೆಲ್ಲವೂ ಸುಳ್ಳು!! ಅಣ್ಣ್ವಾಜಿರಾಯರು 
ಅಪಾರಸಂಪತ್ತನ್ನುಗೆಳಿಸಿರಲು ನಾಲ್ವರಹೊಟ್ಟೆ ಯಖರ್ಚಿಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಹಣ 
ದಿಂದ ಅವರ ಪಾಲು ಮುಟ್ವತೆಂದು ಹೇಳುವದು ಸುಳ್ಳು!!! ಇದರಲ್ಲಿ ಸಿ-ವ 
ಏನೋ ಮೋಸಮಾಡಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ ವಿನ. ರಾಯರ, ಸುರ 
ಲೀಧರನು ನಿರಪರಾಧಿಯು. ವಿದ್ಯೇಕಲಿತ ಸುಟ್ಲುಣಯು, ಕಮಲಾ 


ಕಗ ಸದ್ಮುಣಿ-ಕೆಮಲಾ, 


ಬಾಯಿಯಾದರೂ ಸಚ್ಚರಿತ್ರಳು. ಈ ದಿನೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಹೆಂಗೆಸರು 
ಸಹ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಸದ್ಗುಣಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದರು. ಇಂಥ 
ಸುಶೀಲರನ್ನು ನೋಡಿ, ನೀವು ಮತ್ಸರಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಈ ಕಪಟನಾಟಕ 
ವನ್ನು ಹೂಡಿರುವಿರಲ್ಲನೆ! ಹೋಗಿರಿ, ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿರಿ. ಹುಚ್ಚು ಹುಚ್ಚು 
ಕಾರಭಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇದ್ದ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೀರಿ. 


ಸಹಜಾತರನ್ನು ವಂಚಿಸುವದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ನಾಳೆಯೇ ಇವರಿಗೆ ಪಾಲು 
ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ, ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 

ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರ ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಖಿನ್ನ ಮನೆಸ್ಕರಾದ ವಿನಾಯಕರಾ 
ಯರು ಕಿಂಚಿತ್ನ ಆಂಜಿಕೆಯ ಭಾವದ ದೀನಸ್ವರದಿಂದ:- ರಾವಸಾಹೇಬ. 
ನಾನು ದೇವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನಿನ ದಿವಸ ಸಾವಿರ ರೂಪಾ 
ಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ತೋಟಾಜಾರ್ಯರನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಒಡಹುಟ್ಟಿದ 
ಅಣ್ಣ-ತಮ್ಮ ಂದಿರನ್ನು ನಾನೇಕೆ ನಂಚಿಸಲು ಮನೆಸ್ಸುಮಾಡಲಿ? ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಆ ತರದ ದುರ್ಗುಣವಿದ್ದಕೆ, ಇಡಿ ಒಂದು ವರ್ಷದ ವರಿಗೆ, ಬೇಡಿದಂತೆ 
ಇವರಿಗೆ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಿಲ. ಇವರೇ ನನ್ನೆ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತರವನ್ನು ತಾಳಿರುವರು; ಆದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ ಕದ್ದ ಮಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ, ಸಾಕು. ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವೆನು, ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹಿ೦ದೆರಡು ಹನಿ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸಿದರು. 

ಪೋಲೀಸ ಇನೆಸ್ಪೆಕ್ಟರ ಸಾಹೇಬರು ಮತ್ತೆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ದರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶಿನನೆಂದಿ ಹವಾಲದಾರರು, ಸುಮ್ಮನಿರದೆ ಮುರಲೀಧರನೆ 
ಮೈಲಿಗೆಯರಿವೆಯ ಗಂಟನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಹಿಂದೊಂದೇ ಅರಿನೆಯನ್ನು ಜಾಡಿಸಿ 
ನೋಡಹತ್ತಿದರಂ. ಆಗ್ಗೆ ಹಿಂದು ಧೋತರದೊಳೆಗಿಂದ ಐದು ರೂಪಾಯಿ 
ಗೆಳೂ,ಬಿಂದಲಿಯ ಜೋಡೂ, ಕಲ್ಲು ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದವು. 

ಕೂಡಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ಚಕಿತರಾದರು. ಇನಸ್ಟೆಕ್ಟರ ಸಾಹೇಬರ ಸಂಶಯ 
ನಿವಾರಣವು ಈಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಮುರಲೀಧರನೇ ದೋಸಿಯಿಂದು ನಿರ್ಣ 
ಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಅದರೊಂದಿಗೆ ವಿನಾಯಕರಾಯರಿಗೆ ಬಿಂದಲಿಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವದೂ, ಅವರು ಪ್ರಫಲ್ಲವದನರಾಗಿ ನನ್ನವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು 
ವದೂ ಸಹ ಆದವು. ಆ ಮೇಲೆ ಇನೆಸ್ತೆಕ್ಟರರು ಮುರಲೀಧರನನ್ನು 
ಕುರಿತು; ಮುರಲೀ, ಈ ಬಿಂದಲಿ-ರೂಪಾಯಿಗೆಳೆಫ್ಸಿಯವು? 


ಸದ್ಗುಣಿ-ಕಮಲಾ. ಓಗಿ 


ಮುರಲೀಧರ( ಆತ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತ ಮುದ್ರೆಯಿಂದ ):--ನನೆಗೆ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; ನಾನಂತೂ ಬಾವಿಗೆ ಒಗೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ್ಗೆ ಈ ಮೈಲಿ 
ಗೆಯ ಅರಿವೆಗಳನ್ನು ನಾನೇ ಗೆಂಟು ಕಟ್ಟಕೊಂಡು ಹಿಯ್ದಿದ್ದೆನು. 

ಇನೆಸ್ಪೆಕ್ಟರರು. ( ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ): ಬಹು ಎಚ್ಚರ 
ದಿಂದ ಮಾತಾಡು. ಲುಚ್ಚಾ, ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವೆಯಾ? ಈ ದಾಗೀನೆ-ರೂಪಾ 
ಯಿಗೆಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಯಾವ ಊರಿಗೆ ಹಿಡಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು 
ಮಾಡಿದ್ದೆ ಹೇಳು. ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ ನಿಜ ಹೇಳು. ಇನ್ನುಳಿದ ದಾಗಿನೆ- 
ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರುವೆ? 

ಇನೆಸ್ಪೆಕ್ಟರರ ಸಂತಪ್ಪ ಮುದ್ರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಮುರಲಿಯು ಥರ 
ಥರ ನೆಡುಗಿದನು ಬಾಯಿಂದ ಮಾತುಗಳೇ ಹೊರಡದಾದವು. 

ಇದನ್ನು ನೋಡಿ, ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರು ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಸಿಟ್ಟನಿಂದ:- ಯಾಕೆ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡೆ? ಪೋಲೀಸರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಕಳ್ಳ ನು ಪಾರಾಗಿ 
ಹೋಗುವದು ದುರ್ಲಭ ಹೇಳು ಮೈ ಮೆತ್ತಗೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡೀ? ತಿಳಿ 
ಯಿತೇ?ಿ ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸಿದರು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಕೋಮಲ ಹೃದ 
ಯದ ಮುರಲೀಧರನು ಕುಂಠಿತ ಸ್ವರದಿಂದ: - ರಾವಸಾಹೇಬ, ತಾವು ಮೈ 


ಮೆತ್ತಗೆ ಮಾಡಿದರೂ ಅಷ್ಟೇ? ಬಿಟ್ಟರೂ ಅಷ್ಟೆ? ನಾನು ಕಳವನ್ನೇ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ; ಅಂದಮೇಲೆ ದಾಗೀನೆ-ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನೆ ಕ್ರಿಂದ ಕೊಡಲಿ? 


ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರು ಇಲ್ಲ-ಇಲ್ಲ ನೀನು ಕಳವು ಮಾಡಿದ್ದೆ £ನಿಶ್ಚಯವು. 
ಮುರಲೀ, ತಿಳಿದು ನೋಡು; ನೀನಿನ್ನೂ ವಿದ್ಯೆಕಲಿಯತಕ್ಕವನು. ಸರಕಾರೀ 
ನೌಕರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರತಕ್ಕವನು ಈಗೆಲೇ ಆಲ್ಬ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನೆ ಭಾವೀ 
ಅಪಾರ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ. ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಜ ಹೇಳಿ ಬಿಡು. 
ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯವರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇದೊಂದು ಸಾಕೆ 
ಕ್ಷಮಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 

ಮುರಲೀಧರ: -ಮಹಾರಾಜ! ತಾವು ಹೇಳುವದೆಲ್ಲ ನನಗೆ ತಿಳಿ 
ಯುತ್ತದೆ; ಆದರೆ, ಏನು ಮಾಡಲಿ? ದೇವರು ನನೆಗೆ ಪರರ ಸ್ವತ್ತನ್ನೆಪ 
ಹರಿಸುವ ನೀಚಗುಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೇ ಇಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ನಿಜವನ್ನು 
ಹೇಳೆಂದರೆ, ಏನು ಹೇಳಲಿ? ತಾವು ನನ್ನನ್ನು ಉರಿಯುವ ಕಿಚ್ಚಿ ನಕ್ಲಿ ದೂಡಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಕೇಳಿದರೂ, ನನ್ನೆ ಬಾಯಿಂದ ಇದೇ ನಿಜ ಉತ್ತರವು ಹೊರಡು 
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ವದಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯ ಉತ್ತರವು ಹೊರಡಲಾರದು, ಎಂದು ನುಡಿದು ಅಧೋವದ 
ನೆನಾಗಿ ಕುಳಿತು ಬಿಟ್ಟನು. 

ಮುರಲೀಧರನೆ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಇನೆಸ್ಟೆಕ್ಟರ ಸಾಹೇಬರಿಗೆ ಬೇಸ 
ರಿಟ್ಟುಹೋಯಿತು. ಆಗೆ ಅವರು:--ಮುರಲೀ, ನೀನು ಈಗೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ 
ದಿದ್ದರೂ ನಿದ್ದೆ ಇಲ್ಲದೆ ಬೆಳತನಕ ಕೂಡ್ರಿಸಿದರೆ ನಾಳೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿಯೇ 
ಹೇಳುವಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಏನೊ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ; ಅದರೆ ನಿನ್ನೆ ದುದ್ಳೈವವು ಬಲವ 
ತ್ಮರವಿದ್ದಮೇಲೆ ನಾನಾದರೂ ಏನು ಮಾಡಲಿ! ಈಗೆ ಒಪ್ರಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ, 
ಛೀ ಹಾಕಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನು. ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತರಾದ 
ಅಣ್ಣ್ಯಾಜಿರಾವ ಡಾಯಕರೆಕ್ಟರರ ಮಕ್ಕಳು ಇಷ್ಟು ನೀಚರಿರುತ್ತಾರೆಂದು 
ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಆಯಿತು, ಹೋಗು. ಒಮ್ಮೆ ವಿಜಾಪುರವನ್ನು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತ, ಎಂದು ನುಡಿದು, ಹವಾಲದಾರರ ಕಡೆಗೆ ಮುಖ ತಿರುವಿ ಚಮ 
ತ್ಕಾರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ: --ಶಿವನೆಂದಿ, ಇವನನ್ನು ಚಾವಡಿಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಎಲವು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗುವೆಂತೆ ಚನ್ನಾಗಿ ತಳಿ 
ಸಿರಿ. ಬೆಳಗಾಗುವದರೊಳಗಾಗಿ ಇವನು ಗುಹ್ಮೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಮಾಲು 
ಕೊಡಲೇಬೇಕು, ಎಂದು ಸುಳ್ಳೇ ಬೆದರಿಕೆ ಹೇಳಿ, ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟರು. ಒಬ್ಬ ಸಿಪಾಯಿಯು ಕಂದೀಲು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಇನೆ 
ಸ್ಪೆಕರರೊಂದಿಗೆ ಹೋದನು. ಇತ್ತ ಶಿವನಂದಿ ಹವಾಲದಾರರು, ಯಂಕ 
ನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪೊಲೀಸನನ್ನು ಜೌಕಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ತಾವೂ ವಿನಾಯಕ 
ರಾಯರೂ ಕೂಡಿ, ಮುರಲೀಧರನೆನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಚಾವಡಿಗೆ 
ಹೋದರು. 

ವಾಚಕ ಮಹಾಶಯರೇ, ಇಡೀದಿವಸ ಉಪವಾಸ ಕೊರಗಿದ್ದರಿಂದ 
ಮುರಲೀಧರನು ನಿಶ್ಶಕ್ತನಾಗಿ ಹೋಗಿರುವನು. ಅವನಿಂದ ಲಗು ಲಗು 
ನೆಡೆಯುವದಾಗೆಲೊಲ್ಲದು. ನಾವು ಇವರ ಸಂಗೆತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹತ್ತರ 
ದಿಂದ ಚಾವಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ದುಃಖವ್ಯಾಕುಲಳಾದ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ 
ಗೆತಿಯು ಏನಾಗಿದೆಯೆಂಬದನ್ನು ನೋಡೋಣ ಬನ್ನಿರಿ. 

ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಕುಳಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ವರೂ, ಮತ್ತೆ ಇಬ್ಬರು ಪೋಲೇಸರೂ ಚಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದರು. ಮೂವರಿಗೂ ಗಾಢವಾದ ನಿದ್ರೆಯು ಹತ್ತಿ ತ್ತು. ಆ ಚಾವಡಿಯ 
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ಮೆಧ್ಯಭಾಗೆದಲ್ಲಿ ಹಿಂದು ಕಾಜಿನೆ ದೀಪವ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಸುತ್ತ 
ಮುತ್ತೆಲ್ಲ ಕಾಂತತಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ನೆಲೆಗೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಅವರ ನಿದ್ರೆಯ 
ಗೊರಿಕೆಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಬರುತ್ತಲಿದ್ದವು. ಈಗೆ ಕಾಲು ಹೊದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಮಲಗಿದ ಒಂದುವ್ಯಕ್ಕಿಯು ಸಾವುಕಾಶವಾಗಿ ಎದ್ದು ಕುಳಿತು, 
ಸುತ್ತ ಮುತ್ತು ನೋಡಹತ್ತಿತು; ಉಳಿದವರಿಬ್ಬರಿಗೊ ಚನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ದೆ 
ಹತ್ತಿರುವದೆಂದು ನೆಂಬಿಗೆಯಾದ ಮೇಲೆ, ಮುಂದಿನೆ ಬಾಗಿಲವನ್ನು ಗೆಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಇಕ್ಕಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ದೀಪವನ್ನು ಕಡಿಮೆ 
ಮಾಡಿತು. ಆ ಮೇಲೆ ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯನ್ನು ಹಾಕಿದೆ 
ಹಿಂಬದಿಯ ಕೋಣೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಸಪ್ಪಳವಾಗೆದಂತೆ ಕೀಲಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದು, ಕದವನ್ನು ದೂಡಹತ್ತಿತು ಕದದ ಕಿಕ್ರೆಂಬ ಸಪ್ಪಳವನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಮಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಎದ್ದು 
ಕುಳಿತು: -- ಯಾರವರು! ಬಾಗಿಲವನ್ನು ತೆರೆಯುವವರು? ಎಂದು ಗೆಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಕೇಳಿದಳು. ಕೂಡಲೆ ಕಾಲು ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಕಾಲನ್ನು 
ತೆಗೆದೊಗೆದು, ಕ್ಷೀಣಸ್ವರದಿಂದ:-- ಯಾಕೆ? ನಾನು ಕಮಲಾ! ಅಷ್ಟು 
ಹಿದರಿ ಮಾತಾಡಬೇಡ, ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 

ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ:-- ಯಾರು? ಹವಾಲ 
ದಾರರೇನು? ಯಾಕೆ ಸಾಹೇಬರೇ, ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತಿನೆಲ್ಲಿ ಬಾಗಿಲ ತೆಕೆ 
ಯುವಿರಿ? ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಕೂಡಲೆ ಹವಾಲದಾರಸಾಹೇಬರು ಮುರುಳು 
ನಗೆ ನಗುತ್ತ:--ಕಮಲಾ, ನಿನ್ನೆ ದುಃಖವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಲಾರಿನು* 
ನೀನು ಈ ದಿನ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಊಟಿ ಮಾಡಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹೊಟ್ಟಿ ಹಸಿದಿರ 
ಬಹುದು. ಇಕೋ, ಇದನ್ನು ತಕ್ಕೋ, ತಿನ್ನು. ಸೋಡಾ ತಂದು ಕೊಡ 
ಲಿಯಾ? ಎಂದು ನುಡಿಯುತ್ತ ಸೇಢೆಯ ಪುಡಿಕೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಓಡಿದು, 
ಕಮಸಾಬಾಯಿಯ ಸನ್ನಿಗೆಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತುಕೊಂಡರು. 

ಈಗೆ ಕಮಲಾಬಾಯಿಗೆ ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ಸಿಟ್ಟು ಬಂದಿತು. 
ಆದರೂ ಅದನ್ನು ಬಹಿರಂಗೆ ಪಡಿಸದೆ: ನಿಮ್ಮ ಅಸ್ಟೊಂದು ಉಪಕಾರವು 
ನೆನೆಗೆ ಬೇಡ. ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ ಯೇ ಹಸಿದಿಲ್ಲ. ನೆಡೆಯಿರಿ. ಹವಾಲ 
ದಾರರೇ, ಬಾಗಿಲ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಿರಿ; ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು 
ನಿಂತುಕೊಂಡಳು, ಕುಳಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯವರು ಹಿಂದು ಅಡಿಯನ್ನು ಒಳಗೆ 
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ಇಟ್ಟು: ಹೊಟ್ಟಿ ಹಸಿಯದಿದ್ದ ರೇನಾಯಿತು? ತಿನ್ನು, ಕಮಲಾ! ನಾನೆಂದಕಿ 
ಅಷ್ಟೇಕೆ ಬೆದರುವಿ? ಕೇವಲ ನಿನ್ನೆ ಚರಣದಾಸನೆಂದು ತಿಳಿ. ನಿನ್ನೆ 
ಸಾನಿಧ್ಯವು ದೊರೆಯಬೇಕೆಂದೇ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ತಂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿ, ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ಮನೆಸ್ಸನ್ನೆ. ನೋಯಿಸಿದೆನು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷಮಿಸು; ಎಂದು 
ನುಡಿದು, ಆಶಾಜನಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಮುಖವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತುಕೊಂಡರು. ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಒಂದಕ್ಕೆ 
ಸರಿದು' ಹಿಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು:-- ಹವಾಲದಾರಕೇ, ಇದೇ 
ನನ್ನು ನೆಡಿಸಿದಿರಿ? ನಿಮ್ಮಂಥ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಇಂಥ ಕುತ್ಸಿತ ಭಾವವನ್ನು 
ತಾಳಿದ್ದು ನೋಡಿ, ನನಗೆ ನಿಷಾದವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ನಡೆಯಿರಿ, ಹೊರಗೆ 
ನಡೆಯಿರಿ. ಮೂರ್ಪರಂತೆ ಬಡಬಡಿಸಿ, ಈ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯನ್ನು ಸಿಟ್ಟ 
ಗೆಬ್ಬಿ ಸಬೇಡಿರಿ. ಯಾಕೆ? ಮತ್ತೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿರಿ? ಹೊರಗಿನ ಪೋಲೀಸ 
ರನ್ನು ಕೂಗೆಲ್ಯಾ? ಎಂದು ಗೆರ್ಜಿಸಿದಳು. ಹವಾಲದಾರರು ಗೆಹಗೆಹಿಸಿ 
ನೆಗುತ್ತ:---ಕಮಲಾ! ನಾನು ಅಂಥ ಬೆದರಿಕೆಗೆ ಸೊಪ್ಪು ಹಾಕುವವನೆಲ್ಲ. 
ಪೋಲೀಸರು ಎಚ್ಚರಿದ್ದರೂ ಸಹ, ನಿನ್ನೆ ಧ್ವನಿಯು ಅವರಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವದಿಲ್ಲ; 
ಇಷ್ಟಾಗಿ ಮೊದಲು ನಿನ್ನ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನೂ, ಭಾವೀ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೊ, 
ನೆನಿಸಿಕೋ. ನನೆಗೆನುಕೂಲಳಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದರೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅರಗಿಳಿಯಂತೆ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುವೆನು. ತಿಳಿಯಿತೇ! ಮತ್ತು ಇದಲ್ಲದೆ ನಾಳೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮುಕ್ತಮಾಡಿಸಿ, ಆ ವಿನಾಯಕನನ್ನು ಗೋಲಾಡಿಸಿ ಬಿಡುವೆನು, ನೋಡು. 
ಇದರೊಳಗಿಂದ ಪಾರಾಗಿ, ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ನೆನ್ನೆ ಮನೆಸ್ಸನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು, ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, ಪೇಢೆಯ ಒಂದು 
ತುಣುಕನ್ನು ಸಥಿಯಿಂದ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಹೋದನು. 
ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಅಂಜಿ ನಡಗುತ್ತ:-«/ಹವಾಲದಾರರೇ, ನಿಮಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ಬಿಡಿರಿ. 
ಸರಿಯಿರಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ; ನನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಬೇಡಿರಿ. ಇದೂ ವರಿಗೆ ಪತಿವ್ರತೆ 
ಯರನ್ನು ಪಾಪದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪೀಡಿಸಿ, ಯಾರೂ ಜಯಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಪತಿವ್ರ 
ತೆಯರು ಯಾವ ಸೌಖ್ಯದ ಆಶೆಗೊ ತಮ್ಮ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಹಾಳು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆರು. ನನಗೆ ಬಿಡುಗೆಡೆಯ ಆ5ಯೂ ಇಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಸೌಖ್ಯ 
ಪಡೆಯುವ ಆಶೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಣೆಯಿರಿ ಹೊರಗೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತರೆ ಸರಿಣಾಮ 
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ವಾಗೆದು. ರಾತ್ರಿ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪರಪುರುಸರೊಂದಿಗೆ ಮಾತಾಡುವದೂ 
ಸಹ ಪಾಪಕರವಾದದ್ದು, ಎಂದು ನುಡಿದು, ಮತ್ತೊಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ, ಹುದುಗಿಕೊಂಡು ನಿಂತಳು. 

ಈಗೆಂತೂ ಹವಾಲದಾರಸಾಹೇಬರು ಭ್ರಾಂತಿಷ್ಠರಾಗಿ ಆತುರ 
ದಿಂದ: ಕಮಲಾ! ಪ್ರಿಯ ಕಮಲಾ!! ನಿನ್ನೆ ಆಟವು ನಡೆಯಲಾರದು. 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಸುಂದರರೂಪಕ್ಕೆ ಮುಗ್ಧೆ ನಾಗಿರುವೆನು, ಬಾ, ನಿನ್ನ ಕೋಮ 
ಲನಾದ ಕರಗೆಳಿಂದ ಒಮ್ಮೆ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅವ್ಪಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಪುನೀತ 
ನೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಆಹಾ! ಎಂಥ ಸೂಗೆಸಾದ ರೂಪವಿದು; ಇಂಥ ಸೌಂದ 
ರ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಮೋಹಗೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕಿಲ? ಕಮಲಾದೇವೀ, 
ಪಂಚಪಕ್ಕಾನ್ನದ ರುಚಿಕರ ಅಡಿಗೆಯನ್ನು ಬಡಿಸಿದ ತಾಟನ್ನು ಮುಂದಿ 
ಇಟ್ಟಿರಲು, ಯಾವ ನಿರೋಗಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಜುಳು ಜುಳು ನೀರು ಹಿಡೆಯ 
ಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ? ನನ್ನೆ ಸುಕೃತದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನಂಥ ಸುರಸುಂದರಿಯು ಅನಾಯಾಸ 
ವಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರಲು, ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಕಾರಣಗೆಳಿಗೆ ಅಂಜಿ, ಭೋಗಿಸದೆ 
ಬಿಡಲು ನಾನೇನೊ ಮೂರ್ಬನಲ್ಲ. ನಿನ್ನೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ದೆಶೆಯಿಂದ ಬೇಕಾ 
ದಂಥ ಅನೆರ್ಥಗಳಾಗೆಲಿ. ಒಂದು ಮುಂದು ನೊೋ:ಡುವದಿಲ್ಲ. ಬಾ, ಪ್ರಿಯೇ, 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಾ; ನಿನ್ನ ಕುಸುಮಸಮ ಕೋಮಲಗೆಲ್ಲಗೆಳಿಗೆ ಹಿಮ್ಮೆ ಮುದ್ದು 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನಂಥ ಸೌಂದರ್ಯದ ಖನಿಯನ್ನು ತೊಲಗಿ, ದೇಕಾಂತರ 
ಹೋದ ರಜನಿಯು ಎಂಥ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯೆನು! ಸುರಸುಂದರೀ, ಹೇಳ ಹೆಸರಿಲ್ಲದೆ 
ಹಿಡಿಹೋದ ಆ ಷಂಢನೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಿನ್ನೆ ಯೌವನವನ್ನು ವ್ಯರ್ಥ ಹಾಳು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ. ಈ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪಲಾವಣ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿ 
ಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸು. ಬಾ! ಅಟ್ಟಿ ದಮೇಲೆ ಹೋಗೋಣ, 
ಎಂದು ಕಾತರಸ್ವರದಿಂದೆ ನುಡಿದು, ಕಮಲಾಬಾಯಿಯನ್ನು ಪ್ರೇಮಭರದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಹೋದನು. ಕೂಡಲೆ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಕ್ರೋಧಸಂತಪ್ತ 
ಳಾಗಿ, ತಾನು ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವಕಾಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದ 
ಸಣ್ಣ ಬಾಕನ್ನು ನೆಡದೊಳಗಿಂದ ಸರಕ್ಕನೆ ಹೊರಗೆ ತೆಗೆದು, ಒಂದು 
ಅಡಿಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು: «.ಅಧಮಾಧಮಾ! ಸರಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ. ಮುಂದೆ 
ಹಿಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನಿಟ್ಟ ರೆ, ಇಕೋ ನೋಡು, ಕೈಯೊಳಗಿನ ಚೂರಿಯಿಂದ 
ಇರಿದು ಬಿಡುತ್ತೇನೆ; ನೀಚಾ! ನನ್ನನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ನೇಳ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದು ತಿಳಿದಿ 
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ರುವಿಯಾ? ಪತಿವ್ರತೆಯರು ಅಬಲೆಯರಿದ್ದರೂ ಪ್ರಸಂಗೆ ಬಂದಾಗೆ ಸಬಲ 
ರಾಗಿ, ನಿಮ್ಮಂಥ ನೆರಪಶುಗಳನ್ನು ನುಗ್ಗು ಮಾಡದೆ ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡರು; ಹಾ! 
ಬಹು ಜೋಕೆ. ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನಿಡು. ಈ ಚೂರಿಯು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿನದೆ ಬಿಡದು, ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಹವಾಲದಾರರ 
ಎದೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟ ತಿನಿಯಹೋದಳು. ಜೀವಗೆಳ್ಳರಾದ ಆ ಪುಕ್ಕ ಹವಾಲ 
ದಾರರು ದಿ:ಪದ ಮಂದಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಲಕ ಲಕ ಮಿಂಚುವ ಆ ಬಾಕನ್ಮ್ಯೂ 
ಕವ.ಲಾಬಾಯಿಯ ಅಗಿನ ರೌದ್ರಾಮೇಶವನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಅಂಜಿಬಿಟ್ಟಿರು. 
ಅವರ ಕಾಮವಾಸನೆಯ ಮಬ್ಬು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಇಳಿದು ಹೋಯಿತು. 
ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಒಂದೊ೦ದು ಅಡಿ ಮುಂದೆ ಬಂದಂತೆ ಇವರು ಒಂದೆ 
ಸರಿಯ ಹತ್ತಿದರು. ಹವಾಲದಾರರು ಸಪ್ಪಳಿಲ್ಲದೆ ಬಾಗಿಲ ದಾಟದ 
ಕೂಡಲೆ ಕಮಲಾಬಾಯಿ ಯು ಕದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟಳು; ಆದರ್ಕೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಒಳಚಿಲಕವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದು ಕೈಯಿಂದ ಹಿತ್ತಿ ಹಿಡಕೊಂಡು 
ನಿಂತಳು. 

ಈಗೆ ಹನಾಲದಾರದು ಮಿಂದುಗಾಣದಾದರು. ಬಾಗಿಲ ದೂಡಿ, 
ಹಿಳಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದರೆ, ಧೈರ್ಯವಾಗದು. ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ 
ಮೇಲಿನ ಹಂಬಲವೂ ನಾಶವಾಗಲೊಲ್ಲದು. ಹ್ಯಾಗಾದರೂ ಮಾಡಿ, 
ಜುಲುಮೆನಿಂದ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದರೆ; ಉಳಿದ ಇಬ್ಬರು ಪೋಲೀ 
ಸರ ಭಖ-ವೊಂದು ಅವರ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಕಟಿಯುತ್ತಿತ್ತು; ಆದರೂ, ವಿಷ 
(ಯಾಂಧರಾದ ಹವಾಲಪಾರರು ಭಾವೀ ಅನರ್ಥಗೆಳ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಬದಿ 
ಗಾಸಿ, ಇಂಥ ಸುಸಂಧಿಸ.ನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೆಂದು ದೃಢನಿಶ್ಚಯ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಕಮಲಾಬಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಕಟಿಸ್ವರದಿಂದ: 
ಕನುಲೇ, ನಿನ್ನೆ ಬಾಕು ನನ್ನನ್ನೇನು ಮಾಡೀತು? ನಿನ್ನೆಂತೆ ನಾನೂ ನಿಂತರೆ, 
ಹಿಂದು ಅರಕ್ಷಣವಾದರೂ ಹಿಡಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಫಾಯಗೊಳಿಸಿ 
ದಕಿ ಮುಂದೆ ನಿನ್ನೆ ಅವಸ್ಥೆ ಏನಾದೀತೆಂಬದನ್ನು ನೆನಿಸಿಕೋ. ಹೂಂ ಸರಿ 
ಒಂದಕ್ಕೆ, ಹೊತ್ತೂಗುವದು, ಎಂದು ನುಡಿದು, ಬಾಗಿಲ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು. 
ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ನಿಂತ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪೂ ಸರಿಯಲಿಲ್ಲ. ಶಿಲಾ 
ಪಟರ್ತಿಯಂತೆ ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ಬಾಕನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹಾಗೆಯೇ 
ನಿಂತು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಳು ಸಿಟ್ಟ ನಿಂದಲೂ, ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಅವಳ ಶರೀರವು 
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ಕಂಪಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗೆ ಆಕೆಯು ಗೆಂಭೀರ ಸ್ವರದಿಂದ ಮೂರ್ಪಾ, 
ನೆನ್ನೆ ಮುಂದಿನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೆನಿಸಿಕೊಂಡೇ ಸಿದ್ಧಳಾಗಿ ನಿ೦ತಿರ ವೆನು, 
ಅಂಥ ವಿಪರೀತ ಪ್ರಸಂಗೆ ಬಂದರೆ ಮೊದಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದು ಆ ಮೆಲೆ 
ಇದೇ ಚೂರಿಯಿಂದ ನಾನೂ ಇರಿದುಕೊಂಡು ಬಿಡುವೆನು. ಆ ಮೇಲೆ 
ಯಾರೇನು ಮಾಡುವರು? ಎಂದು ತಿರಸ್ಕಾರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹವಾಲದಾ 
ರನ್ನು ನೋಡಿದಳು. 

ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಹವಾಲದಾರರೂ ಹಂಗು 
ದೊರೆದು ನಿಂತರು. ಕಾಮ-ಕ್ರೋಧಗೆಳಿಂದ ಅವರ ಬುದ್ಧಿಯು ಭ್ರಂಶ 
ವಾಗಿ ಹೋಯಿತು; ಕಾಮವಾಸನೆಯ ಮಬ್ಬು ತಲೆಗೇರಿದ ಬಳಿಕ 
ಕೇಳುವದೇನು? ಎಂಥ ಸುಶೀಲ ಮನುಷ್ಯನಿದ್ದರೂ ದುರಾಚಾರಿಯಾಗದೆ 
ಇರಲಾರನು. ಈಗೆ ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯವರು ಹಿಂದು ಮುಂದಿನೆ ವಿಚಾರ 
ವಿಲ್ಲದೆ ವಿಕಟ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ:- ಕಮಲೇ, ಇಮ್ಮೈ ನಿನ್ನ ನಿಶ್ಚಲಮನಸ್ಸನ್ನು 
ನೋಡಿಯೇ ಬಿಡುವೆನು. ಈ ದಿನೆ ನಿನ್ನ ಅಂಗೆಸುಖವನ್ನಾದರೂ ಹೊಂದ 
ಬೇಕು; ಇಲ್ಲವೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನಾದರೂ ಕೊಡಬೇಕು. ಎರಡರಲ್ಲೊಂದು 
ಆಗಿಯೇ ತೀರಲಿ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿನ್ನೆ ಸತೀತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೋ; 
ಎಂದು ನುಡಿದು ಎದುರಿನೆ ಗೋಡೆಗೆ ತೂಗೆಹಾಕಿದ ಖಂಜೀರವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಸರದಿಂದ ನಡೆದರು; ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹೆರಗಿನಿಂದ 
ಯಾರೋ ಗೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ ««ಇನಸ್ಪೆಕ್ಚರ ಸಾಹೇಬರು ಬಂದರು;'”'ಎಂದು ಕೂಗಿ 
ದರು. ಕೂಡಲೆ ಹವಾಲದಾರರ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ತಣ್ಣೀರು ಸುರುವಿದಂತಾ 
ಯಿತು. ಹೊರಗೆ ಬಂದು ನೋಡುವ ಧೈರ್ಯವೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಉಳಿದ ಇಬ್ಬರು ಪೋಲೀಸರೂ ಆ ಕೂಗೆನ್ನು ಕೇಳಿ ಗಡ 
ಬಡಿಸಿ ಎದ್ದು ಕುಳಿತರು. ಈಗೆಂತೂ ಹವಾಲದಾರರು ನಿಚಾರಶೂನ್ಯೆ 
ರಾಗಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟರು! ಇಬ್ಬರು ಪೋಲೀಸರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಕಣ್ಣು ಹರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅವಸರದಿಂದ ಬಾಗಿಲವನ್ನು ತೆರೆದು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ನೋಡಿ 
ದನು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇದ್ದಿಲ್ಲ; ಅವನು ನೆಗೆತ್ತ ಓಳಗೆ ಬಂದು ಸುಮ್ಮನೆ 
ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಹವಾಲದಾರರನ್ನೆ ಕುರಿತು: - ಸ್ವಾಮಿಯವರೇ, ನಮ 
ಗೊಳ್ಳೇ ನೋಸಮಾಡಿದಿರಲ್ಲಾ? ಇನೆಸ್ಸೆ ಕ್ಚರರು ಬಂದಕಿಂದು ಸುಳ್ಳು 
ಸುಳ್ಳೇ ಕೂಗಿ ಎಬ್ಬಿ ಸಬೇಕೇ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
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ಈ ಮಾತಿಗೆ ಹನಾಲದಾರರು ಉತ್ತರ ಕೊಡದೆ, ಇಲ್ಲದ ಸುಳ್ಳು 
ನಗೆಯಿಂದ ನಕ್ಕು ಬಿಟ್ಟಿರು! ಇನೆಸ್ಟೆಕ್ಟರರು ಬಂದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಆಇಳಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಪೋಲೀಸನು:.__ಕ್‌ರಿಸಿಂಗೈೆ, ಏನು ಹಿಟಿಹಟ ಹಚ್ಚಿ ರುವಿರಿ? ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಾರದೆ? ಎಂದು ಬೇಸರದಿಂದ ನುಡಿದು, ಹಾಗೆಯೇ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಉರುಳಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟನು. ಹರಿಸಿಂಗನೆಂಬ ಪೋಲೀಸನೂ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳೆ 
ತಕ್ಕವನೇ; ಆದರೆ ಹವಾಲದಾರರ ಭಯಭೀತ ಮುದ್ರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಯೂ ಮತ್ತು ಸುಮ್ಮನೆ ಹುಚ್ಚರಂತೆ ನಿಂತುಕೊಂಡದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಅವನಿಗೆ 
ಸಂಶಯ ಬಂದು, ತುರಂಗೆದ ಕೋಣೆಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ನೋಡಿದನು. 
ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದು, ಬಾಗಿಲದ ಒಂದು 
ಫಡಕು ಅರ್ಧ ತೆಕಿದಿತ್ತು ಕೂಡಲೆ ಅವನು ಹವಾಲದಾರರನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಪಿ:-ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯವರೇ, ತುರಂಗೆದ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದಿರುವದಲ್ಲಾ! 
ಕೀಲಿಯ ಕೈ ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರ ಕಡೆಗೆ ಇದ್ದಿಲವೇ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಇಷ್ಟ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಚಾಣಾಕ್ಷರಾದ ಹವಾಲದಾರರು ಉತ್ತರವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಯೇ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವರು ಪೋಲೀಸನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ: ಹೌದು, ಇನಸ್ಸೆ 
ಕರರ ಕಡೆಗೇ ಇರುವದು. ಹರಿಸಿಂಗೆ, ಏನು ಹೇಳಲಿ? ಈ ಕಮಲಾ 
ಬಾಯಿಯು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಳು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯೇ ನಾನು ಮೊಳೆಯಿಂದ ಕೀಲಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಬಿಡಿಸಿದೆನು. 

ಹರಿಸಿಂಗೆ (“ಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ):--.ಏನೆಂದಿರಿ? ಆತ್ಮ ಹತ್ಯೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದ್ದಳೆ? ಅವಳ ಹತ್ತರ ಯಾವ ಶಕ್ತನಿದೆ? 

ಕ.೪ಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯವರು: ಹಿಂದು ಹದನವಾದ ಬಾಕು ಇದೆ. 
ಅದರಿಂದಲೇ ಅತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ವೇಳೆಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ, ನನಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಗೆದಿದ್ದರೆ ಕೆಲಸವೆಲ್ಲ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. 

ಹರಿಸಿಂಗೆ:. ಸ್ವಾಮಿಯವರೇ, ಆ ಬಾಕು ಎಲ್ಲಿ ಅದೆ? ನನಗಿಷ್ಟು 
ದಯಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿರಿ. 

ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯವರು:- ಬಾಕು ಅವಳ ಹತ್ತರವೇ ಇದೆ. ಬೇಡಿ 
ದರೆ ಕೊಡಲೊಬ್ಲಳು. ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮೈಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವದು 
ಹ್ಯಾಗೆ, ನೀನೇ ಹೇಳು? 


ಸದ್ಗುಣಿ- ಕಮಲಾ, ೬ 


ಹರಿಸಿಂಗೆ:...ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕೆ, ಮತ್ತೆ ಆತ್ಮ ಘಾತ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಳಲ್ಲಾ! ಇದಕ್ಕೇನೆನ್ನು ಎರ? 

ಕುಳಿಂದಸ್ವಾ EL ನಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಮೈಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ 
ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು i ಒಣ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ೫ ಜು ತಿಳಿದು, ಸುಳ್ಳು 
ಸುಳ್ಳೇ Ja ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಬ್ಬಸಿದೆನು. ತಿಳಿಯಿತೇ? ಎಂದು ನುಡಿದು 
ನಕ್ಕರು. ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಇದನ್ನೆಲ್ಲನನ್ನೊ ಕೇಳಿಯೂ ಕೇಳದವ 
ಳಂತೆ ಸುಮ್ಮ ನಿದ್ದಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶಿವನೆಂದಿಹವಾಲದಾರರೂ, ವಿನಾ 
ಕ ಮುರಲೀಧರನನ್ನು ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಚಾವಡಿಗೆ ಬಂದರು. 
ಹಿಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುರಲಿಯನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಾತಾ 
ಡುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. 

ಇತ್ತ ಮುರಲೀಧರನೆನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಕಮಲಾಬಾಯಿಗೆ 
ಹಿಮ್ಮೆ ಲೆ ದುಃಖವು ಇಮ್ಮಡಿಸಿತು; ಆದರೂ ಹನಾಲದಾರರ ಅಂಜಿಕೆಯಿಂದ 
ಆದನ್ನು ತೋರಗೊಡದೆ ಉಸಿರ್ಗೆರೆಯುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಳು. ಕಮಲಾ 
ಬಾಯಿಯ ಈ ದೀರ್ಫ್ಥ ಉಚ್ಕ್ಯ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮುರಲೀಧರನು ತಿರುಗಿ 
ನೋಡಿದನು. ತನ್ನೆ ಪ್ರೀತಿಯ ಅತ್ತಿಗೆಯು ಶೋಕಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. 
ಆಗಿನ ಆ ಸುಂದರಾಂಗಿಯ ನೆಯನೆವಾರಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕವಾದ ಬಾಡಿದ 
ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, ಮುರಲೀಧರನಿಗೊ ದುಃಖವು ತಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಇಬ್ಬ ರೂ ಪರಸ್ಪರರನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖಿತರಾಗಿ ಅಳಹತ್ಮಲು, ಮಾತಾ 
ಡುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಶಿವನೆಂದಿ ಹವಾಲದಾರರು ಮುರಲಿಯನ್ನುದ್ದೆೇ 
ಶಿಸಿ: ಮುರಲೀ, ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚು. ಅಳಬೇಡ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಗರ್ಜಿಸಿ, 
ಕುಳಿಂದಸ್ಥಾನಿಯವರನ್ನು ಕುರಿತು: --ಕುಳಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯವರೇ, ಏಳಿರಿ. 

ಇನಸ್ಟೆ ವ ರರ ಅಪ್ಪ ಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮುರಲಿಯನ್ನು ಕಬೂಲ ಮಾಡಿಸೋಣ, 

ಎಂದು ಹ ಹುಂಬ ಹವಾಲದಾರರು ನುಡಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಯವರು:-_-ಹಾಗೆಯೇ ಆಗೆಲಿ, ಚನ್ನಾಗಿ ಥಳಿಸಿ, ಗು್ಮೆ ಕಬೂಲ ಮಾಡಿ 
ಸೆಂದು ಇನೆಸ್ಪೆಕ್ಟರರೇ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಆಂಜುವದೇಕೆ? ಏಳಿರಿ, ಮೊದಲು 
ಭಕೆಮಲಾಬಾಯಿಯ ಹತ್ತರ ಇರುವ ಆ ಬಾಕನ್ನು ಕಸಕೊಂಡು, ಆ ಮೇಲೆ 
ಮುರಲಿಯ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳೋಣವಂತೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎದ್ದು 
ನಿಂತರು, 


೬೦ ಸದ್ಗು ಣಿ.ಕಮುಲಾ, 


ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಕಡೆಗಿರುವ ಬಾಕನ್ನು ಬಲುಮೆಯಿಂದ ಕಸ 
ಕೊಳ್ಳುವದಾಯಿತು. ಆ ಮೇಲೆ ಹರಿಸಿಂಗೆಸೆನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಾಗಿಲ ಹತ್ತರ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಮೂವರೂ ಕಮಲಾಬಾಯಿ-ಮುರಲೀಧರರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಚಾವಡಿಯ ತೀರ ಹಿಂಬದಿಗಿರುವ ಖೋಲಿಗೆ ಹೋದರು. ಆ ಮೇಲೆ 
ಇಬ್ಬರೂ ಹವಾಲದಾರರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನೆಡದೊಳಗಿನ ಬಡಿಗೆಯನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎದರುಬದುರಾಗಿ ಗೋಡೆಗೆ ಹೊಂದಿ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡರು. ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಕದವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ » ಅದಕ್ಕೆ ಆತು 
ಕೊಂಡು ನಿಂತರು. 

ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾದಬಳಿಕ ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯವರು ಮುರಲೀ 
ಧರನಿಗೆ:-_.ಎಲೇ ಮುರಲೀ! ಇನ್ನಾದರೂ ಲಗು ಹೇಳು. ದಾಗಿನೆ ರೂಪಾಯಿ 
ಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವೆ? ಈಗೆ ಹೇಳದಿದ್ದರೆ, ಈಕೋ ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು, ಎಂದು 
ಗೆರ್ಜಿಸಿ, ಕೈಯೊಳಗಿನ ಬಡಿಗೆಯನ್ನು ತೋ೭ಸಿದರು. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಅಂಜಿ ನಡುಗುತಲಿದ್ದ ಮುರಲೀಧರನೆ ಮುಖದಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳೇ ಹೊರಡ 
ಲಿಲ್ಲ. ಕೂಡಲೆ ಕುಳಿಂದಹವಾಲದಾರರು ಕಮಲಾಬಾಯಿಯನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿ:--ಕಮಲಾಬಾಯೂ, ಹೇಳು. ನೀನಾದರೂ ಹೇಳು. ಮುರಲಿಯು 
ದಾಗಿನೆ-ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವನೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 
ಕಮಲಾಬಾಯಿಯೂ ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಸುಮ್ಮನಿರಲು, ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯ 
ವರು ಶಿವನಂದಿಹವಾಲದಾರರಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡಲು, ಅವರು ಬಡಿಗೆಯಿಂದ 
ಮುರಲೀಧರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಹತ್ತಿದರು. ಮುರಲೀಧರನು ದಯಾಜನಕ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಚೀರುತ್ತ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಹತ್ತಿದನು. ಹಿಂದಿನಿಂದ ಶಿವನೆಂದಿ 
ಯವರು ಹೊಡೆಯಹತ್ತಿದರು. ಈ ಮಗ್ಗೆಲು ಬಂದರೆ ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಯವರೂ, ಅ ಮಗ್ಗೆಲು ಹೋದರೆ ಶಿನನೆಂದಿಯನರೂ ಹೊಡೆಯಹತ್ತಲು, 
ಮುರಲಿಯು ತೀರ ಜರ್ಜರನಾಗಿ, ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಕಾಲುಗೆಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ದುಃಖದಿಂದ ಬಿಕ್ಕುತ್ತ: ಅಣ್ಣಾ! ನನ್ನೆನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೋ. ಸಾಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಈ ಹೊಡತವನ್ನು ತಾಳಲಾರೆನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕತ್ತಲುಗೊಡಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಎಂದು ಕರುಣಾಸ್ಟರದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. 

ನಿರ್ದಯರಾದ ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಸ್ವಲ್ಪೂ ಅಂತಃಕರಣ ತಾಳದೆ, 
ಹಿಮ್ಮೆ ಜೋರಿನಿಂದ ತಮ್ಮನಿಗೆ ಹಿದೆದು:-ಹೊಲೆಯಾ, ಕಳವು ಮಾಡಿ, 


ಸದ್ದು ಣಿ-ಕಮಲಾ. ೭ 


ಬಿಡಿಸೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀಯಾ? ಹಳ್ಳ ರೀತಿಯಿಂದ 
ದಾಗೀನೆ- ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ 
ಎಲ್ಸಿ ಬಿಡುವೆನು? ಎಂದು ನುಡಿದು «:ಕರಕರ'' ಹಲ್ಲು ತಿನ್ನುತ್ತ ಶಿವನೆಂದಿ 
ಯವರ ಕೈಯೊಳಗಿನ ಬಡಿಗೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತಾವೂ ಹೊಡೆಯ 
ಹತ್ತಿದರು. ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯವರು ««ಬಾಯಿಮುಚ್ಚು -. ಹಿದರಬೇಡ'' 
ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತ ಬಾಯಿಗೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಳಲುತ್ತ ಬಿದ್ದು 
ಕೊಂಡ ಮುರಲೀಧರನಿಂದ ಏಳುವದಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಕಮಲಾಬಾಯಿ 
ಯನ್ನು ದೀನಮುದ್ರೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ:--ಕಮಲಕ್ಕಾ! ನೀನಾದರೂ 
ಬಿಡಿಸು. ಅವ್ವಾ, ತಾಳಲಾರಿನು! ತಾಳಲಾರೆನು!! ಅಣ್ಣಾ, ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಬೇಡ ಬಿಡು. ಹವಾಲದಾರರೇ! ನಿಮ್ಮ ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತೇನೆ! 
ನೀವು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಾನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ!! ಹೊಡೆಯಬೇಡಿರಿ. ನಾನು 
ಕಳವು ಮಾಡಿಲ್ಲ, ಎನ್ನಲು, ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಕಮಲಾಬಾಯಿಯನ್ನು 
ವಕ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ: --ಆ ಭೋಸಡಿಯೇನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾಳೆ? 
ಅವಳ ಶ್ರಾದ್ಧವೂ ಇನ್ನು ಮೇಲಿದೆ. ಶಿನನೆಂದಿಯವರೇ, ತಗೊಳ್ಳಿರಿ. 
ಬಾಯಿಗೆ ಹಿದೆಯಿರಿ? ಪಕ್ಕಡಿಗೆ ಗುದ್ದಿರಿ! ಏನು ನೋಡುತ್ತೀರಿ? ಸತ್ತರೆ 
ನಾನು ಇದ್ದೇನೆ. ಇದರ ದೆಶೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಮನೆ-ಮಾರು ಹಾಳಾಗಿ 
ಹೋಗಲಿ! ಇಕೋ, ಈ ಬಡಿಗೆಯನ್ನು 'ಹಿಡಿಯಿರಿ, ಎಂದು ನುಡಿದು, 
ಬಡಿಗೆಯನ್ನು ಕೂಟ್ಟು ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಅವಳ ಸೀರಿಯ 
ಸೆರಗೆನ್ನು ಹಿಡಿದು:..-ಕಮಲೇ, ನೋಡು! ಅಲ್ಲಿ ಮುರಲಿಯು ಹ್ಯಾಗೆ 
ಹಿದ್ದಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಿನಗೊ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕೋ ದಾಗೀನೆ-ರೂಪಾಯಿ 
ಗೆಳನ್ನು ಕೊಡುವಿಯೋ? ಮರ್ಯಾದೆಗೆಡಿಸಿ, ನಿನ್ನೆ ಫಜೀತಿ ಮಾಡಿ 
ಬಿಡುತ್ತೇನೆ ನೋಡು. ಹೂಂ ಲಗು ಹೇಳು, ಎಂದು ನುಡಿದು, ಕಪಾ 
ಳಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೇ ಭರದಿಂದ ಹೊದದರು. ಅವಳ ಮೃದುವಾದ ಗೆಲ್ಲವು ಈ 
ಸೆಟ್ಟನ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಆರಕ್ಕವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ನೋವು ತಾಳಲಾರದೆ 
ಅವಳು ಚೀರುತ್ತ ಮೂರ್ಛೆ ಬಂದು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟಳು! ಆದರೂ, 
ಆ ಕಟುಕ ನಿನಾಯಕರಾಯರು ದಯೆ.ಯಿಲ್ಲದೆ ಆ ಕೋಮಲಾಂಗಿಯನ್ನು 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಎಳೆದಾಡುತ್ತ ಅವಾಚ್ಯ ಶಬ್ದಗೆಳಿಂದ ಬೈಯಹತ್ತಿದರು, 
ಇತ್ತ ಇಡೀ ದಿವಸ ಉಪವಾಸ ಬಳಲಿದ ಮುರಲೀಧರನೆ ಅವಸ್ಥೆಯಾದರೂ 
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ಹೀಗೆಯೇ ಆಗಿತ್ತು. ಕುಳಿಂದ ಹವಾಲದಾರರ ಹಿಂದು ಬಲವಾದ ಸೆಟ್ಟು 
ಪಕ್ಕಡಿಗೆ ಬಿದ್ದದರಿಂದ ಉಸುರು ಕಟ್ಟ ಹೋಗಿತ್ತು. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೂವರೂ ಗಾಬರಿಯಾದರು. ಶಿವನೆಂದಿಯವರು ಅವಸರದಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಬಂದು ಹರಿಸಿಂಗೆನೆ «ನೀರು ಯಾತಕ್ಕೆ?” ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಿರಲು, ಹೇಳದೆ 
ಬಕೆಟ್ಟಿನೊಳಗಿನ ನೀರನ್ನು ಬೊಗಸೆಯಿಂದ ಒಯ್ದು, ಮುರಲೀಧರ-ಕಮ 
ಲಾಬಾಯಿಯರ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಉಗ್ಗಿಡರು. ಚನ್ನೂಗಿ ಗಾಳಿ ಬೀಸು 
ವಂತೆ ಬಾಗಿಲ-ಕಿಡಿಕೆಗಳನ್ನು ತೆರೆದು, ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟಿ ಕು. 


ಕೆಲ ಹೊತ್ತಿನೆ ಮೇಲೆ ಕನುಲಬಾಯಿಯು ಎಚ್ಚತ್ತಳು. ಕೋಮಲ 
ಶರೀರದ ಮುರಲೀಧರನು ಸ್ವ್ರೃತಿದಪ್ಪ್ರಿ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಬಿದ್ದುದನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಅವಳಿಗೆ ಪರಮಾವಧಿ ಕಷ್ಟವೆನಿಸಿತು; ಆದರೂ, ಅದನ್ನು ನೆಂಗಿ 
ಕೊಂಡು, ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಮುರಲೀಧೆರನೆ ಹತ್ತರಬಂದು ಕುಳಿತು 
ಅಂಗಿಯ ಬಿರಿಡಿಗೆಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ. ಬಂಧುಪ್ರೇಮದಿಂದ ತನ್ನ ಸೀರೆಯ 
ಸೆರಗಿನಿಂದ ಗಾಳೀ ಬೀಸಹತ್ತಿದಳು. ಬೀಸುತ್ತ, ಬೀಸುತ್ತ, ದುಃಖವೇಗೆ 
ವನ್ನು ತಾಳಲಾರದ ಅವಳು, ಬಾಯಲ್ಲಿ ಸೀರೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಹಿಂದೇಸವನೆ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸಹತ್ತಿದಳು; ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಉಪ 
ಚಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ಮುರಲೀಥರನಿಗೆ ಎಚ್ಚರವಾಯಿತು. ಅವನು 
ನರಳುತ್ತ ಎದ್ದು ಕುಳಿತು: ಕಮಲಕ್ಕಾ! ನೀರು ಕೊಡು. ಗೆಂಟಲಾರಿ 
ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬರಲೊಲ್ಲದು. ಅಕ್ಕಾ! ಈ ಸಂಕಟವನ್ನು ತಾಳಲಾರೆನು. 
ಇಕೋ, ನೋಡು. ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಬಾಸಾಳಗಳೆದ್ದಿ ವೆ! ಅಯ್ಯೋ! 
ಕಳವು ಮಾಡದ ನಾನು ಇವರಿಗೆ ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ! ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ 
ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕೇ? ಕಮಲಕ್ಕಾ!! ಇನ್ನು ನಾನು ಉಳಿಯ 
ಲಾರಿನು. ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಸಂಕಟವಾಗುತ್ತದೆ. ರಜನಿೀಕಾಂತಣ್ಣ 
ನಿದ್ದರೆ, ನಮ್ಮ ಗೆತಿ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು? ಎಂದು ನುಡಿದು, ಕಮಲಾ 
ಬಾಯಿಯ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ತೆಕ್ಕೆಬಿದ್ದು ದೊಡ್ಡ ಧ್ವನಿತೆಗೆದು ಅಳಹತ್ತಿದನು. 
ಈ ಅಳುವ ಸ್ವರವನ್ನು ಕೇಳಿ, ವಿನಾಯಕಯರೂ ಇಬ್ಬರು ಹವಾಲರರೂ 
ಒಳಗೆ ಬಂದರು. 

ಆ ಮೇಲೆ ಕುಳಿಂದ ಹವಾಲದಾರರು ಮುರಲೀಧರನೆ ರಟ್ಟಿಯನ್ನು 
ಜಡಿದು ದರದರ ಎಳೆಯುತ್ತ ಹೊರಗೆ ತಂದು:..... ಕಳ್ಳಾ ಡೋಕಾರಿ 
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ತನ ತೆಗೆದು ಬೀಳಲಿಕ್ಕೆ ನಿನೆಗೇನಾಗಿತ್ತು? ಬಿದ್ದ ಕೆ, ಬಿಡುವರೆಂದು ತಿಳಿದಿರು 
ವೆಯಾ? ಹೇಳು. ಕಳವಿನ ಮಾಲನ್ಮೆ ಎಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವೆ? ಯಾಕೆ, ಸುಮ್ಮನೆ 
ನಿಂತುಕೊಂಡಿ? ಸರಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಕಂಬಕ್ಕೆ. ಬೆನ್ನು ಆನಿಸಿ, ನೆಟ್ಟಿಗೆ ನಿಲ್ಲು. ಏ 
ಕಮಲೀ, ಬಾ ಇಲ್ಲಿ. ನೀನು ಇನನ ಎದ:ರಿಗೆ ನೋಡುತ್ತ ನಿಲ್ಲು. ಒಂದು 
ತುಟ ಎರಡು ಮಾಡಿದರೆ, ನಿನ್ನ ಅವಸ್ಥೆ ನೆಟ್ಟಿ ಗಾಗೆಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸಿ 
ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಮುಖವನ್ನು ವಕ್ರದೃಷ್ಟ್ರಿಯಿ೦ದ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತರು. 
ಹರಿಸಿಂಗೆಸಿಪಾಯಿಯು ಹಗ್ಗೆದಿಂದ ಮುರಲೀಧರನ ಕೈಗಳನ್ನು ಹಿಂಬದಿ 
ಯಿಂದ ಕಂಬಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದನು. 


ಈಗೆ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ದುಃಖದಿಂದ ಜರ್ಜರಳಾಗಿ ಶಿವನೆಂದಿ 
ಹವಾಲದಾರರನ್ನು ಕುರಿಶು:.-ಹವಾಲದಾರರೇ, ಮುರಲಿಯನ್ನು ಯಾಕೆ 
ಹೊಡೆಯುತ್ತೀರಿ? ಈ ಇಡೀ ದಿವಸ ಅವನಿಗೆ ಕೂಳಿಬ್ಬ. ನಿಮ್ಮ ದಾಗೀನೆ- 
ರೂಪಾಯಿಗೆಳು ಹೋಗಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರ ಕಡೆಯುಂದ ಅದರ 
ಎರಡಷ್ಟು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ. 
ಅವನು ಕಳವು ಮಾಡಿಲ್ಲ ವಿನಾಯಕರಾಯಕೇ, ನಿಮಗಾದರೂ ಅಂತಃ 
ಕರಣ ಬರಲೊಲ್ಲದೇ! ತಮ್ಮ ನೆ ಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪಾದರೂ ದಯಾಮಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ತಾಳಿರಿ. ಕಳವು ಮಾಡದ ಅವನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಹೊಡೆದರೂ ಅದರಿಂದ ಯಾವ 
ಪ್ರಯೋಜನೆವೂ ಆಗೆದು. ಅವನೆ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ದ್ವೇಷವಿದ್ದ ಕೆ, ಹಿಮ್ಮೆಲೆ 
ಕುತ್ತಿಗೆ ಹಿಚುಕಿ ಬಿಡಿರಿ, ಹೀಗೆ ವಿಲಿವಿಲಿಯಾಗೆಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಶಿವ 
ಶಿವಾ! ಎಂಥ ಹೊತ್ತನ್ನು ತಂದೆ? ಅಂಥ ಯಾವ ತನು ನಮ್ಮಿಂದ ಘಟ 
ಸಿರಬಹುದು? ಈ ಸಂಕಟದೊಳೆಗಿಂಬ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾರು ಮಾಡುವವರು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಾಯಿತೇ! ಹಾಯ! ಹಾಯ!!! ಇದೇನು? ಮತ್ತೆ ಇವ 
ನನ್ನು ಕಂಬಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ, ಮರ್ಯಾದೆಗೇಡು ಮಾಡುನಿಕೋ! ಹವಾಲದಾರ 
ಸಾಹೇಬರೇ, ಮರ್ಯಾದೆಗೇಡು ಮಾಡಬೆ ಡಿರಿ ಅದನ್ನು ನೋಡಲಾ 
ಕಿನ. ನನ್ನ ಸರಿಯ ಅಕ್ಕ-ತಂಗಿಯರು ನಿಮಗಿಲ್ಲನೇ? ಇಷ್ಟು ಗೋಳಾ 
ಡಿಸುವದಕ್ಕಿಂತ ಯಾಶರಿಂದಾದರೂ ಇರಿದು ಕೊಂದು ಬಿಡಿರಿ; ಇಲ್ಲವೆ 
ನನ್ನ ಬಾಕನ್ನು ನೆನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿರಿ. ಅಂದರೆ ಇವೆಲ್ಲ ದುಃಖಗೆಳಿಂದ 
ನೀಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ಆಯಿತು ಅತ್ಯಾಚಾರದ ಪರಮಾವಧಿಯಾಯಿತು! 
ವಿನಾಯಕರಾಯರೇ! ನೋಡಿರಿ! ಚನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿರಿ!! ಬಂಧುನಿನ ಯನು 
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ಯಾತನೆಯನ್ನು ಇಣ್ಣು ತುಂಬಾ ನೋಡಿರಿ!!! ಕಮಲೇ! ಹತಭಾಗ್ಯ 
ಳದ ಕಮಲೆ!! ಎಂಥ ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೆ ಮಾನರಕ್ಷಣೆಯ ಸಾಧನವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡೆ? ಈ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅದು ನಿನ್ನ ಹತ್ತರ ಇದ್ದರೆ, ಹೃದಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ನಿನ್ನ ಸಿರ್ವಲತೆಯನ್ನು ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೊ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ತೋರಿ 
ಸುತ್ತತ್ತು. ಅತ್ಮಘ. ತವು ಮಹತ್ಪಾಪಕರವೆಂದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರ ಫಲವಿದು, 
ಆಳು! ಚನ್ನಾಗಿ ಅಳು!! ನೀನೆ ಆತ್ಮಷ್ಟು ವಿನಾಯಕರಾಯರಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ವಾಗುವದು, ನಿನ್ನೆ ನ್ಲೀಕಿಸು ಮೈದುನನ ದುರವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಕಂಡು, 
ನೆಗೆ ದೆ ॥ಬವಾಗುವದೇನು? ಟಃ ಬವಾಗುವಂತಿದ್ದರೆ, ಅದನ್ನು ಯಾಕೆ 
ನೊಡಬೇಕು? ವಿನಾಯೀಲಯಕೇ! ಹೊಂ, ತಗೊಳ್ಳಿರಿ. ಯಾಕೆ? 


ಕೃತ ಸೃ ತ್ಯರಾಗಿರಿ ನೇತ್ರ ಬೇೇಕಾದಂಥ ನೀಚಕೃತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ 
ಈ ಕವ.ಲೆಯುಃ ನೋಡಳು: ಎಂದು ದುಃಖಮಿಶ್ರಿತ ಹೃದಯದ್ರಾವಕ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಮಾತಾಡಿ. ಎರಡೂ ಕೈಗಳಿಂದ ಗೆಟ್ಟಯಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡಳು. 

ಕಮಲಾಬಾಯಿ-ಮುರಲೀಧರರ ಈ ಶೋಚನೀಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಶಿವನಂದಿಹವಾಅದಾರರಿಗೆ ಕನಿಕರ ಬಂದಿತು. ಅವರು ಕುಳಿಂದ 
ಸ್ವಾನಿಯವರಿಗೊ ವಿನಾಯಕರಾಯರಿಗೊ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು; 
ಆದರೂ ಅವರು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ ಇನಸ್ಸೆಕ್ಟರರು «ಹೊಡೆ'' ಯೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದೃನ್ನು ಇವರ ಮುಂಜಿ ನಾನೇಕೆ ಹೇಳಿದೆನೋ ಎಂದು ಮಿಡುಕುತ್ತ, 
ಒ೦ದು ಕಡೆಗೆ ಸುಮ್ಹನೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟರು, 

ಇತ್ತ ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯವರು ಮುರಲೀಧರನು ಉಟ್ಟು ಕೊಂಡ 
ಭ್ಯೋಶವದನ್ನು ಎಡಗೈಯ ೦ದ ಏಡಿದುಕೊಂಡು:. _ಹೊಲೆಯಾ, ಇನ್ನಾ 
ದರೂ ₹ಳನವಿನೆ ಮಾಲನ್ನಿಟ್ಟ ಜಾಗೆಯನ್ನು ಹೇಳು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ನಿನ್ನ 
ಅತ್ತಿಗೆಯ ಎದುರಿಗೆ ನಿನ್ನ ವ.ರ್ಯಾದೆಗೇಡು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ನೋಡು; 
ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಕೈಯೊಳಗಿನ ಬಡಿಗೆಯ ಹಿಡಿಕೆಯಿಂದ ಮೊಳಕೈ 
ನೊಳಇಲುಗಳಿಗೆ ತಿಬಿಯಹತ್ತಿದರು. ಈಗೆ ಮುರಲೀಧರನು ಅನೇಕ 
ಬಗೆಯಾಗಿ ಹಲುಬಿ ಹಂಒಲಿಸಿದನು. ತಂದೆ-ತಾಯಿಗೆಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕೂಗಿಕೊಂಡನು ದೇವರಿಗೆ ಮೊರೆಯ.ಟ್ವನು ಕಲ್ಚರಗೆಳು ಕರಗುವಂತೆ 


ಸದ್ದುಣಿ-ಕಮಲಾ, ೬೫ 


ಕೊರಗಿಕೊಂಡರೂ, ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಹೊಗಶು ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದನೆರಿಗೆ 
ಯಾರಿಗೊ ದಯಬರಲಿಲ್ಲ; ಆದರೆ, ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ಹೊರಗೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂಕು 
ಕೊಂಡು ನೋಡುವ ಹಿಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಮಾತ್ರ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಲಿಕ; 
ಇಸ್ಟಾದರೂ ನಿನಾಯಕರಾಯರಿಗೆ ತೃಸ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈಗೆಂತೂ ಅರು 
ನಿಕಾಚಿಯಂತೆ ಗೆಹಗೆಹಿಸಿ ನೆಗುತ್ತ: «ಹೂಂ ಗುದ್ದಿರಿ! ತಿನಿಯಿರಿ!! ಕುಕ್ಕಿಗೆ 
ಒಚುಕಿರಿ!!! ಬಿಡಬೇಡಿರಿ'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು. ಈಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಮುರಲೀಧರನು ಅಸಹ್ಯವಾದ ಆ ನೋವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ: .... 
ಅಣ್ಣಾ, ದಾಗೀನೆ-ರೂಪಾಯಿಗಳು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವೆ. ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 
ಬಿಡಿಸು. ಹೊಡಿಸಬೇಡ; ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಹತ್ತಿದನು. ಇದನ್ನೆ 
ಕೇಳಿ, ಹವಾಲದಾರರು ಕೆಂಪಡರಿದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಿಸಿದು: ಇದನ್ನು 
ನೋಡು; ಕೈಯೊಳಗಿನೆ ಬಡಿಗೆಯನ್ನು. ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಬೇಡ. ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಂಥಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು, ತ ರಲೀಧಿರನು ಕುಂಥಿಕ 
ಸ್ವರದಿಂದ ತಪ್ಪುತ್ತ ತಡೆಯುತ್ತ: ಕಸಾ: ಓಿನೆಪ್ಲಿ ಇಲ್ಲ! ಇಸ! ಕುಳ್ಛಿನೆ 
ಸಂದಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುನೆನು. ಕೊಡ.ತ್ತೆ'ಸೆ. ಬಿಡಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ಕಟ್ಟದ ಹಗ್ಗೆವನ್ನು ಉಚ್ಚಿ ದರು. 

ಮುರಲೀಧರನಿಗೆ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳ ನನ್ನು, ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದಿಲ್ಲ ಬಿರುಗಾಳಿ 
ಯಿಂದ ಹೊಯ್ದಾಡಿ ಥರೆಗೆರುಳುವ ಬಾಳೆಯ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಜೋಲಿ 
ಹೊಡೆಯುತ್ತ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು! ಕೂಡಲೆ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು 
ಧಾವಿಸಿ ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅನ ಸುಕೂಳಚಕ1 ಸ್‌ು ನಿಳು ಯಾಕೆ 
ಬಿದ್ದು ಕೊಂಡೆ? ಏಳುವಿಯೋ ಹಿದೆಯಲೋ? ಎಂದು ಕಾಲು ಎಸ್ತಲು, 
ಮುರಲೀಧರನು ಥರಥರ ನಡಗುತ್ತ ಹ್ಞಾ, ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮನೆ 
ತಾಳು. ಏಳಲಿಕ್ಕೆ ಬರಲೊಲ್ಲದು. ಹೊಟ್ಟಿ ಯಕ್ಷ *ಸವಿಸಿ: :ರಾಗುಸ್ಸ ದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. ನಿನಾಯಕರಾಯಂರಿಗೆ ಆಗ ೦.ಾವ ಬೇಎನರು 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದನೋ ತಿಳಿಯ! ತಮ್ಮ ಜೇಬಿನೊಳಗಿಂದೆ 
ಹಿಂದು ರೂಪಾಯಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು, ಹರಿಸಿಂಗೆನೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊ, 
ಫಲಾಹಾರ ತರಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರು. ಹರಿಸಿಂಗೆನು ಓಡುತ್ತ ಹೊಗಿ ಸಮೂಸದೆ 
ಹಬ್ಬ ಅಂಗೆಡಿಯವನನ್ನು ಕೂಗಿ ಎಬ್ಬಿಸಿ, ಫಲ. ಹಾರೆ ಇಂದನು. ನಿನಾಯ್‌ 
ರಾಯರು ಕಮಲಾಭಾಯಿ-ಮುರಲೀಧರರಿಗೆ ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ಹೇಳಿ, ತಾವೆಲ್ಲರೂ 


ಶಕ ಸದ್ಗು ಜಿ ಕ್ರ ಮಲಾ, 


ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಸ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಚಾವಡಿಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೊತ್ತಿ ನವರಿಗೆ 
ಇಷ್ಟು ಗೊಂದಲವು ನೆಡೆದಿದ್ದರೂ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಗುರುಕಾಂತಪ್ಪನೆಂಬ 
ಸಿಪಾಯಿ* ಎಚ್ಚರವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈಗೆ ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯವರು ನಾಲ್ಕು 
ಬೈದು ಅವನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ, ಇನೆಸ್ಪಕ್ಟರರಿಗೆ ಈ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಅಸ್ಚಿ ದರು. ಗೆರುಕಾಂತಪ್ಪನು ನಿದ್ದಯ ಮಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಏನೇನೋ ಒಟ 
ಗುಟ್ಟುತ್ತ ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರ ಮನೆಯ ಹಾದೀ ಹಿಡಿದನು. 

ಮುಂದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರ ಸಾಹೇಬರು ಬಂದರು. 
ಆಗೆ ಕವ. ಲಾಬಾಯಿ-ಮುರಲೀಧರರ ಫಲಾಹಾರವು ಇನ್ನೂ ಮುಗಿದಿದ್ದಿಲ್ಲ. 
«ಹೂಂ, ಲಗು ಲಗು ತಿನ್ನಿರಿ'' ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಹಿಂದೇಸವನೆ «ಕಿರಿ ಕಿರಿ” 
ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದ ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯವರಿಗೆ ದಯಾವಂತರಾದ ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟ 
ರರು ಹಿಳಿತಾಗಿ ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡಿ, ಖುರ್ಚಿಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. 
ಹವಾಲಬಾರರೂ ವಿನಾಯಕರಾಯರೂ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದರು; 
ಆದರೆ, ಮುರಲೀಧರನಿಗೆ ಹೆಇಡೆದದ್ದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರ 
ಸಾಹೇಬರು ಕಮಲಾಬಾಯಿಯಿಂದ ಸಿಕ್ಕ ಬಾಕನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತ, ಮನದಲ್ಲಿಯೇ :--ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು 
ಸುಶಿಕ್ಷಿತಳಿದ್ದು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ಕಳಾಗಲು ಕಾರಣ 
ವೇನಿರಬಹುದು? ಎಂದು ಯೋಚಿಸಹತ್ತಿದರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಕಮಲಾ 
ಬಾಯಿ-ಮುರಲೀಧರರ ಫಲಾಹಾರವು ಮುಗಿಯಿತು. ಇನೆಸ್ಪೆಕ್ಟರ 
ಸಾಹೇಬರು ತಮ್ಮ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಮುಗಿಸಿ, ಮಾಲು ಜಪ್ತ 
ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ದರಾದರು. ಈ ಮೊದಲೇ ಎರಡು ಬಾಂಗೆ 
ಗೆಳು ತಯಾರಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದವು. ಒಂದು ಟಾಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಮುರಲೀಧರ- 
ಕವಶಿಲಾಬಾಯಿಯನ್ನು ಕೂಡ್ರಿಸಿದರು. ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ ಇನೆಸ್ಪೆಕ್ಟರ ಹಾಗು 
ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಕುಳಿತರು ಬಾಂಗೆಗೆಳು ಭರದಿಂದ ಸಾಗೆಲು, ಕುಳಿಂದ 
ಹವಾಲದಾರರೂ, ಹರಿಸಿಂಗೆ ಸಿಪಾಯಿಯೂ ಕಮಲಾಬಾಯಿ-ಮುರಲಿೀೀ 
ಧರರನ್ನು ಮುನೆದಲ್ಲಿ ಬೈಯುತ್ತ ಓಾಂಗೆಗೆಳ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ ಓಡುತ್ತ ನೆಡೆದರು. 

ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರ ಸಾಹೇಬರು ಚಾವಡಿಯಿಂದ ಮುರಲೀಧರನೆ ಮನೆಗೆ 
ಹೊರಟಾಗ್ಗೆ ರಾತ್ರಿ ಮೂರು ಗಂಟಿಯು ಸಮಯವಾಗಿತ್ತು. ಜಗೆತ್ತೆಲ್ಲ 
ನಿದ್ರಾಪರವಶವಾಗಿತ್ತು. ನಮ್ಮ ಸೀತಮ್ಮನು ಮಾತ್ರ ನೆಡುಮನೆಯಲ್ಲಿ 
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ದೀಪದೆದುರಿಗೆ ಅಳುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇನೆಸ್ಪೆಕ್ಟರರು ಅವರ 
ಮನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸೀತಾಬಾಯಿಯನ್ನು ಕೂಗಿದರು. ಆಗೆ ಮುಂದು 
ಗೆಡೆ ಮಲಗಿದ್ದ ಮಹಾದೇವಪ್ಪನವರು ಎದ್ದು ಬಾಗಿಲ ತೆರೆಯಲು, ಕಮ 
ಲಾಬಾಯಿ ಮೊದಲುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಹಿಳಗೆ ಬಂದರು. ಮಹಾ 
ದೇವಪ್ಪನವರನ್ನು ನೋಡಿ, ನಿನಾಯಕರಾಯರು ಮತ್ಸರಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರಿಗೆ:-_ ಈ ಕಳವಿನಲ್ಲಿ ವಃಹಾದೇವಪ್ರನೆ ಅಂಗವೂ ಇದ್ದಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ; ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರು:_ 
ವಿನಾಯಕರಾವ, ನಿಮ್ಮೊಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳವು ಆದರೆ, ಈ ಮನೆಗೆ 
ಬರಹೋಗುವವರು ಸಹ ನಿಮಗೆ ಕಳ್ಳ ರಾಗಿ *ಾಇಣುತ್ತಾರೇನು? ಎಂದು 
ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲದೆ ನುಡಿದು, ಆ ಮೇಲೆ ಮುರಲೀಧರನಿಗೆ :-- ಮುರಲೀ, 
ಕುಳ್ಳಿನ ಗುಂಪಿಯು ಎಲ್ಲಿದೆ? ತೋರಿಸು ನಡೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಮುರಲೀ 
ಧರನು ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ನಡೆದು ಹಿತ್ತಲಬಾಗಿಲದ ಎಡನಗ್ಗೆ ಲಿಗಿರುವ 
ಕುಳ್ಳಿನ ಗುಂಪಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ಕುಳಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯವರು ಆ 
ಗುಂಸಿಯನ್ನು ತಿರುವಿ ಹಾಕಿದರು ಅದರಲ್ಲಿ ಹಿಂದು ಚೇಳಿನ ಹೊರ್ತು 
ಮತ್ತೆ ಏನೂ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರು ಸಂತಪ್ತರಾಗಿ, 
ಕುಳಿಂದ ಸ್ವಾವಿ:ಯವರನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತ:--ಎಲ್ಲಿದೆ, ಮಾಲು? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯವರು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೊಡದೆ 
ಸನಿಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಮುರಲಿಯ ಬೆನ್ನೆ ಮೇಲೆ ಒಮ್ಮೆ ಗುದ್ದಿ:--ಕಳ್ಳ್ಯಾ ಇಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲವಲ್ಲೂ; ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರುವೆ? ಎಂದು ಕಣ್ಣು ಕಸಿದು ಕೇಳಿದರು, 
ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಇನೆಸ್ಪಕ್ಟರರು ಕುಳಿತ ಜಾಗೆಯಿಂದ ಎದ್ದು ಬಂದು, 
ಹವಾಲದಾರರನ್ನು ಕುರಿತು: ಹರಾಮಖೋರರಿರಾ! ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿ, 
ಹೀಗೆ ಹೊಡೆದು, ಬಡೆದು, ಹೆದರಿಸಿಯೇ ಇವರನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡಿ, ಸೀತಾಬಾಯಿಯನ್ನು 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕರೆದು:.. -ಅವಸ್ಟ್ರಾ ಸೀತಾಬಾಯಿ, ಮುರಲೀಧರನು ಅಣ್ಣನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳವು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಂದ ದಾಗೀನೆ-ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರುವನು? ನಿಮಗೇನಾದರೂ ಗೊತ್ತಿರುವದೋ? ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸಹ ಚಾವಡಿಗೆ ಒಯ್ಯಬೇಕಾಗುವದು, ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಸೀತಾಬಾಯಿಯಿು:...- ರಾವಸಾಹೇಬ, ಮುರಲೀ 


ಕಲೆ ಸದ್ದು ಣಿ.ಕಮಲ?, 


ಧನು ಕಳವು ಮಾಡಿಯೇ ಇಲ್ಲ; ಅಂದಮೇಲೆ ತಮಗೆ ಹೇಳುವದೇನು? 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನು ಚಾವಡಿಗಾದರೂ ಹಿಯ್ಯಿರಿ. ಇಲ್ಲವೆ ನೆಟ್ಟಗೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಾ 
ದರೂ ಕಳಿಸಿರಿ. ಇದರ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆಯು! ಎಂದು ವಿನಯದಿಂದ 
ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಳು. 

ಮುರಲೀಧರನು ಕಳವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ನಿಶ್ಚಯವು, ಎಂಬ ಸಂಶಯ 
ವಿಕಾಚಿಯು ಇನಸ್ಟೆಕ್ಟರರಿಗೆ ಬಡಿದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ, ಈ ಸೀತಮ್ಮನ 
ಮಾತು ಅವರಿಗೆ ನಿಜದೋರಲಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಇಡಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆಗೆಟ್ಟಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಚೀಸರಬಂದು ಹೋಗಿತ್ತು. ಈಗೆ ಅವರು ಕುಳಿಂದಸ್ವಾನಿ 
ಯವರಿಗೆ:--ಸ್ವಾಮೂ, ಮುರಲೀಧರನು ಒಬ್ಬನೇ ಕಳವು ಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಅದು ಗೊತ್ತಿರಲೇ ಬೇಕು. ಇವರೊಂನಿಗೆ ಈ ಮಕರಂದನೆನ್ನೂ 
ಚಾವಡಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ನಡೆಯಿರಿ. ಇವನಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ನಿಜ ಸಂಗೆತಿ 
ಯನ್ನು ಬೈಲಿಗೆಳೆಯೋಣ, ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತಾವು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರು. 

ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರ ಸಾಹೇಬರು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋದಬಳಿಕ, ಮುರಲೀಧರ 
ಕಮಲಾಬಾಯಿಯರ ಮೇಲೆ ಕೋಪಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾರುತಲಿದ್ದ ಕುಳಿಂದೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯವರು ಈಗೆ ಮುರಲೀಧರನಿಗೆ:. -ಭಂಡಾ, ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ ನಮ್ಮ 
ನ್ನಿಲ್ಲಿಯ ವರಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರ ಕಡೆಯಿಂದ ಬೈಸಿ 
ಜಿಯಾ? ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸಿ ಕೇಳಿದರು. ಮುರಲಿಧರನು ಗೆದಗೆದ ನೆಡು 
ಗುತ್ತ ಸವಿಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ: 
ಮತ್ತೆ ಹೊಡೆಯಬೇಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತೆ (ನೆ. ಹೊಡತವನ್ನು 
ತಾಳಲಾರದೆ ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿದೆನು. ನಾನೆ ದಾಗೀಸೆ-ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು 
ನೋಡಿಲ್ಲ ಅವ್ವಾ ಅವ್ವಾ! ಮತ್ತೆ ಕೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಬಿಡಿಸು, ಎಂದು 
ಆರ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡು, ಹಸುಗೊಸಿನೆಂತೆ ಸೀತಾಬಾಯಿಗೆ ತೆಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದನು. ' 

ಸೀತಾಬಾಯಿಯು ನಡುಗುವ ಮಗನನ್ನು ಎಡಗೈಯಿಂದ ಎದೆಗೆ 
ಅನಚಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು: ಹವಾಲದಾರ ಸ್ವಾಮಿಯವರೇ, ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಗೆನೆನ್ನು ಯಾಕೆ ನುಗ್ಗು ಮಾಡುವಿರಿ? ಅವನು ಕಳವು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ನನ್ನೆ 
ಮುದ್ದು ಮಗನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಮೊದಲ್ಲು..........ಎಂದು ಇನ್ನೂ 


ಏನೇನೋ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಕುಳಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯವರು ಮುರಲೀ 


ಸದ್ಗು ಣಿ.ಕಮಲಾ. ರ್ರಿ 


ಧರನ ರಟ್ಟಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು, ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ, ಎದೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತರು. 
ತೊಡೆಗೆಳಿಂದ ತಿಕ್ಕು ತ್ತಲೂ, ಬಾಯಿಗೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಲೂ:--ಹೊಲೆಯಾ 
ತಾಯಿಗೆ ತೆಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರೆ, ಅವಳೇನು ಮಾಡುವಳು? ್‌ದಾಗೀನೆ- ರೂಪಾಯಿ 
ಗೆಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆ (ನೆಂದು ಭಾಂಗೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಬಂದಿರಲ್ಲಾ! 
ಹೇಳು ಈಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರುವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಹತ್ತಿ ದರು. ಹರಿ 
ಸಿಂಗೆ ಸಿಪಾಯಿಯು ಆ ಆಸುರೀ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ದಂಗುಬಡೆದು 
ನಿಂತನು. ಮುರಲೀಧರನೆಂಕೂ:-- ಅವ್ವಾ ನಾನು ಸಾಯುತ್ತೇನೆ; ಅಣ್ಣಾ 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ದೇವರೇ ಈ ಯನುಯಾತನೆಯೊಳಂದ ಹಿಮ್ಮೆ 
ಮುಕ್ತಮಾಡಿ, ಒಯ್ದ ಬಿತು! ಎಂದು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ 
ರಾಕ್ಷಸೀ ಕೃತಿಯನ್ನು ನೋಡಲ 23ರದೆ ಸೀತಮ್ಮ ಸಫಲ 
ದ.ಃಖವಿಸ್ಟ್‌ಲರಾಗಿ ನಡುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬ ರು ತೆಕ್ಕೆಬಿದ್ದು 
ದೊಡ್ಡ ದನಿಯಿಂದ ಅಳಹತ್ತಿದರು. ಮಕರಂದನು ಸಮನಲ್ಲ ನಿಂತು 
ಕೊಂಡು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ: ಅವ್ವಾ! ಮುರಲೀ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ತ್ತಾರೆ. ಬಿಡಿಸಬಾರದೇ? ಅವ್ವಾ, ಅಣ್ಣನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿದರುತ್ತಾನೆ. 
ಅಕೋ ನೋಡು, ಕಮಲಕ್ಕಾ, ನೀನಾದರೂ ಬಾ. ವಿನಾಯಕಣ್ಣನಿಗೆ 
ಹೇಳಿ........ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಮುಂಡೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಷ್ವರಲ್ಲಿ ವಿನಾಯಕ 
ರಾಯರು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಕೂಡಲೆ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು 
ಅತ್ತೆಯಿಂದ ದೂರ ಸರಿದು ನಿಂತುಕೊಂಡಳು. ಈಗೆ ನಿನಾಯಕರಾಯರು 
ಮೀಸೆಯನ್ನು ಹುರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತಾಯಿಯನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ:- -ಮುದಿ 
ಗೊಗೀ, ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಕೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿ? ಬಾ ಅಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಅಳುತ್ತ ನಿಂತುಕೊಂಡರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವರೆಂದು 
ತಿಳಿದಿರುವಿಯೇನು? ಕಳವು ಮಾಡಿಸುವಾಗ್ಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಇದ್ದಿಲ್ಲವೆ? ಕೊಡು 
ನನ್ನ ದಾಗೀನೆ-ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಖಡೆಗಳು ನಿನೆಗೇ 
ಒಪ್ಪುವವು'' ಎಂದು ಜೊಗಳಿದ ಹೊಲೆಯನು ಈಗ ಹ್ಯಾಗೆ ಲಬ್ಬಿ ಕುಟ್ಟು 
ತ್ತಾ ನೆ ನೋಡು. ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ನೀವು ಪಾರಾಗಿ ಹೋಗುವಿರಾ? 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನೇ ಜೇಲಿಗೆ ಕಳಿಸುತ್ತೇನೆ, ತಿಳಿದಿರು. ಹೂಂ, ಯಾಕೆ ಸುಮ್ಮ ನೆ 
ನಿಂತುಕೊಂಡಿ? ಬಾ ಅಲ್ಲಿ ಹಿತ್ತಲಕ್ಕೆ, ನಿನಗೊ ನಾಲ್ಕು ತೇಸುತ್ತಾ ಕ. 
ಹೂಂ, ಅಗೆ ನಡೆ; ಎಂದು ಬೊಗೆಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಂತಾಪಗೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದೆ 


ಆಂ ಸದ್ದು ಣಿ-ಕಮಲಾ. 


ಸೀತಮ್ಮನು ತಿರಸ್ಕಾರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿನಾಯಕರಾಯರ ಮುಖ 
ನೋಡುತ್ತ: 

ಕುಲಕಂಟಿಕಾ! ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚು. ಆಡಬಾರದ ಮಾತುಗೆಳನ್ನಾಡಿ 
ಯಾಕೆ ಬಾಯಿ ಹೊಲಸು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ (7 ನಿನೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಾದರೂ 
ನಾಚಿಕೆ ಇಲ್ಲವೇ? ಬೆನ್ನಿಲೆ ಬಿದ್ದ ತಮ್ಮನು ಪ್ರಾಣಸಂಕಟಿದಿಂದ ಒದ್ದಾಡು 
ವದನ್ನು ನೋಡಿ ನಲಿದಾಡುವ ಚಾಂಡಾಲಾ!! ನಿನಗೆ ಯಾರು ಜನ್ಮ 
ಕೊಟ್ಟರು? ಯಾರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿ ದೇಹವನ್ನು ಸವಿಸಿ ಗೆಳಿಸಿದ 
ಸಾ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಸುಖದಿಂದೆ : ಭೋಗಿಸುತ್ತಿ et ಎಂಬದರ ನಿಚಾ 
ರವನ್ನು ಇಗೂ ಮಾಡಿರುವೆಯಾ? ನಿರಪರಾಧಿಯಾದ ತಮ್ಮ ನು 


ಜೇಲಿಗೆ ಹೋದರೆ ನೀನು ಹೋದಂತಾಗೆಲಿಲ್ಲವೇ? ಗೋತಾ 
ನೇ!!! ಕಟುಕರ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಕೂಡಾ ಹುಟ್ಟಲಿಕ್ಕೆ ನೀನು ಅಯೋಗ್ಯನು! 


ನೀನಿಂಥ ಪಾವಿಯಾಗುವಿಯೆಂದು ನೆನೆಗೆ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ, ಹುಟ್ಟದ 
ಕೂಡಲೆ ಸೀಳಿ ಹಿಗೆಯುತ್ತಿದ್ದೆನು; ಆದರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನಂಥ 
ಕಟುಕನಿಗೆ ಜನ್ನ ಕೊಟ್ಟು ನಾನೇ ಮಹತ್ಪಾಪ ಮಾಡಿದಂತಾಗಿರುವದು. 
ನಿನಗಾದರೂ ಯಾಕೆ ದೋಷ ಕೊಡಬೇಕು? ಹಾಯ್‌ ಹಾಯ್‌! ನನ್ನ 
ಮುದ್ದು ಕುಮಾರನೆ ಗೋಳಾಟನನ್ನು ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಲಾರೆನು. ವಿನಾ 
ಯಕಾ! ಅಲ್ಲ-ಅಲ್ಲ. ವಿನಾಯಕರಾಯಾ! ನಿನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿಯವರಿಗೆ ನಿಂದಿ 
ಸಿದ್ದು ತಪ್ರಾಯಿತು. ಇಗೋ ನಿನೆಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸರ 
ಗೊಡ್ಡಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ನೆ!!! ಇನ್ನಾದರೂ ನಿನ್ನ ಛಲವನ್ನು ಬಿಡು! 
ಅಂತಃಕರಣ ತಾಳು! ತಮ್ಮನ ಜೀವ ಉಳಿಸು!!! ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಕಮ 
ಲಾಬಾಯಿಯ ಟಾ ಸತ್ವಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇಡ. ಅದರಿಂದ 
ನಿನೆಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವಾಗೆದು. ಪತಿವ್ರತೆಯರ ಸಿಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಷ್ಟು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುತ್ತ ದೆಂದು ತಿಳಿ. ಮಗೆನೇ! 
ಅಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿಯೆಂದರೆ ತಾಯಿಗೆ ಸವಕಾನಳಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಕರುಣಾ 
ಜನಕ ಸ್ವರದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡು, ಮೇಲಕ್ಕೆ ಮುಖವೆತ್ತಿ, ಆಕಾಜನಕ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಗನೆ ಮುಖ ನೋಡುತ್ತ ಅವನೆ ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡಳು! 

ಇದರಿಂದಲೂ ವಿನಾಯಕರಾಯರಿಗೆ ದಯೆಬರಲಿಲ್ಲ ಅವರು 


11] ಸದ್ಲುಣಿ-ಕಮಲಾ. ಲೆಗಿ 


ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು ನಿಂತು: ನೆನ್ನೆ ಕಾಟನ್ನೇಕೆ ಹಡಿದು ಕೊಳ್ಳು ೧? ಸರಿ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ. ನಾನು ಚಾಂಡಾಲನು! ಕುಲಕಂಟಕನು!! ಗೋಮುಖ 
ವ್ಯಾಪ್ರನು, ಎಂಬದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೇ? ಮೈಮೇಲೆ ಬಂದಾಗ್ಗೆ ಈಸೆ ವಿನಾ 
ಯಕರಾಯನು ಬೇಕಾದನು ಈ ದರಿದ್ರ ಮುಂಡೆಯು ತಾಯಿಯಂತೆ. 
ಈ ಹೊಲೆಯರು ತಮ್ಮ ೦ದಿರಂತೆ. ಸಸ್ನೆ7ಥ ಲೋಕ ವಿಖ್ಯಾತನು ಈ 
ಸರ್ವಾರಿಷ್ಟಳಿಗೆ ಹ್‌ ಸ ಎಂದು ಕರೆಯಬೇಕೇ? ನನ್ನಂಥ y EE 
ಪುತ್ರ ರತ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ, ಒಂದಿನೆ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನೀನು ಎಷ್ಟು 
ಪುಣ್ಯ ಗೆಳಿಸಿದ್ದಿ ಯೋ ತಿಳಿಯದು ಇಂದಿನಿಂದ ನೆಗೆ ಮಗೆನೇ, ಎಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆಯಾದರೆ ನಿನ್ನೆ ಪ:ಣಾಮವಾಗೆದು. ಈ ಧುರಂಧರನಿಗೆ 
ನಿಮ್ಮಂಥ ಅಳುಬುರುಕ ತಾಯಿ-ತವ್ಮಂದಿರು ಬೇಡ. ಹೀಗೆಯೇ ಹರ 
ಲುತ್ತ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸರಲೋಕದ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವದೇ ಯೋಗ್ಯೆವು, 
ಎಂದು ಅಹಂಭಾವದಿಂದ ನುಡಿದು, ನೆಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲು ಬಾಗಿದ್ದ 
ತಾಯಿಗೆ ಹಿದೆದ್ದು ಹಿತ್ತಲಕಡೆಗೆ ಹೋದರು. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಾಯಿತು. ನೆರೆಹೊರೆಯ ಜನರು ಈ ಗೋಳಾಟಿ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಹಿತ್ತಲ ಗೋಡೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಹಣಿಕಿ ನೋಡಿದರು. 
ಕುಳಿಂದಸ್ವಾ ಮಿಯವರು ಮುರಲೀಧರನಿಗೆ ಹೊಡೆಯುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಮಕರಂದನನ್ನೂ ಸಹ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಚಾವಡಿಗೆ ನಡೆದರು 


೪ 
ks 


$ 
¢ ೬ 
೫ ಭ್ರ, ನ ಸ 4 ೯ 


po ಹ 
ಭ್‌ ಸ 
ps ಹ pA 


ಜಲ ys 
KN ಲ ಆ ಗತಾ 





ಣಿ.ಕಮಲಾ, 


ಲೊ ಸದ: 


ಬಡ್‌ 


ಐದನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ. 

ಹಾ Pe 
ಅನ ್ಲಿದ ೧೦ ಗಂಟಿಗೆ ಮುರಲೀಧರನನ್ನು ನಡುವೆ ಮಾಡಿ, 
ಎತಸಲುನ್ನ ಶಬ ಅಬ :ಖಿ,.ಮಕರಂದರು ಬರುವಂತೆ ಎರಡು ಬೇಡಿಗೆ 
೪ನ್ನು ತೊಡಿಸಿ ೫ ಚುಡದಿ.ದ ಅವರನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೋ ಕರಕೊಂಡು ನೆಡೆ 
ದರು. ಸೌಂದರ್ಯಕಾಲಿಸಿ. ತಾವ. ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಮನೋಹರ 
ವಾದ ಪ.ಖಪು ಈಗ ಅಪವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಕಂದಿಹೋಗಿತ್ತು. 
ಎರಡು ದಿನೆ ಪೂರ್ಣ ನಿದ್ಬಾಹಾರಗಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಆ ಸುರಸುಂದರಿಯ 
ಯೌವನದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊ೦ಗು ಒಪ್ಪುವ ಅವಯವಗೆಳ ಕಾಂತಿಯಂತೂ 
ಆಳಿನ ಸೋಗಿತ್ತು. ಸ್ವಚ್ಛತು ಪ್ರೀಯಳಾದ ಆ ಸುಶೀಲೆಯ ಉಟ್ಟ 
ಸೀರೆಯು ಮಾಸಿ ಮ.ದ್ಮಿಯಾಗಿಹೋಗಿತ್ತು. ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಅವ 
ಸ್ಮಯ ಜ:ಗಾಗಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಮುರಲೀಧರನ ಅವಸ್ಥೆಯು ಹ್ಯಾಗಾಗಿರಬಹು 
ದೆಂ. ದನ್ನು ವಾಚಕರೇ ತರ್ಕಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಇರಲಿ. 

ಪೊಲೀಸರೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿ, ನಸ ಮನೆಯ ಹಿತ ತ್ಮಲಲ್ಲಿರುವ 
ಹಾಳು ಬಾನಿಗೆ ಒಂದರು. ಮೊದಲು ಸೀ ನೀರಿಗಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಗೊಂಡ 
ಆ ಬಾವಿಯು ನೆಳಗೆಳ ಅಬ್ಬರದಲ್ಲಿ ಈಗೆ ನೆರೆಹೊರೆ ಮನೆಯವರ ಬೂದಿ 
ಕಸಗೆಳಿ೦ದ ಅರ್ಥ ಹ ಗಿದು ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ತಿಪ್ಪಿ ಿಯಗುಂಡಿಯಾಗಿತ್ತು. ಪೋಲೀಸ 
ಇಸಸ್ಟೆಕ್ಸರರ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಒಬ್ಬ ಗಟ್ಟಗೆನಾದ ಪೋಲೀಸನನ್ನು 
ಹ್ಗ ದ ಜಡ ಆ ಹಾಳು ಬಾವಿಯೊಳಗೆ ಇಳಿಸಿದರು. ಏನನು 
ತಳನನ್ನ ಮುಟ್ಟುತ್ತಲೆ: ಸಿಕ್ಕಿತು, ಸಿಕ್ಕಿತು; ಬಿಳಿ ಅರಿನೆಯಗಂಟು 
ಸಿಕ್ಕಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಹಣವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ; ಎಂದು ಕೂಗಿ 
ಹೇಳಿದನು. ಮೇಲಿನವರು ಆ ಗಂಟನ್ನೂ ಅವನೆನ್ನೂ "ಆದೇ ಹಗ್ಗೆದ ಸಹಾ 
ಯದಿಂದ ಮೇಲೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡರು. ಆ ಮೇಲೆ ಆದೇ ಓಣಯೊಳಗಿನೆ 
ನಾಲ್ಕು ವ:೦ದಿ ಸಂಚರನ್ನೆ ಕೂಡಿಸಿ, ಅವರ ಸಮಕ್ಷಮ ಆ ಗೆಂಟನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚಿದ ಅಬಿ ರೊಬು ಒಂಬತ್ತು ನೂರಾ ತೊಂಬತೆ ತ್ಲೈದು ರೂಪಾ 


ಸದ್ದು ಣಿ-ಕಮಲಾ, ಚೆನ 


ಯಿಗೆಳೂ, ಬಂಗಾರದ ಗುಂಡು ನಾಗೆಮುರಿಗೆಗೆಳಜೋಡೂ ಇದ್ದನು; ನಿನಾ 
ಯಕರಾಯರು «ಇವು ನೆನ್ನೆ ದಾಗೀನೆಗಳು'' ಎಂದು ಒನ್ಪಿಕೊಂಡಮೆ(ಲೆ 
ಪಂಚನಾಮೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. 

ಕಮಲಾಬಾಯಿ-ಮಕರಂದರು(ಪೋಲೀಸರ ಬಲುಮೆಗೆ ಆಂಜಿ):- 
ಈ ರೂಪಾಯಿ ದಾಗೀನೆಗೆಳನ್ನು ಮುರಲೀಧರನು ನಮ್ಮಿ ಬ್ಬರ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ತಂದುಕೊಟ್ಟನೆ. ಕೂಡಲೆ ನಾವು ಇವುಗಳನ್ನು ಅರಿವೆಯಲ್ಲಿ *ಬ್ಲೈ, ಈ 
ಭಾವಿಯೊಳಗೆ ಒಗೆದೆವು, ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ:ಚನಾ 
ಮೆಯು ಬರೆದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಪ ಚ ಸಬುಗಳೂ ಆದವು. ಆ 
ಮೇಲೆ ಮೂವರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ವೋಲೀಸರು ಚಾವಡಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಿರು. 

ದಾಗೀನೆಗೆಳು ಸಿಕ್ಕ ಸುದ್ಧಿ ಸಖ ಬೇಳ ಕೇಳೆ/ವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆಗೀ ಧಾರ 
ವಾಡದ ತುಂಬೆಲ್ಲ ಹಬ್ಬಿ ಹೊಯಿತು. ನಿಜ ಸಂಗೆತಿಯನ್ನರಿಯ ದ ಜನ” 
ಮುರಲೀಧರ-ಕಮಲಾಬಾಯಿಯರನ್ನೆ ಅನೇಕ ಒಗೆಯಾಸಿ ನಿಂದಿಸಹತ್ತಿ 
ದರು. ಗ್ರಾಮಕೀಟಕರಾದ ನಿರುದ್ಯೋಗಿ ಇನೆನಿಗೆಂತೂ ಎುಬಿಿದಿ ಸದೆ 
ಅನ್ನೆವಾಯಿತು; ಆದರೆ ಮಹಾದೇವಸ್ಪ ನವಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೇಳ ೂಡರಷ್ಟು 
ದುಃಖವಾಗಿತ್ತು. ಅವರು ಹೊಟ್ಟೆಯ ಪರಿವೆ ಇಬ್ಬದೆ ಹನ್ಮೈ ಇನಸ್ಪೆ ಕರರ 
ಮನೆಗೊ, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ವಿನಾಯಕರಾಯರ ಮನೆಗೆ ಒದಂದಿ:ಸವಕೆ ಎಚ 
ಶಾಕಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಕುಳಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯವರಿಗೊ ಕೈಕಾಲ ಬಿಗ್ಗ್‌ ಹೆ೪ಕೊಂಡರು; 
ಆದರೆ ಅವರಿಗೇನೂ ದಯಬರಲಿಲ್ಲ. ನ್ಯಾಯನಿಷ್ಠರರ,ದೆ ಇನಸ್ತಿ ರತಿ 
ಗೆಂತೂ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಸಂಶಯ ಪಿಕಾಚಿಯು ಬಡಹೊಂಡದ್ದರಿಂದ ೨ನರು 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದರು ವುರಲೀಧಂನು ನಿರ್ದೋಹಿಯೆ:ಜೆ 
ಮಹಾದೇವಪ್ಪನೆನರು ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿ 5೧ಂಡರ-ಣ ಇನಸ್ರೆಕ್ಟರರಿಗ 
ನಿಜದೋರಲಿಲ್ಲ; ಆದರೂ, ಅವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಅಂತಂರ5:೩ತಾಳಿ, ಮು.ರಲೀಧತೆ 
ನೊಬ್ಬ ನನ್ನೇ ಅಪರಾಧಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, 4ನ 'ಲಾಖಾಯಿ-ಮುಕರಂದರನ್ನು 


ಸಾಕ್ಷಿದಾರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಎಂದು ಹೆಳಿ ಮುಹಾದೇನಸಪ್ರನೆವ 
ರನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಕಳಿಸಿದರು. ಎಂದೂ ಯಾನ ಮಾ:ನೆಸ್ತ ಕೇಳದೆ ಇನಸ್ಪ 


ಕ್ವರ ಸಾಹೇಬರು ಇಷ್ಟು ದಯೆ ತಾಳಿನ್ಸೇ ತವ್ಮ ಸುಹದದ್ಧಗ್ಯೂ ಎದು 
ಎ ಹ ಜ್ಯ ಸಿ 
ನೆನಿಸುತ್ತ ಮುಹಾದೇವಪ್ಪನೆವರು ಮನೆಗೆ ಜೋದರು. 


೪೪ ಸಣ್ಗುಜಿ ಕಮಲಾ, ki 


ಮಧ್ಯಾಹ್ಮದ ಮೂರು ಫಂಟೆಯ ಸುಮಾರಕ್ಕೆ ಮೂವರನ್ನೂ 
ಕಳವಿನ ಮಾಲು ಸಹಿತನಾಗಿ ಬೆ:ಚಕೊರ್ಟಗೆ ಒಯ್ದರು. ೩೬೦ನೇ 
ಕಲಮಿನೆ ಪ್ರಕಾರ ಅಪರಾಧಿಖಾದ ಮುರಲೀಧರನೆನ್ನು ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿದರು; ಮತ್ತು ೧೬೪ನೇ ಕಲಮಿನ ಪ್ರಕಾರ ಕಬೂಲಿ ಜಬಾಬು 
ಗಳನ್ನು ಕಮಾಲಾಬಾಯಿ-ಮಕರ೦ದರ ಕಡೆಯಿಂದ ಕೊಡಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗೆಲು ಅಪ್ಪಣೆಕೊಟ್ಟಿರು. 


ಖಟ್ಟೆಯು ಮುಂದೆ ಸಾಗಿತು. ವಿನಾಯಕ ರಾಯರು ಅದೇ 
ಊರಿನೆ «ಮೊಹಿತೆ” ಎಂಬ ವಕೀಲನನ್ನು ಇಟ್ಟಿರು. ಮಹಾದೇವಪ್ಪ 
ನವರು ಸ್ವತಃ ದುಡ್ಡು ಖರ್ಚುಮಾಡಿ ಮುರಲೀಧರನೆ ಪಕ್ಷದಿಂದ ೬ ಕಿಲ್ಲೇ 
ದಾರ'' ಎಂಬ ವಕೀಲರನ್ನು ಇಟ್ಟಿರು. ವರ್ತಮಾನೆ ಪತ್ರಕಾರರು ನಾ 
ಮುಂದೆ, ನಾಮುಂದೆ ಎಂದು ಈ ಖಟ್ಲಿಯ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಮನೋರಂಜಕ 
ವಾದ ಲೇಖಗೆಳನ್ನು ಕೊಡಹತ್ತಿದರು. ಕೆಲವು ಪತ್ರಗೆಳು ಫಿರ್ಯಾದಿಯ 
ಪಕ್ಷವನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪತ್ರಗೆಳು ಅಪರಾಧಿಯು ಪಕ್ಷವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ, ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಘನಘೋರವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮನ್ನೇ ನಡಿಸಿದವು. ಧಾರವಾಡದ 
ಪತ್ರಗೆಳೆಂದಕಿ, ಪತಿ-ಸತ್ನಿಯರ ಸೋಡ ಚೀಟಿಗಳ ನೋಟೀಸುಗೆಳಿಂದಲೇ 
ತುಂಬಿರುತ್ತವೆಂದು ಹೀಯಾಳುಸುತ್ತಿದ್ದ ಪುಹೆ ಮುಂಬಯಿ ಮದ್ರಾಸದ 
ನಿವಾಸಿಗಳು ಈಗೆ ಅವನ್ನು ವ್ರಿತಿಯಿ:ಂದ ಓದಹತ್ತಿದರು. 

ಪಾರತಂ ಶ್ರ್ಯವೆಂಬದು “ತ್ರಾಸದಾಯಕವಲ್ಲವೇ? ಮುರಲೀಧರನಿಗೆ 
ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿರುವದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟನೆನಿಸಿತು. ದಿನಾಲು ಸ್ನಾನೆ ಮಾಡದೆ 
ಊಟ ಮಾಡದ ಮುರಲೀಧರನಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಖ ತೊಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೀರು ಸಹ ಸಿ.ಸಿತ್ತಿದ್ದಿ ಲ್ಲ. ೨೮ 18 ಖೋಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೀಳು ಜಾತಿಯ ಹತ್ತು ಜನರಿದ್ದರು. ಸ್ಥಾನೆವಿಲ್ಲದೆ ಅವನೆ 
ಮೈಯೂ ಅರಿವೆ-ಅಂಚಡಿಗೆಳೂ ಮಾಸಿ, ಜಿಡ್ಡು ನಾರುಕ್ತಿ ದ್ದ ವು. ಎಲ್ಲರ 
ನೆಡುವೆ ಹಾಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೂ ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೂ ಕೂಡಿ, ನಾಲ್ಕೇ ಕಂಬಳಿ 
ಗೆಳಿದ್ದವು; ಅವೂ ನೀರಿನ ದರುಶನವಿರದೆ ತಗಣಿ ಚಿಕ್ಕಾಡು ಕೂರಿಗೆಳಿಂದ 
ತುಂಬಿಹೋಗಿದ್ದ ವು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಂಗು ಮೂಲೆಯೊಳಗಿನ ಬಚ್ಚ ಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ವೂತ್ರ ವಿಸರ್ಜನೆ ಬಸಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಸ್ವಚ್ಛ ಕೈತಾಪ್ರ್ರಿಯನಾದ 


4 
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ಎರಡು ದಿವಸಗೆಳ ವರೆಗೆ ಅನ್ನೆ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸಹ ಮುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. ಕೂರಿ 
ಗುಂಗಾಡುಗೆಳ ಕಾಟದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯಂತೂ ಬರುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಿಲ್ಲ! ಹೀಗಾಗಿ 
ಅವನೆ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಕೆಟ್ಟು ಜ್ವರ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ವು. "ಬರಬರುತ್ತ ಬೇನೆಯು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲಲಿಕೂ, ಕೂಡಾ ಶಕ್ಕಿ ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ 
ಪ ಪ್ರತಿಯೊಂದು. ಮುದ್ಮತಿಗೆ ತಾಸು ಎರಡು ತಾಸುಗೆಳವರೆಗೆ ಮ್ಯಾಜಿ 
ಸ್ಪ್ರೀರ ಮುಂದೆ ಕೋರ್ಟಿನ ಕಟಾಂಜನೆದಲ್ಲಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು; ಆದರೂ ಅಂಜಿಕೊಂಡ ಮುರಲೀಧರನು ಅಂಥ 
ಶ್ರೀಣಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂಸಹ ಅದನ್ನು ಸಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗೆಯೇ ಎರಡ 
ಮುದ್ದತುಗೆಳು ಕ್ರಮಿಸಿದವು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಂಗರಾಯರು ಮಹಾದೇವಪ್ಪ 
ನವರ ಪತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಇದು ವರೆಗೊ ಮಹಾ 
ದೇವಪ್ಪನೆವರು ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ ಮುರಲೀಧರನು ಔಷಧವನನ್ನೆ € 
ತಕ್ಕೊಂಡಿದ್ದಿಲ್ಲ ಈ ದಿವಸ ಮಹಾದೇವಪ್ಪನೆವರೂ ರಂಗೆರಾಯರೂ 
ಕೂಡಿ, ವಕೀಲರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಮುರಲೀಧರನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 


ಮುರಲೀಧರನು ಕೂರಿಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ, ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಉಳಿದವರು ಯಾವ ಚಿಂತೆಯಿ 
ಲ್ಲದೆ ಚಕ್ಕಂದದಿಂದ ಹರಟಿಕೊಚ್ಚತ್ತಲಿದ್ದರು. ವಕೀಲರು ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟೇ 
ಟಿರಿಂದ ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಬೇರೆ ಹಿಂದು 
ಖೋಲಿಯಲ್ಲಿ ಮುರಲೀಧರನೆನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಂಡರು. ಮುರಲೀಧರನು 
ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಉಸಿರ್ಗೆರೆಯುತ್ತ ಅಧೋಮುಖನಾಗಿ ಸುಮ್ಮ ನೆ ಬಂದು 
ನಿಂತುಕೊಂಡನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ರಂಗೆರಾಯರಿಗೆ ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು 
ದುಃಖವಾಯಿತು. ದುಃಖದ ಭರದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮುರಲೀಧರನೆನ್ನು ಅಪ್ಪ 
ಕೊಂಡು ಅಳಹತ್ತಿದರು. ಆಗೆ ಮುರಲೀಧರನು ಕ್ಷೀಣಸ್ವರದಿಂದ :.... 
ಮಾವಾ, ಕಳ್ಳರು ಕೊಲೆಗಾರರು ದರೋಡೆಖೋರರು ಮೊದಲಾದವರ 
ಪಾದದಾಫಾತದಿಂದ ಕಲಂಕಿತವಾದ ಈ ಸ್ಕಾ ನೆಕ್ಕೆ ನೀವೇಕೆ ಬಂದಿರಿ? ಅಪ 
ರಾಧಗ್ರೆಸ್ತ ಸಾವಿರಾರು ಸೆರಪಿಕಾಚಿಗೆಳ ಶಾ ಗ ಕಸದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಹನೆಯೂ ಕೂಡಾ ದೂಸಿತವಾಗಿರುವದು. ದಯಾಸ್ಕೆ ಹದ ಒಂದೂ ಕೃತಿ 
ಗೆಳು ಇಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವುಪಿಲ್ಬ. ಇಂಥ ನರಹಿಕಾಟಿಗೆಳಲ್ಲೊ ಬ್ಬ ನಾದ 
ನೆನ್ನೆನ್ನಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು, ನೀವು ಅಪವಿತ್ರರಾಗೆಬೇಡಿರಿ. ದಯಮಾಡಿ ಒಂದಕ್ಕೆ 
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ಸರಿಯಿರಿ, ಎಂದು ನುಡಿದು, ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ರಂಗೆರಾಯರ ಕೈಗೆಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ದುಃಖದಿಂದ ರಂಗರಾಯರ ಕಂಠವು ಬಿಗಿದು ಹೋಗಿ 
ದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಆಗೆ ಮಹಾದೇವಪ್ಪನೆವರು:- 
ಮುರಲೀಧರ, ನೀವು ಕಳವಿನಿ 3 ಕಓ.೦ಕಿತಕೆಂದು ಸರಕಾರಕ್ಕೆ, ಮಾತ್ರ 
ಆಗಿರುವಿರಲ್ಲದೆ ನಮಗಾಗಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನೀವು 
ನಿಡೋಷಿಗೆಳೆಂದು ಮುಕ್ತರಾಗುವಿರಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 

ಇದೇ ಮಾತನ್ನು ವಕೀಲರೂ ಹೇಳಿದರು; ಆದರೆ ಮುರಲೀಧರನೆ 
ನಿರಾಶೆಯಿಂದ ನೆಕ್ಕು: --ಮಹಾದೇವಪ್ಪನೆವರೇ, ನಿಮಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿ 
ದಿದೆ. ಈಗಿನೆ ಲಂಚಬೊಕ್ಕ ನೌಕರಕಾಹಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಂಥವರಿಗೆ ನ್ಯಾಯ 
ಸಿಗುವದೇ£? ಎಂದನು. ಆಗೆ ವಕೀಲರು ಮುರಲೀಧರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ: 
ನೀವು ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿರಾಶರಾಗೆಬೇಡಿರಿ. ನ್ಯಾಯಾನ್ಯಾಯಗೆಳ ವಿಚಾರವು 
ಇನ್ನೂ ಮುಂದಿದೆ; ನೀವು ಕೋರ್ಟನೆನ್ಲಿ ನಿಜ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಬಿಡಿರಿ; 
ಅಂದರೆ ನ್ಯಾಯವು ಸಿಕ್ಕೇ ಸಿಗುವದು. ನಿಮ್ಮ ಬಿಡುಗೆಡೆಗೆ ನಾನು ಹೊಣೆ 
ಯಿದ್ದೇನೆ, ಎಂದು ಆಢ್ಯತೆಯಿಂದ ನುಡಿದರು. 

ಮುರಲೀಧರನು:--ನಕೀಲ ಮಹಾಶಯರೇ, ನಿಜ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಅಷ್ಟೇ, ಬಚ್ಚಿ ಟ್ವಿರೂ ಅಷ್ಟೇ; ನೆನೆಗೆಂತೂ ಬಿಡುಗೆಡೆಯಾಗೆ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಬಿಡುಗಡೆಯೂ ಆಗುವದಿಲ್ಲ ನೀವು ವ್ಯರ್ಥ 
ಶ್ರಮಬಡಬೇಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಅತ್ತಿಗೆ- ತಮ್ಮ ೦ದಿರ 
ಹಿತಕ್ಕಾ ಗಿ ವೆಚ್ಚ ಮಾಡಿರಿ. ನಾನು ಹ ಅನ್ಯಾಯದ "ಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ೫? 

ರಂಗೆರಾಯರು(ಕಣ್ಣಿ €ರುಗೆಳನ್ನೊ ರಿಸಿಕೊಳ್ಳು, ತ ತ): — ತಮ್ಮಾ, ಹೀ 
ಗೆಂದರೆ ಹ್ಯಾಗೆ? ಬಿಡುಗೆಡೆಯೂಗೆವದಿಕ್ಚೆಂದು Ne ಯಾತರ ಮೇಲಿಂದ 
ಹೇಳುವಿ? ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಇಲ್ಲದ್ದೊಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾವ ಸರಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವು ಸಿಕ್ಕೀತು? ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಜ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರೆ, ಮರ 
ಕಡಿದು ಮೈಮೇಲೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡಂತೆ ಆದೀತು. ನೀನು ಇಲ್ಲದ ಹಾಳು 
ಉಸಾಬರಿಗೆ ಹೋಗದೆ ನಿಜ ಇ೦ಗೆತಿಯನ್ನು ಒಂದುಳಿಯದೆಂತೆ ಹೇಳಿಬಿಡು. 
ಈ ನಮ್ಮ ವಕೀಲರೂ ಸಮರ್ಥದಿರ:ವರು. ಇಂಥ ಎಷ್ಟೋ ಖಟ್ಲೆ 
ಗಳನ್ನ ಇವರು ಗೆದ್ದಿರುವರು. ನೀನು ಎಳ್ಳೆಷ್ಟೂ ಚಿಂತೆಮಾಡಬೇಡ, 
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ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಪ್ರತಿದಿನೆ ತಪ್ಪದೆ ಔಷಧವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಮೊದಲು ಪ್ರಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಸುಧಾರಿಸಿಕೋ. ನನಗೆ ಪೋಲೀಸರು ಹೊಡೆದರು; ನಿಷ್ಕಾರಣ 
ಮರ್ಯಾಡಿಗೇಡು ಮಾಡಿದರು; ಇನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಮುಖ ತೋರಿಸಲಿ? 
ಎಂದು ಸ್ವಲ್ಪೂ ಹಳಹಳಿ ಪಡಬೇಡ. 

ಮುರಲೀಧರನು(ಬೇಸರದಿಂದ):.. -ಮಾವಾ, ಇಲ್ಲದ್ದೊಂದು ಸುಳ್ಳು 
ಸುಳ್ಳೇ ಹೇಳಿ, ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೈಸುವ ಗೊಡವೆಗೆ ಬರಬೇಡಿರಿ. ಕಾಲ 
ಚಕ್ರವು ತಿರುಗಿ ಹೋಗಿರುವದರಿಂದ ನೆನ್ನೆ ಸುಖದ ದಿವಸಗಳು ಮುಗಿದು 
ಹೋಗಿವೆ. ಈ ಆಯುಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವರಿಗೆ ಭೋಗಿಸಿದಷ್ಟೆೇ ಸೌಖ್ಯವಲ್ಲದೆ 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಆ ಸೌಖ್ಯವೂ, ಮರ್ಯ್ಯಾದೆಯೂ ಬರಲಾರವೆಂದು ನೆನೆಗೆ 
ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಯ್‌! ಹಾಯ"! ಎಂಥ ಅಮರ್ಯಾದೆಯಿದು! ಮಾವಾ 
ಅತ್ತಿಗೆ-ತಮ್ಮಂದಿರೊಂದಿಗೆ ಬೇಡಿಗೆಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಈ ಧಾರವಾಡ 
ಶಹರದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡಿದರೆ ಉಳಿಯ: ತೇನ? ನಡೆಯಿರಿ, ಇನ್ನು ಮನೆಗೆ ನಡೆ 
ಯಿರಿ. ಉದಾರ ವ:ನೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ನಾನು 
ಯಾವಜನ್ವೈವೂ ಖಯಣಿಯಾಗಿರುವೆಸೆ. ಮಹಾದೇವಪ್ಪನವರೇ, ಈ ನನ್ನ 
ಬಿರುಸುಮಾತುಗೆಳಿಗೆ ಸಿಟ್ಟಾಗಬೇಡಿರಿ. ಈ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ನೀವು ಎಷ್ಟು ಬಡದಾಡಿದರೂ ವ್ಯರ್ಥವೇ! ನನ್ನೆ ಬೇನೆಯು ವಾಸಿಯಾ 
ಗುವದಕ್ಕಾಗಿ ಡಾಕ್ಟರರಿಗೆ ದುಡ್ಡು ಹಾಳ. ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡಿರಿ. ನಾನು 
ಔಷಧವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳು ವದಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಬಿಡುಗೆಡೆಯಾಗುವಂತೆ ಜವಾ 
ಬನ್ನೂ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಪಳ ಪಳ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ 
ತನ್ನ ಖೋಲಿಗೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟ ನು! 

ರಂಗೆರಾಯರೂ, ಮಹಾದೇವಪ್ಪನವರೂ ಮರಮರನೆ ಮರುಗಿ 
ದರು; ಮತ್ತು ಅಮರ್ಥ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಉನ್ವೆತ್ತ ನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ನೆನಿಸಿ, ಮುರಲೀಧರನಿದ್ದ ಖೋಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, «ನೀನು ನಿಜ ಸಂಗೆತಿಯನ್ನು 
ಬಚ್ಚ ಟ್ವರೆ, ಕಮಲಾಬಾಯಿ ಮಕರಂದರಿಗೊ ಸಹ ತಪ್ಪದೆ ಕೇಡಾಗುವ 
ಡೆ”ಂದು ಅನೇಕ ಬಗೆಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿದರು. ಮುರಲೀಧರನು ಮನೆ 
ಸ್ಥಿಲದೆ ಹಬ್ಬಕೊಂಡು ಔಷಧ ಸೇವಿಸಿದನು. ರಂಗೆರಾಯರು ಆ ದಿವಸ 
ದಿಂದ ಮುರಲೀಧರನಿಗೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅವನೆ 
ಕುಶ್ರೂಷಿ ಮಾಡಹತ್ತಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಅಫಸೆನ್ನು ಬಿಡುಗೆಡ ಮಾಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಹಿಳಿ 


ಆಲ ಸದ್ದು ಣಿ-ಕಮೆಲಾ. 


ತಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಹತ್ತಿದರು; ಆದರೆ ಫಿರ್ಯಾದಿಪಕ್ಷದ ಸಾಕ್ಷಿ-ಪುರಾವೆ 
ಗೆಳ ಮೇಲಿಂದಲೂ, ತಮ್ಮ ವಾಕ್ಚಾತುರ್ಯದಿಂದಲೂ, 6 ಮೋಹಿತೆ”? 
ವಕೀಲರು ಗುಹ್ಮೆಯನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ದೃಢಪಡಿಸಿ, ಮಕರಂದ-ಕಮಲಾ 
ಬಾಯಿಯರನ್ನೊ ಸಹ ಅಪರಾಧಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರು. ಕಮಲಾ 
ಬಾಯಿ-ಮಕರಂದರು ಮೊದಲು ಕಬೂಲಿ ಜವಾಬು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಈಗೆ 
ಮುಳುವಾಗಿ ಕುಳಿತಿತು. ಆರೋಪಿಯ ಪಕ್ಷದಿಂದ ಮಹಾದೇವಪ್ಪನವರ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಾಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ವಿನಾಯಕರಾಯರ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಳವು ಆದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮುರಲೀಧರನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾ 
ಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದನು; ಮತ್ತು ಕಂಶಿಯ ಹಾರವನ್ನು ಮುರಲೀಧರನು 
ಸಾಲದ ರೂಪಾಯಿ ಕೊಟ್ಟು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆ ರೂಪಾಯಿ 
ಗಳನ್ನು ಮುರಲೀಧರನಿಗೆ ನಾನೇ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 





12) ಸದ್ಗುಣಿ-ಕಮಲಾ. ಹ 


ಆರನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೀದ. 


ಮಖ. ಹಿಂದು ದಿನೆ ಮುಂಜಾನೆ ಹತ್ತು ಗೆಂಟಿಯ ಸಮಯ; 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮುಂಬಯಿ ಶಳರವು ಜನೆಸಂದಣಿಯಿಂದ ಹಿಪ್ಪುತ್ತಲಿದೆ, 
ವಿಕ್ಟೋರಿಯಾ, ಮೋಟಾರು, ಟ್ರಾವ-೨, ಸುಯಕಲ್ಲುಗೆಳು ತಮ್ಮ ಶೀಘ್ರ 
ಗೆತಿಯಿಂದ ಪ್ರವಾಸಿಕರನ್ನು ಅಚ್ಚರಿೊಳಿಸುತ್ತಲಿವೆ. 

ಇಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ನಿರೋಡ ಸ್ವ್ರೇಶನ್ನೆದ ಹಿಂದಿನೆ ಮಗ್ದೆ ಲಿನೆ 
ಹಿಂದು ಮನೆಯ ಮಹಡಿಯ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯು ಏನನ್ನೋ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿಖಕೊಂಡಿದ್ದನು ಎದುರಿನೆ 
ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಯ ವರ್ಶಮಾನಪತ್ರಗಳೂ ಲೇಖನ ಸಾಮ 
ಗ್ರಿಯೂ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದವು ಎಡಮಗ್ಗೆಲು ಎರಡು ಕನ್ನೆ 
ಡಿಯ ಕಪಾಟುಗಳು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗ್ರೆಂಥಗಳಿಂದ ಹಿಪ್ರುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಗೌರವರ್ಣದ ಆ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯ ವಯಸ್ಸು ಮೂವತ್ತಕ್ಕೆ ವಾರಿತ್ಮು. 
ಅನನು ದೇಹದಿಂದ ಸದೃಢನಿದ್ದನು. ಅವನೆ ನಿಲುವಿಕೆಯು ಎತ್ತರ, 
ಸುಂದರವಾದ ಮುಖವು ಬ್ರಹ್ವಚರ್ಯದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಅವನು ಶುಭ್ರವಾದ ಒಂದು ಜಿನುಗು ಧೋತರವನ್ನು ಹೊದ್ದು 
ಕೊಂಡು, ಅಂಥದೇ ಹಿಂದು ನಾಲ್ಕು ಮೊಳದ ತುಂಡನ್ನು ಉಟ್ಟಿದ್ದ ನು. 
ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ರ, ಭವ್ಯ ಜಟಿಗೆಳು, ಗಡ್ಡ ಮೀಸೆಗಳು ಇವು ಅವನ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಕೆಲಹೊತ್ತಿನೆ ಮೇಲೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯು 
ಮೇಜಿನೆ ಮೇಲಿದ್ದ ಒಂದು ಕನ್ನಡ ವರ್ಕಮಾನಪಶ್ರವನ್ನು ಶೂನ್ಯದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ: --ವರಿಷ್ಠಕ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ನೂರಲಿಕ್ಕೆ ಬರುವಂ 
ತಿಲ್ಲ! ಆವರ ಆಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಹೋಗೆರೇಜೀಕಾಗು 
ವದು; ಆದರೆ ಬರಿಗೈಯಿಂದ ಅಫ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವದಾದರೂ ಹ್ಯಾಗೆ? 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೆ ನರ್ಷಾರು ತಿಂಗೆಳು ಅಜ್ಞಾ ತವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಎಷ್ಟು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತಿತ್ತು? ವಿಪುಲ ಧನೆದೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಪೂಜ್ಯ ದೈವತ 
ವಾದ ಕಾಯಿಯ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದ ರೆ, ಅವಳೆನ್ಸು ದಿಗ್ನುತ್ತಿದ್ದಳು! 


೯೪೦ ಸದ್ದು ಣಿ.ಕಮಲಾ, 


ಆದರೆ, ಮಾಡುವದೇನೆ? ಬರಿಗೈಯಿಂದಲೇ ಭೆಟ್ಟಯಾದರಾಯಿತು; 
ಎಂದು ಆತ್ಮ್ಯಗತವಾಗಿ ನ:ಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶೂನ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತಿರುವ ವರ್ತಮಾನ ಪಕ್ರದೊಳಗಿನ ಆಣ್ಣಾ ಜಿರಾವ ಕುಲಕರಣಿ 
ಯವರ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಲಂಕ ಹತ್ತಿತು!” ಎಂಬ ಶಿಕೋಲೇಖವು ದೃಷ್ಟಿಗೆ 


ಬಿದ್ದಿ ತು. 
ಕೂಡಲೆ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯು ಮೆಚ್ಚ ಬಿದ್ದು: ಏನು? ಅಣಾ ಜಿರಾವ 
ಣಾ 


ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಲಂಕ ಹತ್ತಿತೇ? ನನ್ನ ಪಿತೃವರ್ಯರ 
` ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಲಂಕನೇ!! ಛೇ' ಛೇ, ಅಸಂಭವವು. ಕಲಂಕದ ಸುಳಿಗಾ 
ಳಿಯೂ. ಕೂಡ ಅವರ ಉಜ್ವಲ ಕೀರ್ತಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸುಳಿಯದು. 
ಇಡೀ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇದೂವರೆಗೆ ಅವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಯಶೋ 
ದುಂದುಭಿಯು ಮೊಳಗುತ್ತಿರಲು, ಅದಾವ ಮತ್ತರಿಯಿಂದ ಈ ಹೀನೆ 
ವಾಕ್ಯವು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟತು? ಎಲ! ಇದೇನು!' ಇದರ ಕೆಳಗೆ ಇನ್ನೂ 
ಏನೇನೋ ಬರೆದಿರುವರಲ್ಲಾ! ಎಂದು ನುಡಿದು, ಆ ಲೇಖವನ್ನು ಒಳ್ಳೇ 
ಆಸ್ಥೆಯಿಂದ ಓದತೊಡಗಿದನು. 
ಅದು ಭಾಷಾಂತರ ಎಂಬ ಧಾರವಾಡದ ವರ್ತಮಾನೆ ಪತ್ರವಾಗಿ 
ದ್ದು, ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಬರದಂತೆ ಲೇಖನಿತ್ತು:.... 
ತಾರೀಖು ೭ ನೇ ಜೂನೆ. 
ಅಣ್ಣ್ವಾಜಿರಾವ ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಲಂಕ ಹತ್ತಿತು! 
«(ಅಣ್ಣ್ವಾಜಿರಾವ ಡಾಯರೆಕ್ಟರರಿಗೆ ನಾಲ್ವರು ಗೆಂಡು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದು 
ಏರಿಯವನಾದ ರಜನೀಕಾಂತ ಎಂಬವನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗೆಳ ಹಿಂದೆ 
ಉಡಾಕತನೆದಿಂದ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಓಡಿಹೋಗಿರುವನು. ಆತನೆ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ಕಮಲಾಬಾಯಿ ಎಂಬನಳು, ಗೆಂಡನು ಓಡಿ ಹೋದಮೇಲೆ ಅತ್ತೆಯ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದಳು ಅ ಚಾಣುಕ್ಷಳು ಮುಂದೆ ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷಗೆಳೊಳಗೆ 
ತನ್ನ ಕುಟಿಲ ತಂತ್ರದಿುದೆ ಅತ್ಮೆಯನ್ನೊ ಚಿಕ್ಕ ಮೈದುನೆರಾದ ಮುರಲೀ 
ಧರ-ವ: ಕರಂದರನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಇದ್ದ ಬಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಾಕಿ, ಕೈನೆ ಬಾಜಾಂದಲ್ಲಿ ಹಿಂದು ಬಾಡಿಗೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರಹತ್ತಿ ದಳು; 
ಆದರೂ, ಕಾಂತಸ್ವಭಾವದ ನಿನಾಯಕರಾಯರು ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಹಿಂಡೆರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ವ್ಯಾಪಾರಗೆಳಿಂದ, ಮತ್ತೆ 


ಸದ್ಗುಣಿ-ಕಮಲಾ, ೯ಗಿ 


ಧನೆ ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಇದೂ ಆ ಮತ್ಸರ ಸ್ವಭಾವದ ಅತ್ತೆ - 
ಸೊಸೆಯರಿಗೆ ಸಹನೆವಾಗೆಲಿಲ್ಲ. 

ಇದೇ ತಿಂಗಳ ನಾಲ್ಕನೇ ತಾರೀಖಿನ ದಿವಸ ಗೆದಗಿನೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಸ್ಥನು ವಿನಾಯಕರಾಯರಿಗೆ ಕಳಿಸಿದ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಾಕಿದರು. ಆಗೆ ಮಿ. ಕಳಿಂದಸ್ವಾನಿ' ಎಂಬ ಸಮಾಆದಾರಂಂ 
ಮುರಲೀಧರನೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವನನನ್ನು ಚನ್ಮಾಗಿ ಥಳಿಸಿ ನಿನಾಯಕ 
ರಾಯರಿಗೆ ಹಣ ಕೊಡಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದರು. ಈ ಎರಡನೆಯ ತಪ್ಪನ್ನೂ ವಿನಾ 
ಯಕರಾಯರು ಕ್ಷಮಿಸಿದರು; ಆದರೆ ಈ ಕ್ಷಮೆಯು ಹಾನಿಗೆ ಹಾಳೆಕೆ 
ದಂತಾಗಿ ಮುಂದೆ ಮೂರು ದಿವಸಗೆಳ ಮೇಲೆ ಮುರಲೀಧರಸು ಸಾಯಂಕಾ 
ಲದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ, ವಿನಾಯಕರಾಯರ ಮನೆ 
ಹೊಕ್ಕು ಕಪಾಟನೆ ಕೀಲೀ ಮುರಿದು, ಹಿಂದು ಸಾನಿ3 ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನೊ 
ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಕಿಮ್ಮತ್ತಿನೆ ದಾಗೀದೆಗಳನ್ನೂ ಕಳವು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಏಡಿಹೋದನು. ಮರುದಿವಸ ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಅಕ್ತಿಗೆ-ತಮ್ಮಂದಿರ 
ಮೇಲೆ ಫಿರ್ಯಾದೀ ಮಾಡಿದರು ಕೂಡಲೆ ಪೋಲೀಸರು ಮುರಲೀಧರನೆ 
ಮನೆಯನ್ನು ಜಪ್ತಮಾಆಲಾಗಿ ಕಳವಿನ ಕಂಠಿಯ ಹಾರವು ಕಮಲಾಬಿ 
ಯಿಯ ಕೊರಳೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಪೋಲೀಸರು ಆಕೆಯನ್ನು ಚಾವಡಿಗೆ 
ಕರೆದೊಯ್ದರು ಮುಂದೆ ಅದೇ ದಿವಸ ರಾತ್ರಿ ಮುರಲೀಧರನು ಸಿಕ್ಕನು. 
ಅವನೆ ಅಂಗರು:ಡತಿಯೊಳಗೆ ಐದುನೂರುರೂ ಪಾಯಿ1ಳೂ ಒಂದು ಒಂಗಾ 
ರದ ಬಿಂದಲಿಯ ಜೋಡೂ ಸಿಕ್ಕವು. ಉಳಿದ ದಾಗೀನೆ ರೂಪಾಯಿಗೆ 
ಳನ್ನು ಅತ್ತಿಗೆ- ತಮ್ಮಂದಿರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಕಮಲಾಬಾಯಿ-ಮಕರಂದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಹಿತ್ತಲದೊಳೆಗಿನೆ 
ಹಾಳುಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಗೆದಿರುವೆನೆಂದು. ಹೇಳಿದರು. ಮರುದಿವಸ ಪೋ. 
ಇನೆಸ್ರೆಕ್ಟರರು ಪಂಚರ ಸಮಕ್ಷಮ ಮಾಲು ತೆಗೆದನು. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಲೀಧರ 
ನೊಬ್ಬ ನನ್ನೇ ಅಪರಾಧಿಯನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ, ಕಮಲಾಬಾಯಿ-ಮಕ 5ಂದ ೨ರನೆಕ್ನಿ 
ಸಾಕ್ಷೀದಾರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. ಈಗೆ ಕಮಲಾಬಾಯಿ ಮಕರಂದರು 
ನಾವು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪಾಯಿ -ದಾಗೀನೆಗಳನ್ನು ಓಗದೇ ಇಲ್ಲವೆ”ಂದೆ 
ಸುಳ್ಳು ಸಾಧಿಸಹತ್ತಿದ್ದಾರೆ; ಆದರೆ ಮೊದಲು ಕಬಣಲಿ ಜವಾಬುಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರುನದರಿಂದ ಈ ಸುಳ್ಳಿ ನಿಂದ ಯಾವ ಲಾಭವೂ ಅಗೆದೆ, ಈ ಬಾಯಿ 
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ಬಡುಕರಿಗೆ ತಾತವು ಮಾತ್ರ ತಪ್ಪದೇ ಆಗುವದು. ನೋಡಿದಿರಾ! ಡಾಯ 
ರೆಕ್ಟರರು ಎಂಥ ಸುಪುತ್ರರನ್ನು ಹೆತ್ತಿರುವರೆಂಬದನ್ನು?'' 

ಈ ಲೇಖವನ್ಕೊ ದಿದ ಮೇಲೆ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯು ಭಯಚಕಿತನಾಗಿ: 
ಈಗೆ ನಾನು ಏನು ಓದಿದೆನು? ಎಂಥ ವಿಷಮಯ ಸುದ್ದಿಯಿದು! ಮುರ 
ಲೀಧರ-ಮಕರಂದರು ವಿನಾಯಕನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳವು ಮಾಡಿರುವರೇ? 
ಕಮಲೆಯು ಕುಟಿಲ ತಂತ್ರಳೇ? ಸಾವಿ: ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಗೆದಗಿನ ವ್ಯಾ 
ಪಾರಸ್ಕನು ವಿನಾಯಕನಿಗೆ ಕಳಿಸಿದ್ದನೇ? ಅಯ್ಯೋ! ಈ ದುಷ್ಟೃತನಕ್ಕೆ 
ಏನೆನ್ನಬೇಕು? ಮುರಲೀಧರಸಿಗೆ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಇದೇ ನಾಲ್ಕ 
ಸೇ ತಾರೀಖಿಗೆ ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ನಾನೇ ಕಳಿಸಿರಲು, ಗೆದಗಿನ ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಥನು 
ತನಗೆ ಕಳಿಸಿರುವನೆಂದು ವಿನಾಯಕನು ಹ್ಯಾಗೆ ಹಿಯ್ದನು? ಮತ್ತು 
ರೂಪಾಯಿ ಕೊಡಿನಬೇಕಾದಕೆ, ಸನಾಟದಾರನು ಮುರಲೀಧರನನ್ನು ಹೊಡೆ 
ದನೇ? ಛೀ, ಛೀ! ಪರಮ ಘಸತುಕವು! ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ ಮುರಲೀಧರನೆ 
ಸುಗುಣಗೆಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ: ಅನೆ,ಕರಣ ಮಾೂತಕ್ಕಂಥನಿದ್ದ ವು. ಇಂಥ 
ಸುಶೀಲನು ಈಗ ಚೋರನಾದನೆ:? ಅಸಂಭನವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏನೋ 
ಮೋಸವಿರಲಿಕ್ಕೆಬೇಕು ಮ್ಯಾಟ **ಸೀಕ್ಷೆಗೆಂದು ಮುರಲೀಧರನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಾಗ್ಗೆ ಅವನ ಗುರುಗಳೆ? ಆನನ ಸರ್ವರ್ತನವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ವರ್ಣಿ 
ಸಿದ್ದರು. ಅವನಿಗೆ ನಾನು ಭಟ್ಟ ಜಾದಾಗ್ಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಅವನು ಗೆರುತಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ರತೆಯಿ:ಂದ ತಲೆಬಾಗಿಸಿದನು; ಆದರೆ ಮುರಲೀ, 
ನಿನ್ನೆಂಥ ಸುವಿಚಾರಿಗೆ ಕಳವಿನ ೨ರೊೋಪನೇ? ಮತ್ತು ಕಾರಾಗೃಹವಾಸ 
ವೇ! ನಿಮ್ಮನು ಈ ದುಃಖಸಾಗೆರಡೊಳಗಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ 
ವರು ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಾಯಿತೆ:! ಯಾಂರುವರು? ಗೆದ್ದ ಎತ್ತಿನೆ ಬಾಲ 
ಬಡಿಯುವ ಈಗಿನ ನೀಚ ಪರಿಸ್ಥಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕು? 
ಎಲ್ಲರೂ ಧನಿಕನಾದ ವಿನಾಯಕನ ಬಾಲಬಡಿಯುತ್ತಿರಬಹುದು. ಕಮಲಾ! 
ಗೆರ್ಭ ಫೀಮಂತರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಇಂಥ ದೆಯಾಶೂನ್ಯನೆ ಕೈಹಿಡಿದು 
ಕೋರ್ಟನೆ'ಕಟ್ಟಿಯನ್ನು ಹತ್ತಬೇಕಾಯಿತಲ್ಲನೇ? ಮಕರಂದಾ! ಹಡ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಅಣ್ಣನ ಈ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೊಡಿ, ನೀನೆಷ್ಟು ತೋಕಿಸಿದ್ದೀ? 
ಧಿಕ್ಕಾರವು! ರಜನೀ, ನಿನ್ನೆ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಧಿಳ್ಕಾವು!! ಜನ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿ ತಾಯಿಯು 
ಅನಿವಾರ ದುಃಖದಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಿರಲು, ನೀನು ದಾಸ-ದಾಸಿಯರಿಂದ 
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ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸುಖದಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುನೆಯಾ? ಏಳು ಸಿದ್ಧನಾಗು. 
ನಿನ್ನ ಅಜ್ಞಾತವಾಸವನ್ನು ಸುಡು. ಇನ್ನಾದರೂ ಮುಪ್ಪಿನ ತಾಯಿಯ 
ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡಿ, ಜನ್ಮ ಸಾರ್ಥಕ ಮಾಡಿಕೋ. ನಿನ್ನೆ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದ 
ವಿಯೋಗೆದಿಂದ ಖಿನ್ನಳಾಗಿ ಸವಿತ್ರತೆಯಿಂದ ಕಾದುಕೊಂಡು ಕೂತಿರುವ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಮುದ್ದಾಡು! ನಿನ್ನೆ ಚಕ್ಕ ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೆ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ ಸಂತೈಸು! ಒಂದು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮುರಲೀಧರನು ಕಳವು 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಬಿಡಿಸುವಷ್ಟು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನಿನ್ನೆಲ್ಲಿರುತ್ತಿರಲು, ಅಂಜುವ 
ಬೇಕೆ? ಬೇಡ-ಬೇಡ. ಅನ್ಯಾಯವು ಸರ್ವಥಾ ಬೇಡ. ಪಾಪಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯ 
ಶ್ಚಿತ್ಕವಾಗೆಲೇ ಬೇಕು. ಮುರಲೀಧರ-ಮಕರಂದರು ನೆನ್ನೆ ತವ್ನೂಂದಿರಾಗಿದ್ದ 
ರೂ ಸಹ ಈ ನಿಂದ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೆ, ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನನುಭವಿಸಲೇ 
ಬೇಕಾಗುವದು; ಆದರೆ ನಿರಪರಾಧಿಗೆಳಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನನುಭವಿ 
ಸಲು, ಜೇಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ರೂ ಈ ರಜನಿಯು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥನಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಿಯೆ ಕಮಲಾ! ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಗೆಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ 
ಸರಸ ನೀತಿಬೋಧಕ ಲೇಖಗೆಳನ್ನು ಓದಿರುವೆನು; ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ «ಗೈಹಿಣೀ ಬೋಧ''ವೆಂಬ ಪುಕ್ಮಕವು _ಸುತ್ಯವಾಗಿರುವದು. 
ಇಂಥ ಗುಣನಿಧಿಯಾದ ನೀನು ಕಳವಿಗೆ ಸಹಾಯಕಳಾದೆಯಾ! ಸುಳ್ಳು, 
ಇದೆಲ್ಲವೂ ಸುಳ್ಳು. ಹುಟ್ಟಾ ನೀಚನಾದ ನಿನಾಯಕನು ಘಾತುಕತನ 
ಮಾಡಿರಲೇ ಬೇಕು. ಸ್ವಜನದ್ರೋಕಿಯಾದ ವಿನಾಯಕಾ! ಈ ಖಬ್ಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಮೋಸಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇ ನಿಜವಿದ್ದರೆ, ಮುರಲೀ 
ಧರನೆ ಈಗಿನ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನೀನು ಆಕ್ರಬಿಸಬೇಕಾಗುವದು. ಇರಲಿ. 
ಆಲ್ಲಿಯ ಯಾವ ನಿಜ ಸಂಗೆತಿಯೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಮಾತಾದಿ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಬಾಗಿಲ ಕಡೆಗೆ ಮುಖದಿರುವಿ « ಮಹಮ್ಮ್ವದ- 
ಮಹಮ್ಮದ'' ಎಂದು ಕೂಗಿದನು. ಕೂಡಲೆ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದೆ ಸಜ್ಜಾಗಿದ್ದ 
ಒಬ್ಬ ಪೋಲೀಸನು ಹಿಳಗೆ ಬಂದು, ನೆಲಮುಟ್ಟ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, 
ನಿಂತುಕೊಂಡನು. ಸಂನ್ಯಾಸಿಯು ಅವಸರದಿಂದ:..««ನಾನು ಈಗಲೇ 
ಧಾರವಾಡಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿಗುವದು. ಪ್ರವಾಸದ ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗೆಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಇಡು; ಮತ್ತು ನಾನು ಊಟ ಮಾಡಿ ಬರುವದರೊಳ 
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ಗಾಗಿ ಜಾನ್‌ ಸಾಹೇಬರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಹಿಳಗೆ ಹೋದನು. 
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ಈ ದಿವಸ ಮುರಲೀಧರನೆ ಜವಾಬು ಇದ್ದದರಿಂದ ಧಾರವಾಡದ 
ಬೆಂಚ ಕೋರ್ಬನೆ ಮುಂದೆ ಸಂಜೆಯ ನಾಲ್ಕು ಘಂಟಿಗೆ ಜನರು ನೆರೆದಿ 
ದ್ದರು. ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟ್ರೋಟರ ಎದುರಿನೆ ಕಬಾಂಜನದಲ್ಲಿ ಮುರಲೀಧರನು 
ವಿನೆಯದಿಂದಲೂ ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಅವನತ ಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡಿ 
ದ್ದನು. ಫಿರ್ಯಾದಿ ಹಾಗು ಆರೋಪಿ ಪಕ್ಷದ ವಕೀಲರು ಉತ್ಸುಕತೆ 
ಯಿಂದ ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಸೆ ಸ ವೀಟರಮ ಖ ನೋಡುತ್ತ. ಎದುರುಬದರಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕಾರಕೂನನೆಂತೂ ಮಸಿಯೆದ್ದಿದ ಟಾಕನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಬರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಈ ದಿವಸ 
ಮುರಲೀಧರನೆ ಜವಾಬನ್ನು ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಪೋಲೀಸ ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರು ಸ್ವತಃ 
ಬಂದಿದ್ದರು. ಇಷ್ಟು ಜನರು ಹಿಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಯಾರೂ 
ಮಾತಾಡದೆ ಸ್ತಬ್ಧರಾಗಿದ್ದರು. ಈಗೆ ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟ್ರೇಟಿ ಸಾಹೇಬರು 
ಸುತ್ತುಮುತ್ತು ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ ರಾಂತತೆಯನ್ನು ಭಂಗಗೊಳಿಸಿ, ಮುರಲೀ 
ಧರನೆನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಕಾಂತಸ್ವರದಿಂದ: ಮುರಲೀಧರ, ನಾನು ಕೇಳಿದ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳಿಗೆ: ದೇವರನ್ನು ಸ್ವರಿಸಿ ಉತ್ತರ ಕೊಡು” 

ಮುರಲೀಧರ(ವಿಚಿತ್ರವಾದ ನೆಗೆಯಿಂದ್ರ: —“ಧರ್ಮಪ್ರಭಗೆಳೇ, 
ಅನ್ಯಾಯಮಯವಾದ ಈ ಯುಗೆದಲ್ಲಿ ದೇವರನ್ನು ಸ್ವರಿಸಿ, ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ 
ದಕ್ಕ, ಪಾಪ ಬರುವಂತಿಲ್ಲ; ನಿಜ "ಹೇಳಿದರೆ, ಪ್ರಣ್ಯ ಬರುವಂತಿಲ್ಲ; ಈ 
ದೊಸಿತ ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ ಕುಲಕಂಟಿಕರ ಮನೆಮುರುಕ ಮಾತುಗೆಳಿಗೇ 
ಮಹತ್ವವಿರುವದಲ್ಲದೆ, ಸಜ್ಜನರ ಸತ್ಯುಮಾತುಗೆಳಿಗೆ ಮಹತ್ವವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಪಾಪಮಯವಾದ ಈ ಕಲಿಯುಗೆವು ಬೇವರ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಹೊರತಾಗಿರು 
ವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಂದಮೇಲೆ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದರೂ ಅಷ್ಟೇ, ಸತ್ಯ 
ಹೇಳಿದರೂ ಅಷ್ಟೇ; ಆದರೂ, ನೆನ್ನೆ ಈ ಸರತಂತ್ರಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಕೇಳಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಹೂಂ, ರಾವಸಾರ್ಹೆಬ ಕೇಳಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ 
ದೇವರನ್ನು ಸ್ನ ರಿಸಿ, ಉತ್ತರ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ” 

ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟ ಕ್ವೀಟರು(ಮೇಜಿನೆ ಮೇಲೆ ಇದ್ದ ದಾಗೀನೆ-ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು 


ಸದ್ದು ಣಿ.ಕಮಲಾ, ೯೫ 


ತೋರಿಸಿ): ಈ ಮಾಲನ್ನು ನೀನು ನಿನಾಯಕರಾಯರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಳವು ಮಾಡಿದ್ದಿಯೋ ಇಲ್ಲವೋ?” 

ಮುರಲೀಧರ: ಕಳವು ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಛೇ, ಛೇ, ಹಾದು ಕಳವು 
ಮಾಡಿರುನೆನು, ಎಂದು ಕುಂಠಿತ ಸ್ವರದಿಂದ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟನು. ಕೂಡಲೆ 
ಹೊರಗೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಹಾದೇವಪ್ಪ -ರಂಗೆರಾಯರ ಮುಖಗೆಳು 
ಬತ್ತಿ ಹೋದವು. ಕುಳಿಂದಸ್ವಾನಿ-ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಮುರಲೀಧರನೆ 
ಈ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಲಿದಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳುಪ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಈಗೆ ಆರೋಪಿಯ ಪಕ್ಷದ ಕಿಲ್ಲೇದಾರ ವಕೀಲರ ತಲೆಯ 
ಮೇಲಂತೂ ಹಿಮ್ಮೆಲೆ ವಚ್ರಾಫಾತವಾದಂತಾಯಿತು. ಅವರು ಚಟ್ಟಿನೆ 
ಎದ್ದು ನಿಂತು, ಇಂಗ್ಲಿಷ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿನಂತಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡರು:.-. 

ಆರೋಪಿಯ ತಳೆತಿರುಗಿದಂತಾಗಿರುವದು, ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದ 
ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ಎಂದೂ ಇಷ್ಟು ಸುಲಭ ಉಪಾಯಕ್ಕೆ ಹಿಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾರನು. ಮಾನೈರಾದ ನ್ಯಾಯಮೂರ್ತಿಗೆಳೇ, ಮಾನೆಧನೆರಿಗೆ 
ಪೋಲೀಸರ ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ ಅಸಹ್ಯ ಅಪಮಾನವಾಗುತ್ತಿರಲು, ಯಾವ 
ಸದ್ಗೃಹಸ್ಥನ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಶ.ದ್ಧಿಯ ಮೇಲೆ ಇರಲಾರದು! ಮತ್ತು ಈ 
`ಆರೋಪಿಗೆ ಭಯಂಕರ ರೋಗವು ಅಂಟಕೊಂಡಿರುವದರಿಂದ ಇವನೆ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಭ್ರಂಶವಾಗಿ ಹೋಗಿರುವದು; ಆದರೆ ಉನ್ಮತ್ತ ಆರೋಪಿಯ 
ಈ ಅಸಂಬದ್ಧ ಪ್ರಲಾಪದ ಕಡೆಗೆ ಕೋರ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪೂ ಲಕ್ಷಗೊಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ 
ನೆಂದು ನಂಬುತ್ತ್ವೈನೆ.'' 

ಆದರೆ ಫಲವೇನು? ವಕೀಲರು ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಕೂಡ್ರುವದ 
ರೊಳಗಾಗಿ ಮುರಲೀಧರನು ತಾನೂ ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಿಂದ: ವಕೀಲರು ಹೇಳು 
ವದು ತೀರಾ ಸುಳ್ಳು. ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಭ್ರಂಶವಾಗಿಲ್ಲ. ನಾನು ಒಳ್ಳೇ 
ಶುದ್ಧಿಯ ಮೇಲೆ ಇದ್ದೇನೆ. ಕಳ್ಳನಿಗೆ ಮಾನಾಪಮಾನೆದ ಲಕ್ಷೆಯೆಳೆಿ 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ಧರ್ಮಪ್ರಭುಗೆಳೇ, ನಾನು ಅಣ್ಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳವು 
ಮಾಡಿದ್ದು ಸತ್ಯವು; ಆದರೆ ಆ ಕಳವಿನ ದಾಗೀನೆಗಳನ್ನು ನಾನೇ ಆ ಹಾಳು 
ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಒಗೆದೆನಲ್ಲದೆ, ಅತ್ತಿಗೆ-ತಮ್ಮಂದಿರು ಹಿಗೆದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಈ 
ಕಳವಿನ ಬಗ್ಗೆ ಏನೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅಣ್ಣನಿಗೆ ದ್ರೋಹನೆಸಗಿದ ಈ ಸಾಸಿಗೆ 


೯೬ ಸಷ್ಣು ಣಿ-ಕಮಲಾ. 


ಯಾವದಾದರೊಂದು ತೀಕ್ಷ್ಮ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿ, ಈ ಧಾರವಾಡದಿಂದ 
ಮೊದಲು ಕಳಿಸಿರಿ; ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಸುಮ್ಮನಾದನು. 

ವಕೀಲರು ಮತ್ತೆ ಎದ್ದು ನಿಂತು ಕೋರ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಾಪರ ನಿಜ 
ಸಂಗೆತಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿಕೊಂಡರು; ಆದರೆ, ಕೋರ್ಟಿಗೆ ಅದು ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗೆ 
ಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲ ಹೊತ್ತಿ ನೆವರೆಗೆ ಪಚ್ಕಾ ಪೃಚ್ಛವಾಗಿ, ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟ್ರೇಟರೂ 
ಪಂಚರೂ ಕೂಡಿ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿರ್ಜಯಿಸಿದರು:....«ಮುರಲೀಧರನು 
ಕಳವು ಮಾಡಿ, ದಾಗೀನೆ-ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಕಮಲಾಬಾಯಿ-ಮಕರಂದರ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡಲಿಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ನಿಶ್ಚಯವ; ಮತ್ತು ಕಂಠಿಯ ಹಾರವೂ 
ಕಳವಿನೆದೇ. ಅತ್ತಿಗೆ- ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಉಳಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಆರೋಪಿಯು 
ಈಗೆ ತಾನೇ ದಾಗೀನೆ-ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಗೆಜಿನೆಂದು 
ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಕಮಲಾಬಾಯಿಗೆ ಈ ಕಳವಿನೆ ಸಂಗೆತಿಯು 
ಗೊತ್ತಿರದಿದ್ದರೆ, ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಕಳವಿನ ಕಂಠಿಯ ಹಾರವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂತು? 
ಕಾರಣ ಮೂವರೂ ಆರೋಸಪಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಸದ್ಯದ ಆರೋಪಿಯ 
ಬಗ್ಗೆ ನಾಳೆಗೆ ಠರಾವು ಹೇಳಿದ ಬಳಿಕ, ಕಮಲಾಬಾಯಿ-ಮಕರಂದರನ್ನು 
ಆರೋಪಿಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು,” 

ಸಂಜೆಯ ಆರು ಘಂಟೆಯಾಯಿತು. ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟ್ರೇಟರು ಹಾಗು 
ಪಂಚರು ಕೋರ್ಟಿನೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಇರುವ ಕ್ಲಬ್ಬಿಗೆ ಹೋದರು. ಕೋರ್ಟು 
ಬರಖಾಸ್ತ ವಾಯಿತು. ಎಂದಿನೆಂತೆ ಮುರಲೀಧರನಿಗೆ ಬೇಡಿಯನ್ನು 
ತೊಡಿಸಿ, ಸೆರೆಮನೆಗೆ ಹಯ್ದರು. 





28] ಸದ್ಗುಣಿ-ಕಮುಲಾ, ೯೭ 


ಏಳನೆಯ ಪರಿಚ್ಚೇದ. 


RAK - 
ದಿವಸ ಮೋಹಿತೆ ವಕೀಲರು ಮುಂಜಾನೆ ೮ ಗೆಂಬೆಯ ಸಮ 


ಯಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಖೋಲಿಯಲ್ಲಿ ಆನೆಂದದಿ»ನ ಇಉಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವರ 
ಮುಂದೆ ಪಕ್ಷಗಾರರ ಸಮೂಹವು ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿತು. ವಕೀಲರು ವಿನಾ 
ಯಕರಾಯರ ಬಟ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಜಯವಾಗುವ ನಂದು ಉಬ್ಬುಬ್ಬಿ ಏನೇನೋ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢ ವಯಸ್ಸಿನೆ ಒಬ್ಬ ವಿರಕ್ಕನು ಕಡಾವಿಗೆಗೆಳ ಕಟ್ಟ 
ಕಟ್ಟ ಎಂಬ ಸಪ್ಪಳದೊಂದಿಗೆ ಒಳಗೆ ಒಂದನು. ಕೂಡಲೆ ವಕೀಲರು 
ಆತನನ್ನು ಒಳ್ಳೇ ಆದರದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕುರ್ಚಿಯಮೇಲೆ ಕೂಡ್ರಿ 
ಸಿದರು. 

ಬಳಿಕ ವಿರಕ್ಷರು ವಕೀಲರನ್ನು ಕುರಿತು: - ಮೋಹಿತೆ ವಕೀಲಕಿಂದರೆ 
ನೀವೇ ಏನು? ಎಂದು ಇಂಗ್ಲಿಸಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದರು ವಕೀಲರು ತಲೆ ಹಾಕುತ್ತ 
«ಹೌದು ಮಹಾಶಯರೆ, ನಾನೇ'' ಎಂದು ಜಂಗ್ಲಿ ಸಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ತರ 
ಕೊಟ್ಟರು. 

ವಿರಕ್ಕರು: ನಿಮ್ಮ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಮಿ. ವಿನಾಯಕ 
ರಾವ ಕುಲಕರ್ಣಿ ಇವರಿಂದ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ನಮ್ಮ 
ದೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಖಟ್ಟಿಯು ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ ಕೋರ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮಂಥ ಜಾಣ ವಕೀಲರೇ ಬೇಕಾಗಿರುವರು. 

ವಕೀಲರು: --ಹಿಹೋ! ಅಗೆತ್ಯವಾಗೆಲಿ; ಅದರೆ ನಿಮ್ಮ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನೆವಾವದು? ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 

ವಿರಕ್ತ ರು: ನಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನೆವೇ? ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ತಾಲೂಶಪೈಕಿ 
ಅರಳೀಕಟ್ಟ. ನಮಗೊ ನಿನಾಯಕರಾಯರಿಗೊ ಬಹಳ ಪರಿಚಯ; ಮೊನ್ನಿನೆ 
ದಿವಸ ನಿನಾಯಕರಾಯರು ತಮ್ಮ ಖಟ್ಟಿಯ ಸಾದ್ಯಂತ ಸಂಗೆತಿಗೆಳನ್ನೂ, 
ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಗೆಹನ ತಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಬಹಳ ವರ್ಣಿಸಿದರು. 
ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ಖಟ್ಲಿಗೊ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ 


ಲ ಸದ್ದು ಣಿ.ಕಮಲಾ. 


ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯ ವರಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ ಸೈ, ಸೈ! ಹಿಳ್ಳೆಯ 
ಜಾಣಕ- ವು! ಮಃರಲೀಧರನೆ: ಫರಾರಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ನೀವೇನು 
ತೋರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟರುವಿ5ಲ್ಲಾ, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು ವಿಸ್ಮ್ರಯಬಟ್ಚಿನು! 

ವಕೀಲರು: -. ಪೋಲೀಸಗಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಮುಖ ಮನುಷ್ಯನು ಇತ್ತ 
ಕಡೆಗೆ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಸಾಧಿಸಿತು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧಿಸುವದುಂಟೀ? 

ವಿಂಕ್ತರು:- ಹೌದು. ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಆ ಮಹನೀಯರ ಹೆಸ 
ರನ್ನೊ ಹೇಳಿದರು. ಅವರು ಹವಾಲದಾರರಿರುವರಂತೆ. ನೆನೆಗೆ ಅವರ 
ಹೆಸರು ಲಕ್ಷ ;ದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಕಂಠಿ ಸುಹಾರವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಇಟ್ಟದ್ದರು; 
ರೂಪಾಯಿ ಜಮೆ ಬರಕೊಂಡಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮುರ 
ಲೀಧರನಿಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಥಳಿಸಿದೆವ. ಹಾಗೆ ಹೀಗೆ ಎಂದು ಏನೇನೋ ಹೇಳಿ 
ದರು. ನಾನದನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಆ ಪ್ರಕರಣದ ನಿಜ 
ಸಂಗೆತಿಯನ್ನು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಹೆ.ಳಿರಿ ನೋಡೋಣ? 

ವಕಿ:ಲರು:--ಆ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಹಿಮ್ಮೈ ಕೇಳಿದರೆ ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯು 
ವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲ ನನಗಿಂತಲೂ ವಿನಾಯಕರಾಯರಿಗೆ ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಹವಂಲದಾಂರು ಹಿಳಿತಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವರು. ಬಾವಿಗೆ ಹಿಗೆಯ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ್ಗೆ ಮುಂಲೀಧರನನ್ನು €೦ಜಿಸಿ, ಹಾಳುಕಿಲ್ಲೆ ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು, 
ಅವನ ಅರಿವೆಯ ಗಂಟನೆಲ್ಲಿ ದಾಗೀನೆ-ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದವರೇ 
ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯವರು. ಮುಂದೆ ರಾತ್ರಿ ಮುರಲೀಧರನನ್ನು ಕಿಲ್ಲೆ 
ಯಿಂದ ಹೊಂಗೆಡನಿ ಗೆಂಟನೆಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟದ ದಾಗೀನೆ-ರೂಪಾಯಿಗೆಳ ಆಧಾರ 
ದಿಂದ ಕಳವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ನಿಜವೆಂದು ಇನಸ್ಪೆಕ್ಟರರಿಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 
ಮುಂದೆ ಮುರಲೀಧರನೆನ್ನೆ ಮಸೆಬಂದಂತೆ ಹೊಡೆದು, ಕಳವು ಮಾಡಿ 
ಎಲ್ಲ ದಾಗೀನೆ-ರೂಪಾಯುಗಳನ್ನು ಹಿತ್ತಲದೊಳಗಿನೆ ಹಾಳುಬಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಗೆದಿರುವೆವು, ಎಂದು ಇನೆಸೆಕ್ಟರರ ಮುಂಡೆ ಹೇಳಿಸಿದರು. ಮತ್ತೆ ಮೊದಲೇ 
ಆ ಹಾಳ.ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಒಗೆದಿದ್ದ ದಾಗೀನೆ ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಇನೆಸ್ಪೆಕ್ಟರರ 
ಸಮಕ್ಷಮ ತೆಗೆಯಿಸಿ, ಪಂಚನಾಮೆ ಮಾಡಿಸಿ, ಮೂವರನ್ನೂ ಕಬೂಲಿ 
ಜವಾಬಿಗೆ ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟೆ (ರ ಕಡೆಗೆ ಕಯ್ಲುಬಿಟ್ಟಿರು. ಕಮಲಾಬಾಯಿ- 
ಮಕರಂದರು ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮುರಲೀಧರನು............ 

ವಿರಕ್ತರು (ಮಧ್ಯದಕ್ಷಿಯೇ);--ಹಿಹೋ! ತಿಳಿಯಿತು, ಬಿಡಿರಿ, 


ಸದ್ಗುಣಿ-ಕಮಲಾ, ೪೯ 


ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಕೌಶಲ್ಯವು ಒಡೆದು ಕಾಣುತ್ತದೆ; ಮಸ್ತು ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಯೆಂಬ ಹವಾಲದಾರರೂ ಹಳ್ಳೇ ತಂತ್ರಗಾ-ಂದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ವೆಕೀಲರು:--ಹವಾಲದಾರರು ಸಾಮಾನ್ಯ ತಂತ್ರಗಾರರಲ್ಲ. 
««ಮಾಯಾವಿ''ಇದ್ದಂತೆ ಇರುವರು. ಹಿಂದಕ್ಕಾದ ಚಾವಡಿಯ ಹತ್ತರದೆ 
ದೊಡ್ಡ ಕಳವನ್ನು ಅವ............ ಅಲ್ಲ! ಅಲ್ಲ! ವಿರಕ್ತ ಮಹಾಶಯರೇ, 
ಪರರ ಗುಣದೋಷಗೆಳನ್ನೆಣಿಕುವದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅದು ಹೋಗಲಿ ಬಡಿರಿ. 
ನಿನ್ನಿನೆ ದಿವಸ ನ್ಯಾಯನಿಷ್ಕುರರಾದ ಒಬ್ಬ ಜಜ್ಯರು ವರ್ಗವಾಗಿ ಬಂದಿರು 
ವದು ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆಯೇನು? 

ವಿರಕ್ಕರು(ಹಿಂದುಬಗೆಯ ವಿಚಿತ್ರ ನೆಗೆಯಿಂದ ನಕ್ಕು):--ಹೌದು; 
ಗೊತ್ತಿರುವದು. ವಿನಾಯಕರಾಯಕರೇ ಹೇಳಿದರು. ಈ ದಿನೆ ಬೆಂಚ 
ಕೋರ್ಟನೆ ಮುಂದೆ ಅವರಿಗೆ ಪಾನೆಸುಪಾರಿ ಇರ. ವದಲ್ಲವೇ? ಅಂದಮೇಲೆ 
ಮುರಲೀಧರನಿಗೆ ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟೆ (ಟಿರವರು ಇಂದ. ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 

ವಕೀಲರು: -ಛೇ-ಛೇ, ಬಿಡುವದುಂಬೇ? ಜಜ್ಜಸಾಹೇಬರಿಗೆ ಈ 
ಕುಟಿಲ ತಂತ್ರದ ಸ್ವಲ್ಪ ಗಾಳಿ ಬಡಿದರಾಯಿತು. ಅವರು ತಳಸೋಸದೆ 
ಎಂದೂ ಬಿಡತಕ್ಕವರಲ್ಲ. ಅವರು ಐದು ಗೆಂಬೆಗೆ ಬರುವದಕೊಳಗಾ 
ಗಿಯೇ ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟ್ರೈಟಿ ಸಾಹೇಬರಿಗೆ ಉಪದ್ರವ ಕೊಟ್ಟು ಮುರಲೀಧರನಿಗೆ 
ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡಿಸಬೇಕಾಗಿಡಿ  ಕಮಲಾಬಾಯಿ-ಮುಕರಂದರು, ಕಡೆಗೆ 
ನಿಜ ಸಂಗೆತಿಯನ್ನೇ ಸಾಧಿಕುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಇನೆಸ್ಟೆಕ್ಟರರಿಗೆ ಅದು 
ಸುಳ್ಳು ಕಂಡದ್ದರಿಂದ ರೊಚ್ಚಿಗೆದ್ದು ಹೋಗಿರುವರು. ಮುರಲೀಧರನಿಗೆ 
ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗುವದೊಂದೇ ತಡ. ಆತ್ಮ ಕಮಲಾಬಾಯಿ-ಮಕರಂದರನ್ನು 
ದಸ್ತಗೀರು ಮಾಡಿ, ಪ್ರತಿಬಂಧದಕ್ಷಿಟ್ಟಿ ಬಿುವರು; ಎಂದು ನುಡಿದು 
ವೂಸೆಯ ಮೇಲೆ ಕೈ ಹಾಕುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು; ಆದರೆ, ನಿರಕ್ಕರು 
ಮಾತ್ರ ಚಟ್ಕನೆ ಎದ್ದು ನಿಂತು: ನೆಟ್ಟಗಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ 
ಕೀರ್ತಿಯು ದಿಗೆಂತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಹಬ್ಬುವದು.'' ಎಂದು ಹೇಳು 
ತ್ವಲೇ ಅವಸರದಿಂದ ಪಾವಟಿಗೆಗೆಳನ್ನಿಳಿದು ಹೊ:ಗಿ ಬಿಟ್ಟಿರು. 

ನಿರಕ್ಷರು ಹಿಮ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆ ಹೇಳದೆ. *ೇಳಟೆ ಹೋದದ್ದಕ್ಕಾಗಿ, 
ಮೋಹಿತೆರಾಯರು ಆಶ್ತ ರ್ಯಗೊಂಡರು. ವಿನಾಯಕರಾಯರ ಖಟ್ಟಿಯ 


ಊರಿ ಸಮ್ಗುಣಿ-ಕನೆತಲಾ, ಜಾ 


ನಿಜ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅವೆರ ಮುಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದು ಉಚಿಶನೋ, ಅನ:ಚಿತವೊಳೆ 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತರು, 
6 ಎ ಆ 6 * 

ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಮಹಡಿಸು ಮೇಲಿನೆ ಖೋಲಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯವರೊಂದಿಗೆ ಚಕ್ಕಂನದಿಂನ ಮಾತಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಈ 
ದಿವಸ ಮುರಲೀಧರನಿಸೆ ಶಿಶ್ಲೆಯಾಗತಸ್ಯದ್ದಿದ್ದ ದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರದ ತಾವು 
ಪಟ್ಟ ಶ್ರಮದ ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತೆಂದು ಸಂತೋಷಶರಧಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಲಾ 
ಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗೆ ಲೋಡಿಸಿ ಆತುಕೊಂಡು, ಸಿಗೆರೇಟಿ ಸೇದುತ್ತಲಿದ್ದ 
ವಿನಾಯಕರಾಯರು: -ಹಮಾ೬-ದಾಂ ಸಾಹೇಬರೇ, ಈ ಕಲಿಯುಗೆದಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾದೆ ಇದೆ? ಸ.ಕೈಿ ನಲ್ಲಿ ಸುಖನಿದ್ದನ್ಟು ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 
ಪುಣ್ಯ-ಪಾಪಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ದೇವರ ಫಲ-ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಗೆಳನ್ನು ವಿಧಿಸು 
ತ್ತಾನೆ; ಎಂದು ಒದರಾಡುವ ಕೆಲ ಜನ: ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಏನೂ ಹುರಳಿಲ್ಲ. 
«(ನಾವು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕರ್ವೃವನ್ನು ಜನೆರು ನೋಡದಿದ್ದರೂ, ದೇವರು 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ'' ಎಂದು ಸತ್ಯರೀತಿಯಿ:ಂದೆ ನಡೆಯುತ್ತ ಬಡತನದಲ್ಲಿ 
ಕೊಳೆಯುವ ಜನೆರು ನಿಜವಾಗಿ ಹುಚ್ಚರು. ಎಲ್ಲಿಯ ದೇವರು? ಎಲ್ಲಿಯ 
ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯದ ವಿಚಾರ? ಇದೆಲ್ಲ ಸುಳ್ಳು ನನ್ನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಸಂಗತಿಯ ಮೇಲಿಂದ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೆ, ಜನ್ಮೈದಾರಭ್ಯ ಈ ವರೆಗೆ 
ನಾನು ಹಿಂದೂ ಪುಣ್ಯದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಲ್ಲ; ಆದರೂ ನನೆಗೆ ಸುಖವೇ ಅದೆ! 
ನೀವೇ ನೋಡಿರಿ. ನಾವಿಷ್ಟು ಕಪಟತಂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಅಣ್ಣ-ತಮ್ಮ ಂ 
ದಿರನ್ನು ಗೋಳಾಡಿಸದಿದ್ದರೆ, ಈ ಸುಂದರವಾದ ಮನೆಯೂ, ವಿಪುಲ 
ಸಂಪತ್ತೂ, ನೆನೆಗೆ ಎಲ್ಲಿ ದಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದವು? ಇದರ ಮೇಲಿಂದ ನೋಡಲಾಗಿ 
ನನಗೆ ತಿಳಿದದ್ದೇನಂದರೆ:- ಮನುಷ್ಯನು ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಎಂಥ 
`: ದುಸ್ಕಾರ್ಯಗಳಾದರೂ ಅವು ಸತ್ಕಾರ್ಯಗೆಳೇ ಆಗುವವು. 

ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯವಲು: ಹೌದು. ನೀವನ್ನುವದು ಯಥಾ 
ಯೋಗ್ಯವು. ಮನುಷ್ಯನು ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟುವದೇತಕ್ಕೆ? 
ಕೇವಲ ಸುಖ ಪಢುವದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಸುಖವು ಯಾತರಲ್ಲಿ? ದುಡ್ಡಿ 
ನಲ್ಲಿ. ಅಂಥ ದುಡ್ಡನ್ನು ಗೆಳಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕಾಂಕ್ಲೆಯುಳ್ಳೆ ಮನುಷ್ಯನು, 
ಎಂತ ಧುಸ್ಕೃತ್ಯವನ್ನಾದರೂ ಎಗ್ಗಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡಬೇಕು, ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯ 


ಸದ್ಗುಣಿ. ಕನುಲಾ, ೧೦೧ 


ಗೆಳ ವಿಚಾರದಿಂದ ನೆಡೆಯುವ ಜನೆರು, ನೀನಂದಂತೆ ಕೈಸಾಗೆದವರೇ ಸರಿ. 
ದೇವರು ಇರುವನೆಂತಲೂ, ಪುಣ್ಯ-ಪಾಪಗೆಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಫಲ ಪ್ರಾಯ 
ಶ್ವಿತ್ತ ಗೆಳನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂತಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ನೆಂಬುವಾ; ಆದರೆ, 
ಮುರಲೀಧರ-ಕಮಲಾಬಾಯಿಯವರು ಜೇಲಿಗೆ ಹೋಗೆಬೇಕಾದರೆ, ಯಾನ 

ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರು? ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಸೌಖ್ಯನನ್ನು ಭೋಗಿಸಬೇಕಾದಗೆ, 
ನೀವೆಷ್ಟು ಪುಣ್ಯ ಮಾಡಿರುವಿರಿ? ನಿನಾಯಕರಾಯರೇ! ಸುಳ್ಳಿ ಗೆ ಚ 
ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾವು;'' ಎಂಬ ಗಾದೆಯು ಅಕ್ಷರಶಃ ನಿಜವಾದದ್ದು; ಮತ್ತು 
ಈಗಿನೆ ಸರಕಾರವಾದರೂ ಇದಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ನಿಜ ಹೇಳ 
ನ್ಯಾಯ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದವನು ನೂರಕೆ ನ ಬ್ಬನಾದನೂ ಸಿಗ 
ವನೋ, ಇಲ್ಲೋ! ನಾನೇ ಎಷ್ಟೋ ಸುಳ್ಳು ಖಟ್ಜಿಗಳಿಂದ ನೂರಾರು 
ಮಂದಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿರುವೆನು; ಮತ್ತು ಅದೇ ಶಿಫಾರಸಿನ 
ಮೇಲೆ ನಾನು ಮೂರೇ ವರ್ಷಗೆಳಲ್ಲಿ ಹವಾಲದಾರನಾಗಿರುವೆನು. ನನ್ನ 
ಸಂಗೆಡ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಇನ್ನೊ ನೆನ್ನೆ ಕೈಕೆಳಗೇ ಹತ್ತು ರೂಐ. 
ಯಿಯ ಪೋಲೀಸರಾಗಿರುವರು. ಅಂದಮೇಲೆ ನೋಡಿರಿ ಹ್ಯಾಗದೆ, 
ಮೋಜು; ಎಂದು ಹುಬ್ಬು ಹಾರಿಸುತ್ತ ನುಡಿದು, ಹಿಂದೇ ಜುರಿಕೆಗೆ ಆದ್ರ: 
ಸಿಗೆರೇಟಿನ್ನೆ ಬೂದಿ ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟನು. 

ಈಗೆ ನಿನಾಯಕರಾಯರಿಗೆ ಯಾವದೋ ಹಿಂದು ವಿಷಯವ) 

ಫಕ್ಕನೆ ನೆನಪಾಗೆಲು, ನೆಟ್ಟಗೆ ಕುಳಿತು: - ರಾಮಚಂದ್ರಪಂತರ ಮಃ: 
ಯಲ್ಲಾದ ಕೆಲಸದಿಂದ ಸಿಕ್ಕ ಜೀನೆಸುಗೆಳನೆ ನನಗೆ ತೋರಿಸಲೇ ಇ? 
ಎಂದು ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ಕೇಳಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಹವಾಲದಾರರು:..... 
ನಿಮಗೆ ಆ ಜೀನಸುಗೆಳು ಅಷ್ಟು ಕಿಮ್ಮತ್ತಿಗೆ ಸರಿಬರುವವೋ ಇಲ್ಲೊ 
ಎಂಬುದೇ ನನಗೆ ಸಂಶಯ ಬಂದದೆ; ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಜೀಬಿನೊಳಗಿ ೭ 
ಹಿಂದು ಸುಂದರವಾದ ಸಣ್ಣ ಸೆಟ್ವ ಗೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು, ವಿನಾಯಕರಾಂ ೮ 
ಮುಂದಿಟ್ಟರು. ಅವರು ಅದಸೊಳಗಿದ್ದ ಹಿಂದು ಮುತ್ತಿನೆ ಹಾರವನ 
ತರತರದ ಬಣ್ಣ ದ ಹರಳು ಕೆಚ್ಚದ ಹದಿನೈದು. ಉಂಗುರಗಳನ್ನೊ ಹೊರಗೆ 
ತೆಗೆದು, ಕೆಲಹೊತ್ತಿನೆವರೆಗೆ ಒಂದೇಸನನೆ ಪ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ: 
ಇಷ್ಟೇ ಜೀನೆಸುಗಳೇನೆ:? ಇನ್ನುಳಿದವು ಎಲ್ಲಿ ಅನೆ? 


ಟ್ರ 
ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯವರು:.-ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ತಳದಲ್ಲಿಯೆೇ ಉಳಿ 


ಗಿಂ ಸಡ್ಡು ಣಿ.ಕಮಲಾ, 


ದಾಗೀನೆಗೆಳನ್ನು ಮಾರಲಿಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಯಾದಿಯಿದೆ, ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 
ಈ ಮೊದಲೇ ನಮಗೊ ಸಾ ಈಗಿನಂತೆ ವಿಶೇಷ ಸ್ನೆ (ಹವಿದ್ದ ಕ್ಕೆ 
ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನು ಬಂಗಾರದಿಂದ ತುಂಬಿ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನು; ಆದರೆ, 
ಜಪ ಬಜ! 

ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಅರ್ಧಹಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಯಾದಿಯ 
ನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಓದಿಕೊಂಡು ಒಂದು ದೀರ್ಫ್ಥಕ್ಕಾಸಗೆರಿದು:-ಹೋದ 
ದಾಗೀನೆಗಳ ಮಾತೇಕೆ? ಈಗಿದ್ದ ಇವುಗಳ ಬೆಲೆಯನ್ನೇ ಹಿಮ್ಮೆ ಹೇಳಿ ಬಿಡಿರಿ. 

ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯವರು:-- ನನ್ನನ್ನೇ ಕೇಳುವಿರಲ್ಲಾ? ಸತತವಾಗಿ 
ಮುತ್ತು -ರತ್ನಗೆಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ನಿಮಗೆ ಬೆಲೆಯು ಹೊಳೆಯುವದಿ 
ಲ್ಲೇನು? 

ವಿನಾಯಕರಾಯರು:. -ಹೊಳೆಯುವದು; ಆದರೂ ನಿಮ್ಮ ಮಾಲಿಕೆ 
ಧಾರಣಿಯನ್ನು ನೀವೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದಷ್ಟೆ? 

ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯವರು:--ನಾನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ, ಇವೆಲ್ಲವು 
ಗಳಿಗೊ ಕೂಡಿ ಐದು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಆಗುವದು. 

ವಿನಾಯಕರಾಯರು:.-ಹಓಿಹೋ, ಇದೇನು ಹೇಳಿದಿರಿ? ಈ 
ಮುತ್ತಿ ನಹಾರದ ಕಿಮ್ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ಹಿಡಿದಿರಿ? 

ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯವರು: ಅದರ ಕಿಮ್ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ 
ರೂಪಾಯಿ ಹಿಡಿದಿರುವೆನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರು sy ಮುತ್ತು ಗಳಿದ್ದು, 
ಪ್ರತಿಯೊಂದರ ಬೆಲೆಯು ತೀರ ಕಡಿಮೆಯೆಂದರೆ ಹದಿನೈದು ರೂಪಾಯಿ 
ಆಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೇ? 

ವಿನಾಯಕರಾಯರು:.-ಛೇ, ಛೇ, ಇವು ಹದಿನೈದು ರೂಪಾಯಿಯ 
ಮುತ್ತುಗೆಳಲ್ಲ. ಇದೇ ತರದ ಮುತ್ತುಗಳು ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಐದು ರೂಪಾಯಿ 
ಗೊಂದರಂತೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಸಿಗುವವು. ಕಾರಣ ಈ ಹಾರಕ್ಕೂ ಉಂಗುರ 
ಗೆಳಿಗೊ ಕೂಡಿ ಎರಡು ಸಾವಿರರ ಪಾಯಿಗಳಷ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಕೊಟ್ಟು 
ಬಿಡಿರಿ. 

ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯನರು:.. ಸ:ವುಕಾರರೇ, ೨ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ 
ಯೆಂದರೆ ಗೈರು ಆಗ;ವದಿಲ್ಲವೇ? ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ೫ ಸೂರ ರೂಪಾಯಿ 
ಕಡಿಮೆ ಕೊಡಿರಿ. 


ಸದ್ಗು ಣ.ಕಮಲಾ. ೧೦೩ 


ವಿನಾಯಕರಾಯರು: - ಅದೆಲ್ಲ ಸುಳ್ಳು, ಎರಡೂವರೆಸಾವಿರ ರೂ- 
ಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ರೋಖು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ, ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ 
ಆ ಹಾರ-ಉಂಗುರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕೆಳಗೆ ಬಂದರು. ನೆಡುಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಟ್ರೈರುರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ದಾಗೀನೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು, ಅದರೊಳಗಿಂದ ಕೆಲವು 
ನೋಟುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೆಣದಲಿನಂತೆ ಬಂದು ಮಾಡಿ, ಮೇಲೆ 
ಹೊರಟರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹಿಲ್ಬ ಗೌರವರ್ಣದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದು ಜೋಳಿಗೆಯನ್ನೂ, ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದು ತಾಡವಾಲೆಯ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು «ಜಯ ರಘುವೀಕ ಸಮರ್ಥ'' ಎಂದು ಜಯ 
ಫೋಷವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಚಿರಪರಿಚಿತರಂತೆ ಹಿಮ್ಮೆ ಲೆ ಒಳಗೆ ಬಂದು, 
ವಿನಾಯಕರಾಯರ ಮುಂಜಿ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 


ವಿನಾಯಕರಾಯರಿಗೆ ತಡೆಯಲಾರದಷ್ಟು ಸಿಟ್ಟು ಬಂದಿತು. ಅವರು 
ಕಣ್ಣುಗೆಳನ್ನು ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು: 0 “ಕಕ ನಂತೆ ಹೇಳದೆ- 
ಕೇಳದೆ ಒಳಗೆ ಯಾಕೆ ಬಂದೆ? ಎಂದು ಅಧಿಕಾರಯುಕ್ತ "ಸ್ವರದಿಂದ ಕೇಳಿ 
ದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ್ವ ಣನು ವಿನೆಯದಿಂದ:-- ರಾಯರೇ, ಸಿಟ್ಟಾಗೆ 
ಬೇಡಿರಿ, ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. ಸಾ ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತ ನಿಜಾನೆಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳನರ 
ಪಟ್ಟಿ ಶಿಷ್ಯನು. ನನಗೆ ಜ್ಯೋತಿಷನಿದ್ಯೆಯೂ, ವೈದ್ಯವಿದ್ಯೆಯೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಬರುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ತಮ್ಮಿಂದ ನಾಳಿನೆ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ 
ನಿನಾದರೂ ಸಹಾಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಬಂದಿರುವೆನು, ಎಂದು ನುಡಿದು 
ವಿನಾಯಕರಾಯರ ಮುಖವನ್ನು ಆಕಾಜನಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ 
ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 

ನಿನಾಯಕರಾಯರಿಗೆ ದೇವ-ಬ್ರಾಹ್ಮ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಭಕ್ತಿ ಕಡಿಮೆ. ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಬಡಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆು ಭಿಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಬಂದರೆ, 
ಆವನಿಗೆ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಬೈದು ಕಳಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಒಂದೆ ಮುಂದೆ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಈಗೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾ 
ದ್ದರಿಂದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ವಣನೆನ್ನು ಕುರಿತ, ಡಾಂಭಿಕ ಆದರದಿಂದ: ಓಹೋ! 
ನಿಜಾನೆಂದಸ್ವಾಮಿಗೆಳ ಶಿಷ್ಯರೆಂದರೆ, ಪರಮಹಂಸ ಜ್ಯೋತಿಷಿಗಳು ನೀವೇ 
ಏನು? ಇತ್ತ ಕಡೆಗೆ ಮಣೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ತಿಳಿಯದೆ 
ಮಾತಾಡಿದೆನು. ನಿಮ್ಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಷನಿದ್ಯೆಯ 


೦೪ ಸನ್ನು ಣಿ-ಕಮಲಾ. 


ಮುಹತ್ವವನ್ನೊ ಚನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿರುವೆನು. ನನ್ನ ಜಾತಕವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಟೇ ಬರೆಯಿಸಚೀಕೆಂದು ಬಹಳ ದಿವಸದಿಂದ ಕಾದಿರುವೆನು. ಅಕಸ್ವ್ಯಾ 
ಜ್ಯಾಗಿ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟಿರಲ್ಲಾ! ಹಿಳ್ಳೇದಾಯಿತು. ಕೂತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ನಾನು 
ಈಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಹೋದರು. 

ಜ್ಯೋತಿಸಿಪರಮಹಂಸರು ಎಂದೂ ನೋಡದ ಆ ಮನೆಯ ಸೌಂದ 
ರವನ್ನು ಒಳ್ಳೇ ಲಕ್ಷ್ಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೋಡಹತ್ತಿದರು. ನೋಡ 
ನೀಡುತ್ತ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಟ್ರೇರುರಿಯ ಮುಂದೆ ಬದ್ದಿದ್ದ ಕುಳಿಂದ 
೪ ಮಿಯವರ ದಾಗೀನೆಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ ಯಾದಿಯು ಬಿದ್ದಿತು. ಕೂಡಲೆ 
ವ ನಮೆಹಂಸರು ಅದನ್ನು ತಕ್ಕೊಂಡು, ಸ್ವಲ್ಪ ಏದಿದಂತೆ ಮಾಡಿ ಯಾವ 
ದೇ ಶದಿಂದಲೋ ಅದನ್ನು ಜೋಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. ಮುಂದೆ 
ಬ) ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಬರಲು ಅವರೊಂದಿಗೆ ಅಟ್ಟದ 
ಒ..ನಲೆ ಹೋದರು. 

ವಿನಾಯಕರಾಯರು ತಾವು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಗಾದಿಯ ಮೇಲೆ 
ನರಮಹಂಸರನ್ನು ಕೂಡ್ರಿಸಿ: ಸ್ವಾಮಿಗಳೇ ಈ ದಿನೆ ನೆನ್ನೆದೊಂದು 
ಹ. ಸತ್ಕಾರ್ಯವಾಗೆತಕ್ಕದ್ದದೆ. ಅದರ ಶುಭಾಶುಭ ಫಲಗೆಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ 
೨೯೪ರಿ, ಎನಲು, ಪರಮಹಂಸರು ಕಲಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ವಿನಾಯಕರಾಯರ 
ಬ ಖವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಿ:--ನೀವು ಏನೊ 
ಚಿಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಬಯಸಿದಂತೆ ಕಾರ್ಯವು ಕೊನೆಗಾಣುವದು, 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದರು. 

ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ: ಹೀಗೆ ಗೌಪ್ಯ ಭಾಷೆ 

ದ ಹೇಳಿದರೆ `ಮುಗ್ಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗೆದು. ಅದರ ಸಾದ್ಯಂತ 
ಜಂಗೆತಿಯನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. 

ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಪರಮಹಂಸರು ಮುಗುಳು ನೆಗೆ ನೆಗುತ್ತ: ನಿಮಗೆ 
'ಎಷ್ಟರಿಂದ ಸಮಾಧಾನವಾಗೆದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಅದರ 
ನಾದ್ಯಂತ ಸಂಗೆತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, ಗಣಿತಹಾಕಬೇಕಾಗುವದು; 
ಎನ್ನಲು ವಿನಾಯಕರಾಯರು: -- ಓಹೋ ಅದಕ್ಕೇನು ಬಂದದೆ? ಗೆಣಿತ 
ಹಾಕಿಯೇ ಹೇಳಿರಿ. ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ನಿಮಗೆ ಆ RS 
ಏನಾದರೂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ! 
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ಪರಮಹಂಸರು ಮತ್ತೆ ನಕ್ಕು:---ಅಪ್ಪಾ, ನಾನು ಹಣದ ಆಶೆಯಿಂದ 
ಆ ಮಾತು ಆಡಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನೆ ಗುರುಗೆಳು «ನೀನು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿಯ 
ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಸಾದ್ಯಂತವಾಗಿ ಹೇಳುನಿಯೋ ಅದನ್ನು ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳದೆ, 
ಲೇಖದಿಂದ ತಿಳಿಸಿ, ಅವರ ಕಡೆಯಿಂದ ಈ ಸಂಗೆತಿಯು ನಿಜವಿದೆ, ಎಂದು 
ಬರೆಸಿ ಸಹಿ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಅನೆಲ್ಲವುಗೆಳನ್ನು ನನ್ನ 
ಕಡೆಗೆ ಹಿಪ್ಪಿಸಬೇಕು'' ಹೀಗೆಂದು ಕಟ್ಟಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಈ 
ಕರಾರಿಗೆ ಹಿಬ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ವದಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಕೆಲವರು ಮೊದಲು ಹಿಪ್ಪಿಕೊಂಡ 
ರೂ ಪತ್ರವು ಬರೆದು ತಯಾರಾದ ಮೇಲೆ, ಅದರೊಳಗಿನ ಕೆಲವು ರಹಸ್ಯ 
ಸಂಗೆತಿಗೆಳಿಗೆ ಹೆದರಿ, ಸಹಿ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಂಜುತ್ತ್ವಾರೆ; ಆದರೆ ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ 
ಅಂಥ ಎಷ್ಟೋ ಭವಿಷ್ಯಪತ್ರಗೆಳಿರುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅದರೊಳಗಿನ ಒಂದು ಅಕ್ಷ 
ರವನ್ನು ಕೂಡಾ ನೆನ್ನೆ ಗುರುವಿನ ಹೊರ್ತು ಅನ್ಯರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳಗೊಡು 
ವದಿಲ್ಲ. ಇದು ಮುಖ್ಯ ಮಾತು. ನೋಡಿರಿ, ಇದಕ್ಕೆ ನೀವು ಒನ್ಪಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತಿದ್ದರೆ, ಈಗೆಲೇ ನಿಮ್ಮ ಇನತ್ತಿನೆ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದ ಸಾದ್ಯಂತ 
ಸಂಗೆತಿಯನ್ನು ಬರೆದು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ, ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 

ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ:--ಇದೆಂಥ 
ಜ್ಯೋತಿಷ ಹೇಳುವ ಪದ್ಧತಿಯು! ಇದುವರೆಗೊ ನಾನು ಈ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಇರಲಿ; ಆದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಜ್ಯೋತಿಸಿಗಳೇ, ಭೂತ- 
ವರ್ತಮಾನೆ ಕಾಲಗೆಳ ಸಂಗೆತಿಗೆಳು ನಿಜವಿದ್ದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿನ್ಬಿಕೊಂಡು 
ಸಹಿ ಮಾಡಬಹುದು; ಆದರೆ ತಿಳಿಯದ ಭವಿಷ್ಯದ ಸಂಗೆತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಕೊ 
ಳ್ಳುವ ಬಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ? 

ಪರಮಹಂಸರು:...-ನಿಮಗೆ ಭವಿತವ್ಯಕ್ಕೆ ಹಿಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಿ ರಿಂದು ಅದಾರು 
ಹೇಳುನನರು? ಭೂತಕಾಲದ ಸಂಗೆತಿಗೆಳಿಗೇನೇ ಕುಲದೇನರನ್ನು ಸ್ವರಿಸಿ, 
ಅನು ನಿಜನಿದ್ದರೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಸಹಿ ಮಾಡಿರಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಬಾಧಕವದೆ? 

ನಿನಾಯಕರಾಯರು:-- ಹಾಗಾದರೆ ಸಾಗಲಿ. ನಿಮ್ಮಂಭ ಲೋಕ 
ಪೂಜ್ಯರಲ್ಲಿ ಅವಿಶ್ವಾಸ ತಳೆಯುವದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಕರಾರಿಗೆ 
ನೆನ್ನೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಹಿಪ್ಪಿಗೆಯಜೆ. ಬರೆಯಿರಿ. ಇನತ್ತಿನೆ ಮಹತ್ಕಾ 
ರ್ಯದ ಸಾದ್ಯಂತ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಬರೆಯಿರಿ. ಆಸಕ್ಕೆ ಸಂ 
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ತೋಷದಿಂದ ಸಹ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ತಿಳಿದು 
ಹೋಗೆಲಿ; ಎನ್ನೆಲು, ಪರಮಹಂಸರು ಲೇಖನಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನಿಸಕೊಂಡರು. 
ಏನೇನೋ ತಮ್ಮ ತಾಡವಾಲಿಯ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ, 
ನಡುನಡುವೆ ವಿನಾಯಕರಾಯರ ಹಸ್ತವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಬರೆಯ 
ತೊಡಗಿದರು 

ಅರ್ಧತಾಸಿನಲ್ಲಿ ವಿನಾಯಕರಾಯರ ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯ ಮಹತ್ಕಾ 
ರ್ಯದ ಜ್ಯೋತಿಷಪತ್ರವು ಬರೆದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆ ಮೇಲೆ ಪರಮ 
ಹಂಸರು ತಮ್ಮ ಜೋಳಿಗೆಯಿಂದ ಒಂದು ಆಣೆಯ ಹಟಕೀಟನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಆ ಪತ್ರದ ಕೆಳಬದಿಗೆ ಹಚ್ಚ ನಿನಾಯಕರಾಯರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು: 
ಇಗೋ, ತಕ್ಕೊಳ್ಳಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಜ್ಯೋತಿಷನಕ್ರವನ್ನು! ಸಂಪೂರ್ಣ ಹಿದಿ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ನಿಜಕಂಡ ಸಂಗತಿಯ ವಾಕ್ಯಗೆಳ ಮೇಲೆ ಗುರ್ತು ಮಾಡಿ 
«ಇಷ್ಟು ವಾಕ್ಯಗೆಳು ನಿಜ ಇವೆ' ಎಂದು ಬರೆದು, ಟಕೀಟನ ಮೇಲೆ ಸಹ 
ಮಾಡಿಕೊಡಿರಿ; ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ಅವರ ಮುಖವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. 


ವಿನಾಯಕರಾಯರೂ, ಹವಾಲದಾರರೂ ಕೂಡಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ 
ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಆ ಜ್ಯೋತಿಷಪತ್ರವನ್ನು ಶಿದಿಕೊಂಡರು. ವಿನಾಯಕ 
ರಾಯರಂತೂ ಪರಮಾಶ್ಚ ರ್ಯಪಟ್ಟು, ಹವಾಲದಾರರ ಮುಖ ನೋಡಿ, 
ಹಿಂದು ಬಗೆಯ ಬಿಚಿತ್ರ ನಗೆ ನಕ್ಕು, ಪರಮಹಂಸರನ್ನು ಕುರಿತು: 
ಪರಮಹಂಸಸ್ಥಾಮಿಗೆಳವರೇ, ನಿಮ್ಮ ಜ್ಯೋತಿಷನಿದ್ಯೆಯು ಅತ್ಯಗಾಧ 
ವಾದದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಭೂತ-ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗೆಳೆ ಸರ್ವಸಂಗೆತಿಗೆಳೂ 
ನಿಜವಿವೆ, ಅಂದಮೇಲೆ ಭವಿಷತ್ಕಾಲದ ಸಂಗೆತಿಗೆಳೂ ನಿಜವಿರಲಿಕ್ಕೆ 
ಬೀಕು ಆದರೆ ಇದರೊಳಗಿನ ಕೆಲವು ಗುಸ್ತಸಂಗೆತಿಗೆಳು ಪರರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಬಿದ್ದರೆ, ಮಹಾ ಅನರ್ಥ ಸಂಭನಿಸುವದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಹಿ ಮಾಡಲು 
ನೆನೆಗೆ ಅಂಜಿಕೆ ಬರುತ್ತದಲ್ಲ! ಎಂದು ಗೆಣುಗುಟ್ಟದರು. ಇದನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ಪರಮಹಂಸರು ಅನಿವಾರಕೋಪಗೊಂಡು ಗೆಂಭೀರಸ್ವರದಿಂದ:.... 
ನಾನು ನಿಮಗೆ ಮೊದಲೇ ಈ ಮಾತನ್ನು ತಳಿಸಲಿಲ್ಲವೇ? ಆಗೇನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಿರಿ? ನಾನು ದುಡ್ಡಿಗೆ ಮರುಳಾಗುವ ಅಂಥ ಇಂಥ ಜ್ಯೋತಿಸಿ 
ಯಲ್ಲ. ತಿಳಿಯಿತೇ? ಸುಮ್ಮನೆ ಸಹಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಾನೇನು ಈ ನಿಮ್ಮ 
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ಕುಲಕ ಗೌಪ್ಯಸಂಗೆತಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಜ್ಯೋತಿಷಸತ್ರವನ್ನು ಪರರಿಗೆ 
ತೋರಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೇಕೆ ನೀವಿಷ್ಟು ಅಂಜುನಿರಿ? ಎಂದು ಗೆದ್ದರಿ 
ಸಿದರು. 

ನಿನಾಯಕರಾಯರು ಪರಮಹಂಸರ ಭಯಂಕರ ಮುಖಮುದ್ರೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಿಜವಾಗಿಯೇ ಅಂಜಿದರು. ಅವರಿಗೆ ಎದುರುತ್ತರ 
ಕೊಡಲು ಧ್ಭರ್ಯಸಾಲದೆ ಹವಾಲದಾರರ ಮುಖನೋಡುತ್ತ ಸುಮ್ಮನೆ ಆ 
ಜ್ಯೊತಿಷಸತ್ರದ ಕೆಳಬದಿಗೆ «ಇದರೊಳಗಿನ ಭೂತ-ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗೆಳ 
ಎಲ್ಲ ಸಂಗೆತಿಗೆಳೂ ನಿಜವಿದ್ದು ಇದಕ್ಕೆ ನೆನ್ನೆ ಹಪ್ಪಿಗೆಯಜೆ.'' ಎಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆದು ಟಿಕೀಟನಮೇಲೆ ಸಹಿ ಮಾಡಿದರು. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯವರಿಗೊ ತಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂಬ ಜಿಜ್ಞ್ಞಾಸೆಯು ಹುಟ್ಟಿತು. ಮುಂದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪರಮ 
ಹಂಸರು ಹವಾಲದಾರರ ಜ್ಯೋತಿಷಪತ್ರನನ್ನೊ ಬರೆದು, ಅವರಿಂದಲೂ 
ಸಹಿ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡರು. 

ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಆದ ಮೇಲೆ ನಿನಾಯಕರಾಯರು ಪರಮುಹಂಸರನ್ನು 
ಕುರಿತು: ಜ್ಯೋತಿಷಿಗಳೇ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. ಈಗೆ ನಾವು ಬೆಂಚ 
ಕೋರ್ಟಗೆ ಹೋಗೆಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಪ್ಪ 'ಸೆಕೊಡಿರಿ. ಈ ದಿನೆ ಸಂಜೆಯ ಹಳ 
ಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಭವಿಷ್ಯವು "ಕ ಸಂಗೆತಿಗೆಳಂತೆ ಸತ್ಯಕಂಡರೆ ನಿಮಗೆ 
ಯೋಗ್ಯ ಬಕ್ಷೀಸನ್ನು ಸಂಜೆಗೆ ಬಂದು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ; ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 

ಪರಮಹಂಸರು:--«:ನೀವು ಸಂಜೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಈ ಮನೆಗೆ ಬಂದರಸ್ಟೇ 
ನನಗೆ ಬಕ್ಸೀಸುಕೊಡುವದು!''ಎಂದು ನುಡಿದು ವಿಚಿತ್ರನಗೆಯಿಂದ ನಕ್ಕರು, 

ಪರಮಹಂಸರ ಈ ಅಮಂಗೆಲಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ವಿನಾಯಕರಾ 
ಯರು ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಅವರ ಮುಖವನ್ನು ಹುಳು ಹುಳು ನೋಡುತ್ತ ಟು 
ಏನಂದಿರಿ? ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ; ಎಂದು ಕೇಳಲು, 

ಅದಕ್ಕೆ ಪರಮಹಂಸರು ಮತ್ತಿಷ್ಟು ನಕ್ಕು:-.-ಸಾವುಕಾರರೇ, 
ನೀವು ವಿಪರೀತ ಗ್ರೆಹಿಸಿಕೊಂಡಿರಿ. ಸಾನಿರಾರು ಕೆಲಸಗೆಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವ 
ನಿಮಗೆ ನನ್ನ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಈ ಮನೆಗೆ ಬರಲು ಅವಕಾಶನಾಗುನದೋ 
ಇಲ್ಲವೋ? ಎಂಬ ಉಜ್ಜಿ (ಶದಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾತಾಡಿದೆನು. 

ವಿನಾಯಕರಾಯರು: ಅಂದರೆ ಸಂಜೆಗೆ ನಾನು ಈ ಮನೆಗೆ ಬರು 
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ವದೂ, ನಿಮಗೆ ಯೋಗ್ಯವೇಳೆಗೆ ಬಕ್ತೀಸು ಕೊಡುವದೂ ನಿಜಕಾಣದಿದ್ದರೆ 
ನಮ್ಮ ಸಂಗೆಡ ಬೆಂಚಕೋರ್ಟಗೇ ಬಂದು ಬಿಡಿರಿ. ಸಂಜೆಗೆ ನಾವೂ 
ನೀವೂ ಕೂಡಿಯೇ ಮನೆಗೆ ಬರೋಣವಂತೆ. ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಕೂನರಿಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಯಾವ ತರದ ಲಾಭವೂ ಅಗೆದು, ಎಂದು ಕಿಂಚಿತ್‌ 
ಕ್ರೋಧದಿಂದ ನುಡಿದರು. 

ಇದಕ್ಕೆ ಪರಮ ಹಂಸರು: __ಯಾಕಾಗಲೊಬ್ಬದು, ನಿಮ್ಮ ಂತೆಯೇ 
ಆಗಲಿ. ನಾನು ನಾಲ್ಕು ಗೆಂಜಿಗೆ ಬೆಂಚಕೋರ್ಟಗೇ MEH ಎಂದು 
ಸಮಾಧಾನ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ನುಡಿದು, ಜಯ ರಘುವೀರ ಸಮರ್ಥ! ಎಂದು 
ಉಚ್ಚ ಸ್ವರದಿಂದ ಗೆರ್ಜಿಸಿ, ಜೋಳಿಗೆಯನ್ನು ಬಗೆಲಿಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಗೆಂಭೀರ ನಡಿಗೆಯಿಂದ «ಪಟ' «ಪಟಿ' ಆಟದ ಪಾವಣಿಗೆಗೆಳನ್ನಿಳಿದು 
ಹೊರಟು ಹೋದರು. 

ಮುಂಡೆ ಕೆಲ ಹೊತ್ತಿನೆ ವಕಿಗೆ ವಿನಾಯಕರಾಯ ಹವಾಲದಾರರು 
ಜ್ಯೋತಿಸಿ ಪರಮಹಂಸರ ವಿದ್ಯೆಯ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ತರ್ಕ 
ವಿತರ್ಕ ಮಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತು, ನೆಂತರ ಎದ್ದು ಬೆಂಚ ಕೋರ್ಟನೆ ಹಾದಿ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದರು. ಹೋಗೆ ಹೋಗುತ್ತ ಮಾರ್ಗೆದಲ್ಲಿ ತಾಲೂಕ ಕಚೇರಿ 
ಯು ಹತ್ತಲು, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮುರಲೀಧರನಿಗೆ ಕೆಲವು ಮರ್ಮಭೇದಕ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡಿ ಹೋಗೆಬೇಕೆಂದು ಒಳಗೆ ಹೋದರು. 

ಮುರಲೀಧರನೆ ಬೇನೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಗುಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಚಿಂತಾಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ, ಸುಂದರವಾದ ಅನನ ದೇಹವು ಕೃಶವಾಗಿ ಕಳೆಗೆಂದಿ ಹೋಗಿತ್ತು. 
ಆಗೆ ಆ ಮಾನಧನೆನು ದುರದೃಷ್ಟವನ್ನು ನೆನಿಸಿಕೊಂಡು, ಮೇಲಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಉಸಿರ್ಗೆರೆಯುತ್ತ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಹೊಂದಿ ಮರೆಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿ 
ದ್ದನು. ಬಿಡುಗೆಡೆಯ ಆಶೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಡಿದು ಹೋದ್ದರಿಂದ 
ಮುರಲೀಧರನು ತನ್ನ ಜೀವದ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ಉದಾಸೀನನಾಗಿದ್ದನು. 
ಆದರೂ, ಗೆರುತಿನೆ ಜನರಿಗೆ ಮುಖತೋರಿಸುವದೆಂದಕೆ ಮಾತ್ರ ಅವನಿಗೆ 
ಬಹಳ ಖೇದವೆನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಈಗೆ ಅವನು ದೂರದಿಂದಲೇ ವಿನಾಯಕ 

ರಾಯರನ್ನು ನೋಡಿ, ಕಾಣದಂತೆ ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಹುದುಗಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತು 

ಜೊಂಡನು. 

ಮುಂದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನೊಳಗಾಗಿ ಹನಾಲದಾರ ಹಾಗು ವಿನಾ 


ಸಜ್ಜೆ ಚೆ.ಳನುಲತಿ, nue 


ಯಕರಾಯರು ಬಂದರು. ಹವಾಲದಾರರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಪೋಲೀಸರ 
ಗುರ್ತು ಇದ್ದ ದರಿಂದ ಅವರು ಆತಂಕವಿಲ್ಲದೆ ಮುರಲೀಧರನಿದ್ದ ಖೋಲಿಯ 
ಖಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಣಿಕಿ ಹಾಕಿ ಅಭೋವದನನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಮುರಲೀಧರ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ: ಕಳ್ಳನು ಹ್ಯಾಗೆ ಮರೆಗೆ ಬೊಗ್ಗಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿರುವನು 
ನೋಡಿರಿ, ಎಂದು ನಿನಾಯಕರಾಯರನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನುಡಿದರು. ವಿನಾ 
ಯಕರಾಯರೂ ಅದೇ ಖಡಕಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ:--ಎಲೇ ಮುರಲೀ, ಅತ್ತ 
ಕಡೆಗೆ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಹಾಸಿಟ್ಟಿ ಕಂಬಳಿಯ ಮೇಲೆ ಕೂಡ್ರದೆ ಇಲ್ಲೇಕೆ 
ಕುಳಿತಿರುವ? ಯಾಕೆ ನಾಚಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೇನು? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 
ಆದರೂ ಮುರಲೀಧರನಿಂದ ಯಾವ ಉತ್ತರವೂ ಬಾರದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಹಮಾಲದಾರ ಸಾಹೇಬರು ಚಡಸಡಿಸಿ:--ಕಳ್ಳರಿಗೇತರ ನಾಚಿಕೆ? «« ಬಂಧು 
ಬಳಗೆದವರನ್ನು ಅಗೆಲುವೆನೆಲ್ಲ್ಯಾ?''ಎಂಬ ಚಿಂತೆಮಾತ್ರ ಆಗಿರಬಹುದು, 
ಎಂದು ನುಡಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ನಿನಾಯಕರಾಯರು:---ಬಂಧುಬಳಗೆದವ 
ರನ್ನೆಲ್ಲಿ ಅಗೆಲುವನು? ಸಂಜೆಯ ಹಳಗಾಗಿ ಅತ್ತಿಗೆ-ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡೇ ವಿಜಾಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನೆಲ್ಲಾ? ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇವರಿಷ್ಟು 
ಹಿದರಿಕೊಂಡರೂ ಮುರಲೀಧರನು ಹಿಂದು ತುಟಿ ಎರಡು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಮುರಲೀಧರನನ್ನು ಸಿಟ್ಚಿಗೆಬ್ಬಿ ಸುವದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪುಕತೆಯುಳ್ಳೆ ಹನಾಲದಾ 
ರರಂತೂ ಕಳನಳಗೊಂಡರು. *ಈಗೆ ಸಾಹೇಬರು ಕಡೆಯ ಉಪಾಯ 
ನೆಂದು ಕೈಯೊಳಗಿನೆ ಬಡಿಗೆಯಿಂದ ಖಿಡಿಕಿಯ ಮಾರ್ಗೆವಾಗಿ ಮುರಲೀ 
ಧರನಿಗೆ ತಿವಿದು:-ಲುಚ್ಯಾ, ಮೂಕನೆಂತೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಯಾಕೆ ಕುಳಿತಿರುವಿ? 
ಏಳು. ಮೂರು ಗೆಂಬಿಯಾಯಿತು. ವಿಜಾಪುರದ ಜೇಲಿಗೆ ಹೋಗಲು 
ತಯಾರಾಗು, ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಂಡರು. 

ಈ ವರೆಗೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದ ಮುರಲೀಧರನು ಕೆರಳಿದ ಕೇಸರಿಯಂತೆ 
ಹಿಮ್ಮೆಲೆ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು:---ಯಾಕೆ? ಹವಾಲದಾರಸಾಹೇಬರೇ, 
ಅಲ್ಲ! ಅಲ್ಲ! ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಸಾಹೇಬರಲ್ಲ? ಏ ಕುಳಿಂದಾ, ನೀಚ ಕುಳಿಂದಾ, 
ನಾನು ವಿಜಾಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಅದರ 
ಬಗ್ಗೆ ನಿನೆಗೇಕೆ ಇಷ್ಟು ಕಳಕಳಿಯ? ನನ್ನ ಜವಾಬನ್ನು ಕೇಳಿಲ್ಲವೇ? 
ನನ್ನನ್ನು ಜೇಲಿಗಾದರೂ ಹಿಯ್ಯಲಿ, ಫಾಸಿಗಾದರೂ ಹಾಕಲಿ, ಆ ಬಗ್ಗೆ 
ನೆನೆಗೆ ತಿಲಾಂಶವೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮಂಥ ಸಜ್ಜನೆ ದ್ರೋಹಿಗೆಳಿಂದ 


ನಗಳ ಜಜ್ಜುಣಿ.ಕೆಮುಲಾ. 


ಹೂಸಿಶವಾದ ಇಲ್ಲಿಯ ಹವೆಗೆ ಹೇಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಧಾರವಾಡದಿಂದೆ 
ಅಗಲಿಸಿದರೆ ಸಾಕು; ಇಸ್ಟಾಗಿ, ತೋಯಿಸಿಕೊಂಡವನಿಗೆ ಮಳೆಯ ಅಂಜಿಕೆ 
ಯೇತರದು? ಆದರೆ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ, ನಿರಪರಾಧಿಗೆ ಪರಿಸರಿಯಿಂದ ದುಃಖ 
ಕೊಟ್ಟ ನಿಮಗೆ ದೇವರು ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ವಿಧಿಸ 
ಬಿದ್ದರೂ, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಧಿಸಿಯೇ ವಿಧಿಸುವನು. ಅಧಮಾಧಮರ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯದಿಂದ ಈ ಜಡ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ದೋಷಿಯಾದರೂ, ದೇವ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೋಹಿಯೇ ಸರಿ! ವಿನಾಯಕರಾಯಾ, ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೆ 
ಸೆರೆಮನೆಗೆ ಬಂದು, ದುಃಖವ್ಯಾಕುಲಗಾದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ, ಮರ್ಮ 
ಭೇದಕ ಮಾತುಗೆಳನ್ನಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ನಿನೆಗೊಳ್ಳಿ ಸಂತೋಷವಾಯಿತಷ್ಟೇ? 
ಆಹಹಾ! ಎಂಥ ನೀಚತನವಿದು! ನಿಜವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸೀ ಸ್ವಭಾವವು. 
ಅತ್ತಿಗೆ-ತಮ್ಮಂದಿರು ಜೇಲಿಗೆ ಹೋಗುವದನ್ನು ನೋಡಿ, ಯಾವ ಮನು 
ಷ್ಯನಿಗೆ ದುಃಖವಾಗೆಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ? ಪಶುವು ಕೂಡಾ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುವದು. 
ಹೀಗಿರಲು, ನೀನು ಹ್ಯಾಗೆ ಆನೆಂದ ಪಡುನಿ? ರಾಕ್ಷಸ ಹೃದಯನೇ? 
ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಮಾಯಾಬಲಿಯನ್ನು ಹೂಡಿ, ಯಾವ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಸುರಿದು 
ಕೊಂಡಿ? ಈಗಿನ ಬಾಲ ಬಡಿಯುವ ನೀಚ ಜನರಿಂದ ಸೈ ಸೈ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂ 
ಹೆಯಾ? «:ವಿನಾಯಕರಾಯಕರಲ್ಲವೆ, ಒಳ್ಳೇ ಸಮರ್ಥರು! ನ್ಯಾಯ 
ನಿಷ್ಕು ರರು!! ತಮ್ಮ ೦ದಿರನ್ನು ಕೂಡಾ ನೋಟದ ಜೀಲಿಗೆ ಕಳಿಸಿದರು!!!” 
ಎಂದು ೫2 06 ಆದರೆ ಆಣ್ಣಾ, ಅಲ್ಲ ಮರತೆ ಸ್ವಜನೆದ್ರೋ 
ಹಯೇ, ನಾನು ನಿಜವಾದ ಸಮರ್ಥನೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ನಿನ್ನೆ ಆತ್ಮವು ನಿನಗೆ 
ಹೇಳುವದೇನು? ತಿಳಿಗೇಡಿಯೇ! ಈ ನೀಚ ಕುಳಿಂದನೆಂಥ ಜನೆರು ಸದ್ಯಕ್ಕೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಗೆಳುತ್ತಿದ್ದರೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಏನಾದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಂಕು 
ಕೊರತೆಗಳುಂಬಾದಾಗ್ಗೆ ತಿರುಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೆ ನಿಂದಿಸುವರು. ಲಂಚಪ್ರಿಯಂದರೆ 
ಕಳ್ಳನ ಕಡೆಯಿಂದ ಕಡಬು ತಿಂದು, ದಿನಾಲು ರೊಟ್ಟಿಯನ್ನು ಹಾಕುವ ಹಿಡೆ 


ಯನ ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿ ಬೀಳುವ ನಾಯಿಯ ಜಾತಿಯವರು. ತಿಳಿಯಿತೇ? 
ಎಂದು ಅಸ್ಪಲಿತ ವಾಣಿಯಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಕ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಫೋಳೀಸರು 
ಮುರಲೀಧರನೆನ್ನು ಬೆಂಚಕೋರ್ಟಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. 

ವಿನಾಯಕರಾವ ಹಾಗು ಹವಾಲಸಾರರು ಬೇಡಿಗೆಳು ಕಾಣದಂತೆ 
ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಮುರಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ನಗುತ್ತ ಅವನೆ 
ಬೆನ್ನೆ ಆದಿಯೇ ನಡೆದರು. 


ತರರಗರ ಬೂ, 


ಸಣ್ನ ಣಿ. ಕಮಲಾ. NM 


ವಿ೦ಟಿಸೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ. 


ಹಾಲಿ ದಾ ಸಾರೋ ಪೋ... 
ಲಭಲ ಸರು ನುರಲೀಧರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವದ 
ಕೊಳಗಾಗಿ ಬೆಂಚಕೋರ್ಟು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಜಜ್ಯ 
ಸಾಹೇಬರು ಕುಸ್ತರೋಗೆದಿಂದ ಮರಣ ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಅವರ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ಜಜ್ಜಸಾಹೇಬರ ಸ್ವಾಗೆತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದಿನೆ ಬೆಂಚ 
ಕೋರ್ಟನೆ ಮುಂದೆಯೇ ಸಭೆಗೊಡುವದಿತ್ತು. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಬಲ್ಲಿ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಂದು ತಂಬೂ ಹೊಡೆದು, ಅದರಲ್ಲಿ ಬಾಕು, ಮೇಜು, ಖುರ್ಚಿ 
ಮುಂತಾದ ಎಷ್ಟೋ ಆಸನೆಗೆಳನ್ನು ಓರಣದಿಂದ ಇಡಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಹೂ. 
ಮಾಲೆ ಶೋರಣಗೆಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಮನೋಹರವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು. 
ವಕೀಲರನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧಾರವಾಡದ ಎಲ್ಲ ನೌಕರದಾ 
ರರೂ, ಶೇಟಿ-ಸಾವುಕಾರರೂ ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ್ದರು. ನಡುವೆ ಹಾಸಿದ 
ರತ್ನಗೆಂಬಳಿಯ ಮೇಲೆ ನೈತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಮನೆಮೋಹಿನಿಯರಾದ 
ಖಾರೆ-ನಾರಿಯರು ಕುಳಿತಿದ್ದು, ಸ್ವಾಗತಮಂಡಲಿಯವರ ಚಿತ್ತವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಚೆಂಚಲಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಇತ್ತ ಬೆಂಚಕೋರ್ಟನೊಳಗೆ ಮ್ಯಾಟಿಸ್ಟ್ರೇಟ ಸಾಹೇಬರು ಜಜ್ಮ 
ಮೈಂಟಿ ಬರೆಯತೊಡಗಿದ್ದರು. ಎದುರಿಗೆ ಕಂಟಾಂಜನದಲ್ಲಿ ಮುರಲೀ 
ನರನು ಪೋಲೀಸ ಪಹರೆಯೊಳಗೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ ನು. ಆಗೆ ಅವನೆ 
ನಿಸ್ಕೇಜನೇಶ್ರಗೆಳೊಳಗಿಂದ ಆತ್ರುಗೆಳು ಧಾರೆಗೆಟ್ಟ ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಹಿಂದು ಬಗೆಯ ದೈದೀಪ್ಯಮಾನೆವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜವು ಅವನ ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ಒಪ್ಪುತ್ತಿತ್ತು. ರಂಗೆರಾಯರು ಬರಬೇಡಿರೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಕೇಳದೆ, 
ಜುಲುಮೆಯಿಂದ ಮುರಲೀಭರನೆನ್ನು ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ಸೀತಮ್ಮ. 
ಕಮಲಾಬಾಯಿಯರನ್ನು ಕಿಡಿಸಿಗೆ ಹೊಂದಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದರು, 
ಇವರೆಲ್ಲರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಕಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರೀಶ್ಸಕರೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟ್ರೋಟರ ಮುಖವನ್ನು 
ಕೋಡುತ್ತ ರಲು,  ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟ್ರ್ಯೋಟಿಸಾಹೇಬರು ಮುರಳೀಧರನನ್ನುದ್ದೆೇ 


6೧೨ ಸದ್ದು ಣಿ-ಳಮಲಾ. 


ಶಿಸಿ:. _.-ನಿನಗೆ ಎರಡು ವರ್ಷ ಸಕ್ಕಮಜೂರಿಯ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ” 
ಎಂದು ಗೆಂಭೀರ ಸ್ವರದಿಂದ ನುಡಿದ ವಾಕ್ಯವು ಹನಾಲದಾರ-ನಿನಾಯಕ 
ರಾಯರ ಹೊರತು ಎಲ್ಲರ ಕರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಸಿದ ಕುಳವನ್ನಿರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
ಮುರಲೀಧರನೆ ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನಕ್ಕಂಶೂ ಈ ಕಠಿಣ ವಾಕ್ಯವು, ಎಷ್ಟು 
ಕ್ರೂರತನೆದಿಂದ ಆಘಾತ ಮಾಡಿತೋ ಏನೋ? ಅನನು ಕಿಟಕಿಗೆ ಹೊಂದಿ 
ನಿಂತಿದ್ದ ತಾಯಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಕೈಮುಗಿದು:--ಅವ್ವಾ, ನಿನ್ನೆ 
ಮಗೆನು ಈಗೆ ಜೀಲಿಗೆ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲಃ ಸ್ವರ್ಗೆಕ್ಕೆ.......ಎಂದು ಹೇಳು 
ವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಮೂರ್ಛೆ ಬಂದು ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟನು! ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಎಲ್ಲರ ಅ೦ತಃಕರಣಗೆಳೂ ತಳಮಳಿಸಿದವು! ಹೊರಗೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ರಂಗೆರಾಯರು ಕೂಡಲೆ ಒಳಗೆ ಬಂದು, ಮುರಲೀಧರನೆನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ತೊಡಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಗಾಳೀಬಿಸಹತ್ತಿದರು, ಕಮಲಾಬಾ 
ಯಿಯು ಮುರಲೀಧರನೆ ಹೃದಯದ್ರಾವಕಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತಾಪ 
ಗೊಂಡು ರಂಗೆರಾಯರ ಹತ್ತರ ಬಂದು ನಿಂತುಕೊಂಡಳು. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಮೋಟಾರಿನ ಕರ್ಣಕಠೋರವಾದ «ಕಿರ್ರೆ'ಂಬ ಸಪ್ಪಳವು ಕೇಳಬಂದಿತು. 
ಕೂಡಲೆ ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟೆ (ಟಿಸಾಹೇಬರು ಅವಸರದಿಂದ ಮುರಲೀಧರನೆನ್ನು 
ಸಿರೆಮನೆಗೆ ಹಿಯ್ಯ ಹೇಳಿ, ತಾವು ಸ್ವಾಗೆತಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತರು. 

ಜಜ್ಜ ಸಾಹೇಬರು 112 ೫೫: ಸಭಾಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿ 
ದರು; ಅವರೊಂದಿಗೆ ಅತಿವೃದ್ಧ ಯುರೋಹಿರ್ಯ-ದಂಪತಿಗೆಳೂ ಇದ್ದರು. 
ಜಜ್ಜಸಾಹೇಬರೂ ಯುರೋಪಫಿರ್ಯ-ಪೋಹಷಾಕಿನಿಂದ ಅ.ಂಕೃತರಾಗಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವರೂ ಯುಕೋನಿಯನ್ನೆರೇ ಆಗಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಈಗೆ ಮ್ಯಾಜಿ 
ಸ್ಪ್ರೇಟರನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಜಜ್ಮಸಾಹೇಬರನ್ನು 
ವಿನೆಯದಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ, ಶೃಂಗೆರಿಸಿದ ಖುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ್ರ ಲಿಕ್ಕೆ ವಿನಂತಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡರು; ಆದರಿ ಜಜ್ಞಸಾಹೇಬರು ಆ ಬಜ ಜಡಿ 
ಗೆಳನ್ನು ಉಚ್ಚಾಸನೆದಲ್ಲಿ ಕೂಡ್ರಿಸಿ, ತಾವು ಮತ್ತೊಂದು ಖುರ್ಚಿಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟೆ ಟಿ ಸಾಹೇಬರನ್ನು ಹ್‌ ವಿನಾಯಕ 
ರಾನ ಕುಲಕರ್ಣಿಯವರ ಖಟ್ಲಿಯು ಮುಗಿಯಿತೇನು? ಎಂದು ಸ್ವಚ್ಚವಾದ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದರು. 


ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಕ್ರೇಟ ಸಾಹೇಬರು. ಗಾಬರಿಯಾದರು, ಅನರು ಜಜ್ಯ 


25] ಸದ್ದು ಗಿಎಕನುಲಾ, ೧೧೩ 


ಸಾಹೇಬರು ಒಮ್ಮೆಲೆ ಈ ಖಟ್ಲಿಯ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೇನು? ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ: ಮುಗಿಯಿತು; ಇದೇ ಈಗೆ ಆರೋ 
ಪಿಗೆ ಎರಡುವರ್ಷಗೆಳ ಸಶ್ರಮಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿದ್ದಾಯಿತು, ಎಂದು 
ಅತ್ಯಂತ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಉತ್ಕರವಿತ್ತರು. 

ಜಜ್ಜ ಸಾಹೇಬರು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ಏನೋ ಯೋಚಿಸಿ, 
ಆ ಮೇಲೆ: ಫಿರ್ಯಾದಿ-ಆರೋಸಪಿಯರನ್ನೊ ಮತ್ತು ಗುಹ್ನೆ ತಪಾಸ 
ಮಾಡಿದ ಅಮಲದಾರರನ್ನೂ ಕರೆಯಿಸಿರಿ; ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಜೂ 
ಯನ" ದಂಪತಿಗೆಳೊಂದಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಸಿನೆಲ್ಲಿ ಏನೇನೋ ಮಾತಾಡಹತ್ತಿದರು. 

ಈಗೆಂತೂ ಮ್ಯೂಜಿಸ್ಟ್ರೋಟಿ-ಸಂಚರಲ್ಲರೂ ಮುಂದುಗಾಣದಾದರು, 
ಜಜ್ಯ ಸಾಹೇಬರು ಆರೋಪಿ-ಓರ್ಯಾದಿಯರನ್ನು ಕರೆಸುವದರ ಕಾರ 
ಣವು ಯಾರಿಗೊ ತಿಳಿಯಲೊಲ್ಲದು. ಕೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಧೈರ್ಯ ಸಾಲಲೊ 
ಲ್ಲದು! ಹೀಗಾಗಿ ಅವರು ಗೆಡಿಬಿಡಿಯಿಂದ ಒಬ್ಬರಬಂದೆ ಒಬ್ಬರಂತೆ ಇಬ್ಬರು 
ಪೋಲೀಸರನ್ನು. ಮುರಲಿಯನ್ನು ಕರೆತರುವದಕ್ಕಾಗಿ ಓಡಿಸಿದರು. ಮುಂದೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತ ೀಧರ- ವಿನಾಯಕರಾಯ-ಕುಳಿಂದಸ್ವಾ ವಿತ 
ಇವರು ಜಜ್ಜ ಸಾಹೇಬರ ಮುಂದೆ ನಿ್ಯಸಲ್ಪಟ್ಟರು. 

ಆಗೆ ಜಜ್ಞ ಸಾಹೇಬರು ವಿನಾ ಬಜ ನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣ ದೃಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ ಫುಕೂರರೇ ಸೆಳೆವು ಆದೆ ಟ್ಟಿ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಏನು? 

ನಿನಾಯಕರಾಯರು:.... ೫ಔದು, ಉನಸೂಹೇಬ, ಸನ್ನ ಮನೆಯ 
ಲ್ಲಯೇ. 

ಜಜ್ಞರು:-.-ಕಳಬ್ರು ಮಾಡಿದವನು NN ಹಿಡಹುಟ್ಟದ ತಮ್ಮನೆ 
ಲ್ಲವೇ? 

ವಿನಾಯಕರಾಯರು: -ಹದು ಹಡೆಹು'ನ್ಬಿದ ಇಬ್ಬ ರು ತಮ್ಮ ೦ದಿರೂ 
ಅತ್ತಿಗೆಯೂ ಕೂಡಿ ಕಳವು ಮಾಡಿರುವರು. 

ಜಜ್ಜರು ಆಶ್ಚಯ' ಯುಕ್ತ ಮುದ್ರೆಯಿಂದ: ಏನು! ಮೂವಣಿ 
ಕೂಡಿ ಕಳವುಮಾಡಿರುವರೇ? | ಲ೧ುಗೆೇಳವರು? ಇರಲಿ. ಇನಶೇ 
ಕಳವು ಮಾಡಿರುವರಿಂದು ನೀವು ಸೆ ` ಹ್ಯಾಗೆ ತರ್ಕಿಸಿದಿರಿ? 
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AY ಸನ್ನು ಣಿ-ಕಮಲಾ. 


ತಮ್ಮಂದಿರ ದುರ್ಗುಣಗೆಳು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಮುರ 
ಲೀಧರನೆಂಬ ತಮ್ಮನು ಕಳವು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುವದನ್ನು 
ನೋಡಿದ ಇಬ್ಬರ ಹೇಳಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಇವರೇ ಕಳವು ಮಾಡಿರುವರೆಂದು 
ತರ್ಕಿಸಿದೆವು. 

ಜಜ್ಜರು ತಲೆಯನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ:-- ಹೀಗೇನು? ಇರಲಿ. ವಿನಾಯಕ 
ರಾಯರೇ, ತಮ್ಮಂದಿರ ದುರ್ಗುಣಗೆಳು ನಿಮಗೆ ಮೊದಲೇ ಹೇಗೆ ಅನುಭ 
ವಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದವು? ಅವನ್ನಿಷ್ಟು ಹೇಳಿರಿ. 

ವಿನಾಯಕರಾಯರು: ಮನೆಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಇದ್ದ ದುಡ್ಡನ್ನೆಲ್ಲ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದರು; ಮತ್ತು ಗೆದಗಿನ 
ಒಬ್ಬ ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಕನು ಕಳಿಸಿದ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಾಕಿ 
ದ್ಹರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ದುಷ್ಕರ್ಮಗೆಳನ್ನು ಇವರು ಮಾಡಿರು 
ವರು. ಇವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಮರ್ಯಾದೆ ಸಾಲದು. 

ಜಜ್ಜರು:---ಸಾಕು-ಸಾಕು. ಎರಡೇ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ನೆಮಗೆ 
ಮನವರಿಕೆಯಾಯಿತು. ಇಷ್ಟು ದುಷ್ಟನಾದ ಆರೋಪಿಗೆ ಈಗೆ ವಿಧಿಸಿದ 
ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಶಿಕ್ಷೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಕೇಳಿ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ಅವರ ಮುಖವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸತೊಡಗಿದರು. 

ವಿನಾಯಕರಾಯರು ಹಿಗ್ಗಿ ದರು, ಜಜ್ಜ ಸಾಹೇಬರು ಮುರಲೀಧರ 
ನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುವರೆಂದು ಅವರು ನೆಂಬಿದರು; ಆದರೆ 
ಭನತವ್ಯವು ಆ ಮದಾಂಧರಿಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು? ಈಗೆ ಅವರು 
ಉಬ್ಬುಬ್ಬಿ:-ಹೌದು ರಾವಸಾಹೇಬ, ಮುರಲೀಧರನು ಬಹು ಫಾತಕಿ 
ಯಿರುವನು. ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟ್ರೋಟ ಸಾಹೇಬರು, ದಯೆದೋರಿ ಎರಡು 
ವರ್ಷಗಳ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನೆಷ್ಟೇ ವಿಧಿಸಿರುವರಲ್ಲದೆ, ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ 
ಅನನು ಪಾತ್ರನಿರುತ್ತಾನೆ. 

ಜಜ್ಜರು(ತಲೆಯನ್ನುಲ್ಲಾಡಿಸಿ):.. ಹೌದು, ನಿಜ. ಹೇಳಿದಿರಿ, ಎಂದು 
ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸ್ವರದಿಂದ ನುಡಿದು, ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯವರ ಕಡೆಗೆ 
ತಿರುಗಿದರು. 

ನಾಚು-ರಂಗುಗೆಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಬಂದ 
ಕೆಲ ಪ್ರೇಕ್ಷಕ ಜನರು ಬೇಸರಗೊಂಡು ಹೋದರು. ವಾರಾಂಗೆನೆಯ 
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ರಂತೂ ಸಾರಂಗನನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟು, ಸಾಯಂಕಾಲದ ತಮ್ಮ ನಿತ್ಯದ ವ್ಯವ 
ಸಾಯಕ್ಕೆಲ್ಲಿ ವಿಘ್ನ ಬರುವದೋ ಎಂಬ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗೆರಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ದ್ದರು. ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟ್ರೋಟಿಸಾಹೇಬರು ಈ ಖಟ್ಲಿಯ ನ್ಯಾಯ ವಿಚಾರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತವಿಷ್ವಿಂದೇನಾದರೂ ತಪ್ಪಾಗಿರುವದೊಲೆ'' ಎಂದು ಯೋಚಿಸ 
ತೊಡಗಿದರು. ಇರಲಿ. ಈಗೆ ಜಜ್ಯಸಾಹೇಬರು ಕುಳಿಂದಸ್ಮಾಮಿಯವ 
ರನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುತ್ತ:---ಈ ಮಹತ್ವದ 
ಗುಹ್ನೆಯನ್ನು ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿದವರು ನೀನೇ ಏನು? 

ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯವರು:. -ಹೌದು ರಾವಸಾಹೇಬ, ನಾನೇ. 

ಜಜ್ಮರು: ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪತ್ತೇದಾರಿಯು ಹೊಗಳತಕ್ಕಂಥಾ 
ದ್ದು. ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಬಕ್ಷೀಸು ದೊರೆಯ 
ಲೇ ಬೇಕು. ಇರಲಿ. ಹನಾಲದಾರರೇ, ನೀನಿಷ್ಟು  ಸಮರ್ಥರಿದ್ದು 
ನಿಮ್ಮ ಚಾವಡಿಯ ಹತ್ತರವೇ ಆದ ರಾಮಚಂದ್ರಪಂತರ ಮನೆಯ ಕಳ 
ವನ್ನು ಯಾಕೆ ಪತ್ತೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ? ಊರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪೋಲೀಸರ ಮಸಲತ್ತಿ 
ನಿಂದಲೇ ಈ ಕಳವು ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಬೊಬ್ಬ್ರಾಟವಿರುವದಲ್ಲ! ಎಂದು 
ನುಡಿದು, ಒಳ್ಳೇ ಬೇದಕದೃಸ್ತಿಯಿಂದ ಹವಾಲದಾರರ ಮುಖವನ್ನು 
ನೋಡಹತ್ತಿ ದರು. 

ಆದಕ್ಕೆ ಹವಾಲದಾರರು:--ರಾವಸಾಹೇಬ, ಆ ದೊಡ್ಡ ಕಳವನ್ನು 
ಯಾರು ಮಾಡಿರುವರೋ ಏನೊಲಿ ಇಂಥವರೇ, ಎಂದು ತರ್ಕಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತಿಲ್ಲ; ಅಂದ ಮೇಲೆ, ಯಾವ ಸಮರ್ಥರೇನು ಮಾಡುವದು? 
ತಮ್ಮ ಮಾಲು ಸಿಗೆದ್ದ ಕ್ಕಾಗಿ ಪಂತರು ಸಂತಾಪದಿಂದ «ಪೋಲೀಸರು 
ಮನಃಪೂರ್ವಕ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅವರೇ ಕಳವು ಮಾಡಿಸಿರುವರು'' 
ಎಂದು ದುಡ್ಡು ಕಳಕೊಂಡ ಕಿಚ್ಚಿಗಾಗಿ ಜನರ ಮುಂದೆ ಹಿದರಾಡುಸ್ಲಾ 
ರಲ್ಲದೆ, ಅದರಲ್ಲೇನೊ ಹುರುಳಿಲ್ಲ. 

ಜಜ್ಯರು:--ಇದ್ದ ರೂ ಇರಬಹುದು; ಎಂದು ನುಡಿದು, ಕೈ ಟ್ಟ 
ಕೊಂಡು ಅಧೋನದನನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಮುರಲೀಧರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಪ್ರೇಮಲ ಸ್ವರದಿಂದ:-«ತಮ್ಮ್ಯಾ, ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ಅಣ್ಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳವು 
ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ನಿನೆಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಇದ್ದಿ ಲ್ಲವೇ? ಪ್ರ ನ್ಯಾಯ ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ ಪಾಸಕೆ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತವು ತಪ್ಪದೆ ಆಗುವದೆಂಬದು ನಿನೆಗೆ ಯಾಕೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ? 


೧೧೬ ಸದ್ದು ಬಳಪವ ಲ, 


ಮುರಲೀಧರನು(ನಿರಾಕಾಜನೆಕೆ ಸ್ವರದಿಂದ): -ಧರ್ಮಾವತಾರಕೇ, 
ಬಹಳ ಮಾತಿಗಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. ನಾನು ಕಳವು ಮಾಡಿದ್ದೂ 
ಮಾಡದಿದ್ದದ್ದೂ ದೇವರಿಗೇ ಗೊತ್ತು. ಅದೆಲ್ಲ ಸಂಗೆತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಮುಂದೆ ಮನೋರಂಜಕವಾಗುವಂತೆ ಹೇಳಿ, ಯಾವ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಸುರಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಆಶೆಯು ನೆನೆಗಿಲ್ಲ ಪೋಲೀಸ ಖಾತೆಯು ಪತ್ತೇದಾರಿಯ 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೇ ಕಲಿತಿಲ್ಲ. ಹುಂಬತನದಿಂದ ಮನೆಬಂದಂತೆ ಹೊಡೆದು- 
ಬಡಿದು ನಿರಪರಾಧಿಗಳನ್ನೊ ಸಹ ಅಪರಾಧಿತ್ವಕ್ಕೆ ಕಬೂಲ ಮಾಡಿಸುವ 
ಮನೆಮುರಕತನೆನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಲಿತಿದೆ. ಈ ಪೋಲೀಸ ಖಾತೆಯು 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನೊರಕ್ಕೆ ಸ್ಟರಂತೆ ನಿಜವಾದ ಅಪರಾಧಿಗೆಳನ್ನು ನ್ಯಾಯಾ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿರುವದೋ, ಆ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಬಲ್ಲನೆ. ಈಗಿನೆ ನ್ಯಾಯ 
ನಿರ್ಣಯ ಪದ್ಮೆ ತಿಯಾದರೂ ಪೋಲೀಸರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. 
ಅವರು ಎರಿಥವಾದರೂ ಎರಡು ಸಾಸ್ತಿಗೆಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರಾಯಿತು; ನ್ಯಾಯ 
ದೇವತೆಯು ಶಿಷ್ಟಾಚಾರದಂತೆ ಹೆಸರಿಗೆ ಆ ಖಟ್ಲೆಯ ಚೌಕಶಿ ಮಾಡಿ, 
ಪೋಲೀಸರ ಕಿತ್ತೆಯನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ತೀಡುವಳು. ಅದರಲ್ಲಿ ವಕೀಲರು ಕೈ 
ಹಾಕಿದರಂತೂ ಕೆಲಸವು ಮುಗಿಯಿತು! ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನರ್ಥ ಮಾಡಿ, ಅದ 
ಕೊಳಗಿನ ಯಾವನಿಗಾದರೊಬ್ಬ ನಿರಪರಾಧಿಗೆ ಕಾಸನವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದ 
ಕೆಂದೇ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು! ನಿಜ ಸಂಗೆತಿಯನ್ನು ಸುಳ್ಳು ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಸುಳ್ಳು ಸಂಗೆತಿಯನ್ನು ನಿಜ ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷ್ಣಾತರಾದ 
ವಶೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಕೀಲರಂತೆ! ಹ್ಯಾಗೆದೆ ನೋಡಿರಿ? ಈಗಿನ ನ್ಯಾಯ 
ನಿರ್ಣಯ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೂ, ಕಾಯಿದೆ ದೇವಿಯನ್ನೂ ಇಷ್ಟು ನಿಂದೆಗೆ 
ಗುರಿಮಾಡಿದವಕೆಂದರೆ, ವಕೀಲರೇ! ಎಂದು ಸಾರಿ ಸಾರಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ರಾವಸಾಹೇಬ, ಪರರ ಗುಣದೋಹಷನಗೆಳನ್ನು ಬೈಲಿಗೆಳೆಯುವದರಿಂದ ಬರುವ 
ಲಾಭವಾದರೂ ಏನು? ಆದರೆ, ತಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಇಷ್ಟೇ ಬೇಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ; ಆದದ್ದಾಗಿ ಹೋಯಿತು, ನೆನ್ನೆ ಅತ್ತಿಗೆಯಾದ ಕಮಲಾ 
ಬಾಯಿಯೂ, ತಮ್ಮ ನಾದ ಮಕರಂಬನೊ ನಿರಪರಾಧಿಗೆಳಿದ್ದು, ಪೋಲೀ 
ಸರು ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಅವರನ್ನೂ ದಸ್ತಗೀರ ಮಾಡುವರಂತೆ; ಆ ನಿರ್ದೋಷಿ 
ಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಯ ವರೆಗಾದ ಅನ್ಯಾಯದ ಅಮರ್ಯಾದೆಯೇ ಸಾಕು-ಸಾಕಾ 
ಗಿರುನದು. ಕಾಂಣ ದಯುಳುಗೆಳವರು ನೆನೆಗೆೇ ಆದಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ 


ಸದ್ಗುಣಿ- ಕಮಲಾ, ಗಿ೧೬ 


ಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿ, ಮಾತೃ ಸಮಾನೆ........ 

ದುಃಖದಿಂದ ಮುರಲೀಧರನೆ ಹೃದಯವು ತಳಮಳಿಸಿ ಹೋಯಿತು. 
ಕುತ್ತಿಗೆಯ ನರಗೆಳು ಉಬ್ಬಿ, ಬಾಯಿಂದ ಮುಂದೆ ಶಬ್ದಗೆಳೇ ಹೊರಡ 
ದಂತಾಗೆಲು, ಅಶ್ರುಗೆಳನ್ನೊರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅವನೆತ ಮುಖನಾಗಿ ವಿನೆಯ 
ದಿಂದ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 

ಮುರಲೀಧರನೆ ಹೃದಯದ್ರಾವಕ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಜಜ್ಜ 
ಸಾಹೇಬರ ಅಂತಃಕರಣವೂ ವ್ಯಥಿತವಾದಂತೆ ತೋರಿತು. ಅವರು ಒಂದು 
ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥವಾದ ಉಸುರ್ಗಳೆದು:-- ಅಪರಾಧಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದಿರೇನು? 
ಅವನು ಕಳವು ಮಾಡಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆಲ್ಲಟ! ಎಂದು ಹವಾಲ 
ದಾರ-ವಿನಾಯಕರಾಯರನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ಕೇಳಿದರು. 

ಕೂಡಲೆ ಅದಕ್ಕೆ  ವಿನಾಯಕರಾಯರು:..-ರಾವಸಾಹೇಬರೇ, 
ಅವನು ಖರೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆ ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಗೆಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು? ಮತ್ತು ಕಳವು 
ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟೆ ೀಟಿರಾದರೂ ಹ್ಯಾಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ದರು? ಈ ಮುರಲಿಯೂ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯೂ ಸರಕಾರವನ್ನು ನಿಂದಿಸ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಕಲಿತಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಾಗೆಲೇ 
ಬೇಕು, ಎಂದು ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಆಡ್ಯತೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದರು. ಆದರೂ ಜಜ್ಜ 
ಸಾಹೇಬರು ಸಮಾಧಾನವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಕೇಳಿದರು.: 

ಸಾವುಕಾರರೇ ನಾನು ಕೇಳಿದಷ್ಟೇ ಹೇಳಿರಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಕಳ್ಳರೋ, ಪಾಪ! ಆ ಬಡಪ್ರಾಣಿಗೆಳು ಕಳ್ಳರೋ? ಎಂಬದನ್ನು ಈಗೆಲೇ 
ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮೊದಲು ಹೇಳಿರಿ, ಪರಮಹಂಸ ಜ್ಯೋತಿಸಿಗೆಳವರ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಪತ್ರಕ್ಕೆ ಏನೆಂದು ಸಹ ಮಾಡುವಿರಿ? ಹೂಂ. ಹೇಳಿರಿ; ಯಾಕೆ 
ಬನಾಯಕರಾವ, ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿರಿ? 

ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿ ಹವಾಲದಾರರೂ «ಜ್ಯೋತಿಷಪತ್ರ' ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಕೂಡಲೆ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಗಾಬರಿಯಾದರು. ವಿನಾಯಕರಾ 
ಯರಂತೂ ಇದೇನೋ ನಮಗೆ ಅಳಿಗಾಲನೇ ಬಂದಿತೆಂದು ಅಂಜಿ ನೆಡುಗೆ 
ಹತ್ತಿದರು! ಆದರೆ ಬಾಯಿಬಡುಕರಾದ ಹವಾಲದಾರ ಸಾಹೇಬರು ಮಾತ್ರ 
ಭೀತಿಗೊಂಡದ್ದನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಟ್ವು:.. ರಾವಸಾಹೇಬ, ಯಾವ ಪರಮಹಂಸರು? 
ಎಲ್ಲಿಯ ಜ್ಯೋತಿಷ ಪತ್ರವು? ಯಾರು ಸಹಿ ಮಾಡಿದವರು? ನಮಗೆ 


ಗಿಗಿಲಿ ಸದ್ಗು ಜಿ.ಕನುಲಾ. 


ಗೊತ್ತೇ ಇಲ್ಲ; ಮತ್ತು ಪರಮಹಂಸ ಜ್ಯೋತಿಸಿಗಳವರ ಹೆಸರನ್ನೇ ನಾವು 
ಕೇಳಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡವರಂತೆ ಹೇಳಿದರು. 

ನೋಡ-ನೋಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜ ಸಾಹೇಬರ ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ 
ನೇತ್ರಗೆಳು ಗುಲಗೆಂಜಿಯಂತಾದವು. ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಅವರ ಮುಖವು ಆರಕ್ತ 
ವಾದದ್ದಲ್ಲದೆ, ಕೆಳದುಟಯು ಕಂಪಿಸಹತ್ತಿತು. ಈಗೆ ಅವರು ಗುಡುಗಿ 
ನಂಥ ಸ್ವರದಿಂದ:--ಹರಾಮಖೋರ! ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವಿಯಾ? ಇಗೋ, 
ಕಣ್ಣೆರೆದು ನೋಡು. ಇವು ಯಾರ ಹಸ್ತಾಕ್ಷರಗೆಳು? ಎಂದು ನುಡಿದು, 
ತಮ್ಮ ಜೇಬಿನೊಳಗಿಂದ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಷ ಪತ್ರಗೆಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಮೇಜಿನ 
ಮೇಲೆ ಒಗೆದು, ಮತ್ತೆ:- ಹೇಳು ಇನ್ನಾದರೂ ನಿಜ'ಹೇಳು. ರಾಮಚಂದ್ರ 
ಪಂತರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳವು ಮಾಡಿಸಿದವನು ನೀನೇ ಅಲ್ಲವೆಲ ವಿನಾಯಕಾ! 
ಸಹಜಾತ ಶತ್ರುವಾದ ವಿನಾಯಕಾ!! ಹೇಳು, ತಮ್ಮಂದಿರ ಮೇಲೆ ಸುಳ್ಳು 
ಆರೋಪ ಹೊರಿಸಿರುವೆಯೋ, ಇಲ್ಲವೋ? ಯಾಕೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಮಾತಾಡ 
ಲೊಕ್ಪಿರಿ. (ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ)ಮಹಮ್ಮದ, ತೆಗೆ, ಆ ಸದ್ದು ಣಿಯಾದ ಮುರ 
ಲೀಧರನೆ ಕೈಯೊಳಗಿನ ಬೇಡಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ತೆಗೆ; ಮತ್ತು ಅವನ್ನೇ 
ಈ ನೀಚರಿಬ್ಬರ ಕೈಗೆಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ತೊಡಿಸು. ಸಬ್‌ ಇನೆಸ್ಪೆಕ್ಟರರೇ, 
ಈಗೆಲೇ ಈ ವಿನಾಯಕರಾಯನೆ ಮನೆಯನ್ನು ಜಪ್ಮ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಪೋಲೀ 
ಸರನ್ನು ಕಳಿಸಿರಿ. ಇಗೋ ತಕ್ಕೊಳ್ಳಿರಿ, ಈ ಯಾದಿಯನ್ನು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಷ್ಟು ದಾಗೀನೆಗೆಳು ನೆಡುಮನೆಯ ಟ್ರೀರುರಿಯಲ್ಲಿ ಇವೆ. ವಿನಾ 
ಯಕಾ, ಟ್ರೀರುರಿಯ ಕೀಲಿಯ ಕೈಯನ್ನು ಕೊಡು, ೦ದು ಹೇಳಿದರು. 
ವಿನಾಯಕರಾಯರು ದಂಗು ಬಡಿದು, ಸುಮ್ಮನೆ ಕೀಲಿಯ ಕೈಗೆಳ ಸರವನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಕೊಟ್ಟಿರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಹಮದನು ಮುರಲಿಯ ಬೇಡಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದು, ಅದರಿಂದಲೇ ಹವಾಲದಾರ-ವಿನಾಯಕರಾಯರ ಕೈಗಳನ್ನು ಬಂಧಿ 
ಸಿದನು! 

ಈಗೆ ಮುರಲೀಧರನಿಗೆ ಪರಮಾನಂದವಾಯಿತು. ತಾನು ಎಲ್ಲಿರುವೆ 
ನೆಂಬ ಎಚ್ಚರವಿಲ್ಲದೆ «ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾವಿಲ್ಲ!''ಎಂದು ಉಚ್ಚ ಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತ 
ಜನೆಡಟ್ಟಣೆಯಿಂದಾಚೆಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಸೀತಮ್ಮ-ಕಮಲಾಬಾಯಿ 
ಯರ ಬಳಿಗೆ ಓಡುತ್ತ ನಡೆದನು. ಮಾತು-ಕಥೆಗೆಳಿಲ್ಲದೆ ಖನ್ನ ಮುದ್ರೆ 
ಯಿಂದ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಸೀತಾಬಾಯಿಯು ಮುರಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, 
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ಒಮ್ಮೆಲೆ ಎದ್ದು ನಿಂತಳು. ಕಮಲಾಬಾಯಿಯಂತೂ ಆನೆಂದಾಶ್ಚರ್ಯ 
ಗೆಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ:- «ಎಲ, ಇದೇನು! ಮುರಲೀಥಧರನು ಬಿಡುಗೆಡೆ 
ಯಾಗಿ ಬಂದನಲ್ಲಾ!!'' ಎಂದು ನುಡಿಯುವಸ್ವರಲ್ಲಿ ಮುರಲೀಧರನು ಪುಟ 
ನೆಗೆಯುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು: ಅವ್ವಾ, ಯಮದೂತರ ಕೈಯೊಳಗಿಂದ 
ಒಮ್ಮೆ ಪಾರಾಗಿ ಬಂದೆನು. ದಯಾಳುವಾದ ಜಜ್ಞ ಸಾಹೇಬರು ನಿರ್ದೋಷಿ 
ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರು! ಎಂದು ಅನ್ನುತ್ತ, ಗಾಢವಾದ ಪ್ರೇಮ 
ದಿಂದ ತಾಯಿಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 

ಸೀತಮ್ಮ ನಿಗೆ ತಾನು `ಕಾಗೃದಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವೆನೋ, ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವೆನೋ ಎಂಬದು ತಿಳಿಯದಾಯಿತು. ಆ ಪುತ್ರವತ್ಸಲಳು ಮುರ 
ಲೀಧರನೆ ಮುದ್ದು ಮುಖವನ್ನು ಎರಡೂ ಕೈಗೆಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪ್ರೇಮದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ:- ದೇವರೇ, ಈಗೆ ನಾನು ಏನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆನು! 
ಎಂಥ ಸುಖವನ್ಮೆನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವೆನು!! ನನ್ನೆ ಮೋಹದ ಪುತ್ನಳಿಯು 
ನಿರ್ದೋಹಿಯಾಗಿ ಬಿಡುಗೆಡೆ ಹೊಂದಿ ಬರುವದೆಂದು ಕನಸು-ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಎಣಿಸಿದ್ದಿಲ್ಲ. ದಯಾನಿಧೇ! ನಿನ್ನೆ ಲೀಲೆಯು ಅಗಾಧವಾದದ್ದು. 
ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಈ ಮಹತ್‌ಸಂಕಟದೊಳಗಿಂದ ಪಾರು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ 
ನೀನೇ ಜಜ್ವರ ರೂಪದಿಂದ ಒಂದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ! 

ಹೀಗೆನ್ನುವಾಗೆ ಸೀತಮ್ಮನೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಅಶ್ರುಗೆಳಿಂದ ತುಂಬಿ, 
ಮಗನೆ ಸುಂದರ ಮುಖವು ಕಾಣದಾಯಿತು. ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಅಂತಃಕರ 
ಣವು ಉಕ್ಕೇರಿ, ಕಂಠವು ಸದ್ಗದಿತವಾಯಿತು. ಮುರಲೀಧರ. ಕಮಲಾ 
ಬಾಯಿಯರ ಸ್ಥಿತಿಯಾದರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಗಿತ್ತು. ಕೆಲ ಹೊತ್ತಿನ ವರಿಗೆ 
ಯಾರ ಮುಖದಿಂದಲೂ ಮಾತುಗೆಳು ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಂಗೆರಾ 
ಯರು ಬಂದರು. ಅವರು ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡಿ, ಮುಗುಳು ನೆಗೆ 
ನೆಗುತ್ತ:-.-ಅಮ್ಚ ನವರೇ, ಹ್ಯಾಗಿದೆ ನೋಡಿದಿರಾ, ಈ ವಿಚಿತ್ರವನ್ನು? 
ಪಾಪವು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುವದು? ನಿರಪರಾಧಿಗೆಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಮಾಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ, ಈಗೆ ತಾವೇ ವಿಕ್ಷೆಯನ್ನೆ ನುಭವಿಸುವ ಹೊತ್ತು ಬಂದಿತು. 
ಅಕೋ ನೋಡಿರಿ, ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿ-ವಿನಾಯಕರಿಗೆ ಬೇಡಿಯನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಹೇಗೆ ಸಿಲ್ಲಿಸಿರುವರು? ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಸಧಿಯಿಂದ ಮಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. 
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ಸಂಸಾರಿಕರಿಗೆ ಸುಖವು ಕ್ಷಣಿಕವಾದುದಲ್ಲವೇ? ನಿಮಿಷದ ಒಂದೆ 
ಆನಂದಸಾಗೆರದಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಸೀತಮ್ಮನು ರಂಗೆರಾಯರ ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಮೆಟ್ಟಬಿದ್ದಳು. ಪ್ರೇಮಾಶ್ರುಗೆಳು ಈಗೆ 
ದುಃಖಾಶ್ರುಗೆಳಾದವು. ಆ ಪುತ್ರ ಪ್ರೇಮಿಯು ಕಾತರಸ್ವರದಿಂದ: 
«ಏನು! ವಿನಾಯಕನಿಗೆ ಬೇಡಿಯನ್ನು ಹಾಕಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಹವಾ 
ಲದಾರರು ಅಂಥದೇನು ಮಾಡಿದ್ದರು?'' ಎಂದು ಆಸ್ಥೆಯಿಂದ ಕೇಳಿದಳು. 
ಅದಕ್ಕೆ ರಂಗೆರಾಯರು:--ನೀವು ಇನ್ನೊ ಕಾರಣವನ್ನೇ ಕೇಳುವಿರಲ್ಲಾ? 
ವಿನಾಯಕನು ಮುರಲೀಧರನ ಮೇಲೆ ಸುಳ್ಳು ಖಬ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊರಿಸಿದ್ದ 
ಲ್ಲದೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ರಾಮಚಂದ್ರ ಪಂತರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಳವು ಮಾಡಿಸಿದ್ದರಂತೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈಗೆ ಜಜ್ಜಸಾಹೇಬರು ವಿನಾ 
ಯಕನೆ ಮನೆಯನ್ನು ಜಪ್ತ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಪೋಲೀಸರನ್ನು ಕಳಿಸಿರುವರು. 

ಸೀತಮ್ಮನೆ ಅಂತಃಕರಣವು ವ್ಯಥಿತವಾಯಿತು. ಆವಳು ಒಂದು 
ದೀರ್ಥಕ್ವಾಸಗರೆದು:--ದೇವರೇ, ಮತ್ತೆ ಇದೇನನರ್ಥವನ್ನು ತಂದೆ! ಒಬ್ಬ 
ಮಗೆನು ಬಿಡುಗೆಡೆಯಾಗಿ ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಗೆನು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಗುರಿಯಾದನಲ್ಲ! ರಂಗೆರಾಯರೇ, ನೆಡೆಯಿರಿ. ಆ ತಿಳಿಗೇಡಿಯು ನಮಗೆ 
ಕೇಡು ಬಗೆದಿದ್ದರೂ, ನಾವು ಅವನೆ ಹಿತಬಯಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೊಸ 
ಸಾಹೇಬರು ದಯಾಳುಗೆಳಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ವಿನಾಯಕನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡೋಣ, ನಡೆಯಿರಿ, ಎಂದು 
ನುಡಿದು ಎದ್ದು ನಿಂತಳು. 

ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಂಗೆರಾಯರಿಗೆ ನೆಗೆ ಬಂದಿತು. ಅಹಿತ ಮಾಡಿದ 
ವನಿಗೆ ಹಿತಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ, ಈಗಿನೆ ಕಾ-ಕ್ಕೆ ಯಾರಿಗೆ ನಗೆಯಾಗೆಲಿಕ್ಕಿ ಲ್ಲ? 
ಅವರು ಸೀತಮ್ಮ ನೆದುರಿಗೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ನಿಂತು:--ಅಮ್ಮಾ, ಆ ಪಾವಿಗೆ 
ಬೇಡಿಯನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ, ನಿಮಗೇಕೆ ಇಷ್ಟು ದುಃಖವು? ಕೃತಕರ್ಮದ ಫಲ 
ವನ್ನು ಭೋಗಿಸಿ ಬರಲೊಲ್ಲನೇಕೆ? ನಿಮಗೇತಕ್ಕೆ ಅದರ ಚಿಂತೆಯು? ಅವನು 
ಮಾಡಿದ ನೀಚ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡರೆ ಮೈಯಲ್ಲ ಉರಿಯುತ್ತದೆ; 
ಇಷ್ಟಾಗಿ ಜಜ್ಜ ಸಾಹೇಬರು ಮನಾ ನ್ಯಾಯನಿಷ್ಯ್ಯುರರಿದ್ದಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ನಡೆಯಿರಿ, ಮುರಲಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನೆ ಮನೆಗೆ 
ನಡೆಯಿರಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
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ಇದು ಸೀತಮ್ಮ ನಿಗೆ ಸವಿಬಖರಜೆ:-- ರಾಯರೇ, ತಾಯಿಯ ಕರಳು 
ವಲ್ಲಿ ಬಿಡುವದು? ಎಷ್ಟೇ ನೀಚನಿದ್ದ ರೂ ವಿನಾಯಕನು ನೆನ್ನೆ ಮಗನೇ 
ಅಲ್ಲವೇ? ಅವನು ತಿಳಿಗೇಡಿತನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪನ್ನು ನಾವು ಸಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ಮತ್ತಾರು ಸಹಿಸಿಕೆ ಳ್ಳ ಬೇಕು? ಸರಿಯಿಲ್ಲ. ನೀವು ಬಂದರೂ 
ಅಸ್ಟೇ; ಬಾರದಿದ್ದರೂ ಅಷ್ಟೇ. ನಾನೊಬ್ಬಳೇ ಹೋಗಿ, ಸಾಹೇಬರಿಗೆ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವೆನು, ಎಂದು ನುಡಿದು ರಂಗಲಾಯರು ಬೇದೆನ್ನುತ್ತಿರಲು, 
ಗೆದ್ದಲದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತ ಹೋದಳು. 

ಇತ್ತ ಜಜ್ವ ಸಾಹೇಬರು ಎದ್ದು ನಿಂತು ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಲ ಜನೆರನ್ನುದ್ದೆೇ 
ಶಿಸಿ ಉಚ್ಚ ಸ್ವರದಿಂದ: ಎಲ್ಲ ಖಾತೆಯ ನರದ ಮತ್ತು ಸದ್ಸೃ 
ಹಸ್ಮರೇ, 6 ಈ ದ ವಿಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ ನಿಮ್ಮಕ್ಷಿ) ಕೆಲವರು ಹಲವು 
ಬಗೆಯಾಗಿ ಶಂಕಿಸಿರಬಹುದು. ನೀವು ತಂಕಿಸಿದ್ದೂ ko ಶಲ. ಪತ್ತೇದಾ 
ರಿಯ ಕೆಲಸವು ಬಹು ಗೌಪ್ಯವಾದಗ್ದು. ಅದರ ಒಂದು ಎಳೆಯು ಬಹಿ 
ರಂಗೆ ಪಟ್ಟಿರೆ, ಸಾಕು; ನೊತದ್ದೆಲ್ಲ ಹಂಜಿಯಾಗುವ ಸಂಭವವಿರುತ್ತದೆ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಮೊದಲು ಬಚ್ಚಿಡುವ 
ಪ್ರಸಂಗೆ ಬಂದಿತು. ಈಗೆ ಅದೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸಾದ್ಯಂತವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, 
ಕೇಳಿರಿ. ಈ ಊರಿಗೆ ವರ್ಗೆವಾಗಿ ಬರುವ ಮೊದಲು ಈ ಕಳವಿನ ಸಂಗೆ 
ತಿಯು ನೆನೆಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು; ಆದರೆ ಅದು ನಿಜವಾಗಿ ಕಾಣದ್ದರಿಂದ ಈಊ 
ರಿಗೆ ನಿನ್ನೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಜನರ ಮುಖದಿಂದ ಹಲಕೆಲವು ನಿಜ ಸಂಗೆತಿ 
ಗಳನ್ನು ವೇಸಾಂತರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ; ಆದರೂ ಅವೆಲ್ಲ ಪುರಾನೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಈ ದಿನಸ ನುಂಚ: ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾದ ನಾನು 
ವಿರಕ್ಷ ವೇಷದಿಂದ ಇದೇ ಮಿ. ಬೊಯಿತೆ ವಕೀಲರ ಮನೆಗೆ ಹೋದೆನು, 
ಇವರನ್ನೇ ವಿನಾಯಕನು ತಮ್ಮ ಬಲ್ಲೆ ಸಿ ಯುನಿ ಈ ದ್ದ ರಿಂದ ನಿಜ ಸಂಗೆ 
ತಿಯು ಇವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿ ರದೇನು ಮಾಡೀತು? ಇವರಲ್ಲಿ ಜೂ ಯದಿಂದ 
ಮೂತಿಗೆ ಮಾತು ತೆಗೆದು, ನಿಜಸಂಗೆತಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆನು. ಆಮೇಲೆ 
ವೇಷ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು, ಟೊ » ಖರಷುಹಂಸನಾಗಿ ನಿನಾಯಕನೆ 
ಮನೆಗೆ ಹೋದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ಕವ ಐ-ಭರ್ಮ ನಂ 88 ೀಗೆದಿಂದ ಈ ಚೀಟಿಯು 
ಟ್ರೇರುರಿಯ ಮುಂದಿ ಸಿಕ್ಕಿ ತು. ಇವನ್ನು: ಗೆ ಓದುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳಿರಿ: 

ರಾಮಚಂದ್ರಪಂತರ ಮನೆಯಲ್ಲಿನ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಸಿಕ್ಕ ದಾರ್ಗೀನೆಗಳ 
ವಿವರ;- ಹಿಂಕೆಯ ಜೋಡು ೨ ಪಾಟ್ಲಿಯ ಜೋಡು ೩ ೫ ಸೋಡು೧ಣ 


೧೨೨ ಸದ್ದುಣಿ-ಕಮಲಾ. 
ಇವು ತಾ॥....ನೇ ದಿವಸ ಮಾರಾಟವಾದವು. ಇನ್ನೂ ಮಾರದೇ ಇರತಕ್ಕವು, 
ಕಂಠಿಯಹಾರ ೧ ಮುತ್ತಿನಹಾರ ೧ ಉಂಗುರಗೆಳು ೧೫. ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿ, 

ಇದಿಷ್ಟೇ ಚೀಟಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ ಕುಳಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯೊಬ್ಬನೇ ಈ 
ಕಳವು ಮಾಡಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಆ ಮುತ್ತಿ ನಹಾರ-ಉಂಗುರಗೆಳನ್ನು ಈಗೆ ವಿನಾ 
ಯಕನೆಲ್ಲಿ ಒತ್ತಿ ಇಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಮಾರಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವನೆಂದೂ, ದಾಗಿ 
ನೆಗೆಳು ಟ್ರೀರುರಿಯಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದೆಂದೂ ತರ್ಕಿಸಿದೆನು; ಮತ್ತು ಇದೆ 
ರಂತೆಯೇ ಕುಳಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಜ್ಯೋತಿಷ ಪತ್ರವನ್ನೂ ವಿನಾಯಕನೆ 
ಜ್ಯೋತಿಷ ಪತ್ರವನ್ನೂ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟು, ಮೊದಲು ಮಾಡಿದ ಕರಾರಿನೆ 
ಪ್ರಕಾರ ಅವರಿಂದ ಸಹ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡೆನು. ಇಗೋ ನೋಡಿರಿ; ಇವೆ 
ಆ ಜ್ಯೋತಿಷ ಪತ್ರಗೆಳು. ನೋಡಿದರೆ ನಿಮಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗೆಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 
ಓದುವೆನು, ಕೇಳಿರಿ. 

ವಿನಾಯಕರಾಯರ ಜ್ಯೋತಿಷ ಪತ್ರ. 

ನೀವು ಕೇಳುವ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವು ಹಿಂದು ಬಗೆಯ ಸುಳ್ಳು ಖಟ್ಲೆ 
ಯದಿರುತ್ತದೆ. ನೀವು ತಂದೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದ ನಾಲ್ವರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದು, 
ಅಣ್ಣನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹಿಡಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಇಬ್ಬರು ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನೂ ತಾಯಿ 
ಯನ್ನೂ ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಷ್ಟಕೊಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಹಾಕಿರುತ್ತೀರಿ. ಅವರು 
ಇದೇ ಊರಲ್ಲಿದ್ದು, ಹಬ್ಬ ತಮ್ಮನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒತ್ತೀ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಬಂಗಾ 
ರದ ಆಭರಣವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಯ್ದಿದ್ದರೂ 
ನೀವು ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಜಮೆ ಬರಕೊಳ್ಳೆ ಲಿಲ್ಲ; ಮುಂದೆ ಕೆಲವು ದಿವಸ 
ಗಳ ನಂತರ ಯಾರೋ ತಮ್ಮ ನಿಗೆ ಕೆಲವು ರೂವಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಕಳಿಸಿರುವ 
ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಪೋಲಿಸ ಹವಾಲದಾರರಿಂದ ತಮ್ಮನನ್ನು 
ಹೊಡೆಯಿಸಿ, ನಮ್ಮ ರೂಪಾಯಿಗಳೆಂದು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ ಆ ಎಲ್ಲ ರೂಪಾಯಿ 
ಗೆಳನ್ನೂ, ಅವರು ಬಳಸಿದ ಸ್ವಲ್ಪ ರೂಪಾಯಿಗಳ ಬದಲಾಗಿ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ 
ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಆಭರಣವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರಿ, ಮುಂದೆ ನಿಮ್ಮ ತಮ್ಮನು 
ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೂ ಆ ಆಭರಣವನ್ನು ನೀವು ಕೊಡದಂತಾಗೆಲು, 
ನಿಮ್ಮಪತ್ನಿಗೆ ಏನೋ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ ಅವನು ತನ್ನ ಆ ಆಭರಣವನ್ನು ಒಯ್ದನು, 
ಐದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನಿವು ಸಿಟ್ಟಾಗಿ, ಮೊದಲು ನಿಮಗೆ ರೂಪಾಯಿ ಕೊಡಿಸಿದ್ದ 
ಹವಾಲದಾರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ತಮ್ಮನು ನಸಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಜಲಾ 
ಕಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಲು, ಮೋಸದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಜನಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದ ಸ್ಥಳ 


ಸದ್ಗುಣಿ-ಕಮಲಾ, ಗಸಿ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿಟ್ಟು, ತಮ್ಮನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಳವು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವನೆಂದು ಫಿರ್ಯಾದಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಪೋಲೀಸರು 
ತಮ್ಮ ನೆ ಮನೆಯನ್ನು ಜಸ್ತ ಮಾಡಲಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಅತ್ತಿಗೆಯ ಹತ್ತರ 
ಮೊದಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒತ್ತೀ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಆಭರಣವು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಕೂಡಲೆ 
ಪೋಲೀಸರು ಅವಳನ್ನು ಚಾವಡಿಗೆ ಒಯ್ದು, ಆ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ನನ್ನು 
ಹುಡುಕಹತ್ತಿದರು. ಅದೇ ದಿನೆ ರಾತ್ರಿ ನೀವು ಪ್ರಕಿಬಂಧದಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ದ 
ತಮ್ಮನನ್ನು ಮುಕ್ತಮಾಡಬಿಡಲು, ಪೋಲೀಸರು ಅವನನ್ನು ಚಾವಡಿಗೆ 
ಹಿಯ್ದು, ಆತನೆ ಅರಿವೆ-ಅಂಚಡಿಗೆಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಲಾಗಿ ಕೆಲವು ಆಭರಣ-ರೂ 
ಪಾಯಿಗೆಳು ಸಿಕ್ಕವು. ತಮ್ಮನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧದಲ್ಲಿಡುವಾಗ್ಗೆ ನೀವೇ ಅವನಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅವನೆ ಅರಿವೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರೂಪಾಯಿ-ಆಭರಣಗೆಳನ್ನು ಕಟ್ಬಟ್ಚ 
ದ್ದಿರಿ. ಮುಂದೆ ನೀವು ಪೋಲೀಸರ ಕಡೆಯಿಂದ ಮನಬಂದಂತೆ ತಮ್ಮ 
ನಿಗೆ ಹೊಡೆಯಿಸಿ, ದೊಡ್ಡ ತಮ್ಮನು ಕಳವು ಮಾಡಿ, ಚಿಕ್ಕ ತಮ್ಮ -ಅತ್ತಿಗೆ 
ಯರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಳನಿನೆ ಮಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆ ನಂದೂ, ಅವರು ಬಚ್ಚಿಡುವ 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದು ಹಾಳು ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ ಹಿಗೆದಿರುವರೆಂದೂ, ಅವರ 
ಮುಖದಿಂದಲೇ ಪೋಲೀಸ ಅಮಲದಾರರಿಗೆ ಹೇಳಿಸಿದಿರಿ; ಮತ್ತು ಅದರಂತೆ 
ಮೊದಲೇ ಹಿಗೆದಿದ್ದ ಹಾಳುಜಲಾಶಯದೊಳಗಿನೆ ಆಭರಣ-ರೂಪಾಯಿಗೆಳ 
ನ್ನು ತೆಗೆಯಿಸಿ, ದೊಡ್ಡ ತಮ್ಮ ನನ್ನು ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿಡಿಸಿದಿರಿ. ಈ ದಿವಸ್ಕಅವ 
ನಿಗೆ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗುವದು. ಪರಮಹಂಸ ಜ್ಯೋತಿಸಿ, 

ಈ ಜ್ಯೋತಿಷಪತ್ರದೊಳಗಿನ ಎಲ್ಲ ಸಂಗೆತಿಗೆಳೂ ನಿಜವಿದ್ದು, ಇದಕ್ಕೆ 
ನನ್ನ ಹಪ್ಪಿಗೆಯದೆ. ವಿನಾಯಕರಾವ ಅಣ್ಣಾಜಿರಾವ ಕುಲಕರಣಿ, ತಾ॥.... 
ಹವಾಲದಾರರ ಜ್ಯೋತಿಷ ಪತ್ರ. 

ನೀವು ಈಗೆ ಮಾಡಿದ ಹಿಂದು ಕಳವಿನೆ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಕೇಳುವಿರಿ. 
ಇದೇ ಊರಿನ ಒಬ್ಬ ಧನಿಕನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಕಳವು ಮಾಡಿಸಿರುವಿರಿ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಆರುಬಗೆಯ ಬಂಗಾರ-ಮುತ್ತಿನೆ 
ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಬಂಗಾರದ ಅಭರಣಗಳನ್ನು ಮೊದಲೇ 
ಮಾರಿರುವಿರಿ. ಈಗೆ ಉಳಿದ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಮುತ್ತು-ಬಂಗಾರದ ಆಭ 
ರಣಗೆಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಾರಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುತ್ತೀರಿ. ಈ ಕಳವು ಸತ್ತೆ ಆಗೆ 
ಲಾರದು, ದಕ್ಕಿಹೋಗುವದು. 


೧೨೪ ಸದ್ದು ಣೆ-ಕಮಲಸಿ. 

ಈ ಜ್ಯೋತಿಷಪತ್ರಡೊಳೆಗಿನ ಎಲ ಸಂಗೆತಿಗೆಳೂ ನಿಜವಿದ್ದು, 
ನನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯದೆ. ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿ ಪೋ॥ ಹವಾಲದಾರ, ತಾ|... 

ಸಭಿಕರ, ಕೇಳಿದಿರಾ! ಜ್ಯೋತಿಷಸತ್ರ ಗೆಳ ಸಂಗತಿಯನ್ನು. ಮ 
ಲೀಧರನು ನಿರ್ದೋಷಿಯೆಂದು ಈಗೆ ನಿಮ್ಮೆ ಲ್ಲರಿಗೊ ಪೂರ್ಣಮನವರಕೆ 
ಯಾಗಿರಬಹುದು. ಹೀಗಿದ್ದು ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿದ್ದರೆ, ಎಷ್ಟು ಅನ್ಯಾಯ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು? ಪಾಪ! ಆ ಬಡವನು ಎಷ್ಟು ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು 'ನಿಧಿಸಿದ್ದರೂ 
ಅನುಭೋಗಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದನೆ ; ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಅನ್ಯಾಯದ ಅನುಭವ 
ಹೊಂದಿದವರು ಎಂದಾದರೂ ಕೋರ್ಟ- ಕಚೇರಿಗೆಳನ್ನೂ, ಸರಕಾರವನ್ನೂ 
ನಂಬಬಹುದೋ? ಇಲ್ಲ, ಎಂದಿಗೊ ನೆಂಬುವದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನು 
ಮುಂಜಿ ಅನ್ಯಾಯಗಳು ನೆನ್ನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗಬಾರದೆಂದು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 

ಜಜ್ಞ ಸಾಹೇಬರ ಈ ಭಾಷಣದಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನೌಕರದಾರರ 
ಜ್ಞಾ ನಚಕ್ಷುಗಳು ಒಮ್ಮೆ ಲೆ. ತೆರೆದು, ಅವರು ಆಶ ಶ್ರರ್ಯಮಗ್ಗೆರಾಗಿರಲು, 
ಸೀತಮ್ಮ ನು ೬ ಜಜ್ಞ ಸಾಹೇಬರ ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಂತು ಕೈ 
ಮ ವಿನೆಯ:ದಿಂದ: ಸಾಹೇಬರೇ, ತಾವು ದಯಾಳುವಾಗಿ ಕಾಣು 
ತ್ರೀರಿ ಮುರಲೀಧರನನ್ನು ಜಿಕ್ವಿಂತೆ ಬಮ್ಮೊ ವಿನಾಯಕನೆನ್ನೊ ಕ್ಷಮಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿ. ಅವನೆ ತಿಳಿಗೇಡಿತನೆದಿಂದ ನಮಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಕೆಡಕು ಬಯ 
ಸಿದ್ದರೂ, ಆ ಬಗ್ಗೆ ನೆಮಗೆ ಸ್ವಲ್ಪೂ ಸಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲ. ತಾಯಿಯ ಕರಳು, 
ಜೀವವು ತಲ್ಲಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇನ್ನಾದರೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಬಂದೀತು, 
ಎಂದು ಹೇಳ್ಳಿ ಜಜ್ಜ ಸಾಹೇಬರ ಪಾದಗೆಳನ್ನು ಐಡಿದುಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋದಳು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲ ಜಜ್ಮ ಸಾಹೇಣರು ಸೀತಮ್ಮ ನಿಗೇ ನೆಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಖುರ್ಚೆಯ ಮೇಲೆ ಅವಳನ್ನು ತ ಕೂಡ್ರಿಸಿ, 
ಳೂ ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ:--ಅಮ್ಮ್ಯಾ, ನೀನು ನೆನ್ನೆ ಪೂಜ್ಯ ದೈವ 
ತವು! ಸ್ಸ ಕೊಟ್ಟಿ ತಾಯಿಯು!! ತಾಯಿಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಮಗೆನು 
ಭನ ರ je ಬೇಕೆ? ಕೂಡು, ಚನ್ನಾಗಿ ಕೂಡು); ಸಂಕೋಚ 
ಗೊಳ್ಳ ಬೀಡ. ಕರ್ಮ, ಎಲ ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರವನ್ನೊ ಕರೆ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 
ಜಣ ಸಾಗಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ನೋಡಿರುವೆನು. ಇನ್ನು ರಜನೀಕಾಂತನಾಗಿ 
ಅವರಿಲ್ಲರ ದರ್ಶನವನ್ನು ತಕ್ಕೊ ಳು, ವೆನು, ಎಂದು ನುಡಿಯುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಜಜ್ಮ 
ಸಾಹೇಬರ ಕಂಠವು ಸದ್ಗ ಸ ಇ ಅಕ್ಷರಗಳು ಚಚ ತ ಬಿಡ್ರಿ, 
ಫ್ರೇಮಾಶ್ರುಗೆಳಿಂದ ನೇತ್ರ 18 ತುಂಬಿಬಂದವು! 


ಸಜ್ಜು ಣಿ.ಕಮಲಾ. ೧೨% 


ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಲ ಜನೆರೂ ಒಬ್ಬರ ಮುಖವನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡಹತ್ತಿ 
ದರು. ಸೀತಮ್ಮನು ಹಿಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ವಿನಾಯಕನೆ ಬಿಡುಗೆಡೆಯ ಚಿಂತೆ 
ಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಕಿತು, ಪ್ರೇಮಪೂರಿತ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಗೆನೆ ಮುಖವನ್ನು 
ನೋಡಹತ್ತಿದಳು. ಸೀತಮ್ಮನು ಜಜ್ಜ ಸಾಹೇಬರ ಕಡೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲಿ 
ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವಳೋ, ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಂಗೆರಾಯ- 
ಮುರಲೀಧರರ ಮುಖಗೆಳು ಈಗೆ ಆನಂದದಿಂದ ಪ್ರಘುಕ್ಲಿತವಾದವು. 
ರಜನೀಕಾಂತ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಕಿನಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಕೂಡಲೆ ದೂರ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಅವ 
ರಿಲ್ಲರೂ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬಂದರು. ಜಜ್ಞ ಸಾಹೇಬರು ಅವ 
ರನ್ನು ನೋಡಿ, ಪ್ರೇಮಾಶ್ರುಗಳನ್ನೊರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ:-ಬರ್ರಿ, ಮಾವಂದಿರೇ, 
ಅಂಜಬೇಡಿರಿ. ಯಾಕೆ? ಚನ್ನಾಗಿ ಗುರುತು ಹತ್ಮಲೊಲ್ಲದೇನು? ಇಗೋ 
ನೋಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಗುರುತನ್ನು'' ಎಂದು ನುಡಿದು,  ಕಾಲರನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಕೆಳಭಾಗೆದಲ್ಲಿರುವ ಮಕ್ಷವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರು. ಕೂಡಲೆ 
ರಂಗೆರಾಯರು ಅಳಿಯನನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು: ಇಂದಿನೆ 
ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಮೇರೆಯೇ ಇಲ್ಲ! ರಜನೀಕಾಂತರಾವ್‌; ಇಲ್ಲಿಯ ವರಿಗೆ 
ನೀವು ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಿ? ಇಂಥ ದೊಡ್ಡ ಪದನಿಗೇರುವಷ್ಟು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಯಾರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಲಿತಿರಿ?” ಎಂದು ಜಜ್ಜರ ಮೋಹಕ ಮೂರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಕೇಳಿದರು. 

ಜಜ್ಜಸಾಹೇಬರು ಯುರೋಪಿಯನ" ದಂಪತಿಗೆಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ:.... 
4«ಇದೇ ಮಹನಿಯರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಲಿತೆನು. ಇವರೇ ನೆನ್ನೆ ಆಶ್ರಯ 
ದಾತೃಗೆಳು! ನನ್ನ ತಾಯಿ-ತಂದೆಗೆಳು!!'' ಎಂದು ನುಡಿದು, ರಂಗೆರಾ 
ಯ-ಮುರಲೀಧರ-ಮಕರಂದರನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಮೂಪದ ಖುರ್ಚಿಗಳ ಮೇಲೆ 
ಕೂಡ್ರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆಗೆ ಅ ಯುರೋಪಿಯನ್‌ ವೃದ್ಧಸ್ತ್ರೀಯ್ಕು ಜನೆ 
ದಟ್ಟಣೆಯಿಂದಾಚೆಗೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯನ್ನು ಹಬ್ಬ ಸಿಪಾಯಿಯ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಕರೆಸಿದಳು. ಆ ಸಾಧ್ವಿಯು ಮತ್ತೇನು ರಗೆಳೆ ಎಳುವದೋ, 
ಎಂದು ಅಂಜಂಜುತ್ತ ಬಂದು ನೋಡುತ್ಲಾಳೆ, ಅವಳಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿತು. ತನ್ನೆ ಆತ್ಮೆಯು ಜಜ್ಜಸಾಹೇಬರ ಹತ್ತರ ಸಿಂಗೆರಿ 
ಸಿದ ಖುರ್ಚಿಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತದ್ದನ್ನು ನೋಡಿಯಂತೂ ಕಕ್ಕಾವಿಕ್ಕಿಯಾಗಿ 
ರಲು, ಯುರೋಪಿಯನ್‌ ಸ್ತ್ರೀಯು ಎದ್ದು ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಕೈಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು: ತಂಗೀ, ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡಿ, ನೀನು ಬೆರಗಾದೆಯಾ? ಜಜ್ಜ 


0೬ ಸಡ್ಡು ಣಿ-ಕಮಲಾ. 


ಸಾಹೇಬರು ನಿನೆಗೆ ಪರಕೀಯರಲ್ಲ; ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ನಿನ್ನೆ ಪತಿಯು. ತಿಳಿಯಿತೇ? 
ಎಂದು ನುಡಿದು, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಹತ್ತರ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡಳು. 
4«ಪತಿಯು'' ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಿನಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಕೂಡಲೆ ಅವಳ ಚನ್ನಿಗೆಮೊಗೆವು 
ಏಜ್ಜೆಯಿಂದ ಬಾಗಿಹೋಯಿತು, ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಾಸವು ಉಕ್ಕುತ್ತಿರಲ್ಕು 
ನಡುನಡುವೆ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಪತಿಯ ಮುಖವನ್ನು ಕದ್ದು ನೋಡತೊಡಗಿದಳು. 

ಎಲ್ಲ ಜನೆರೂ ಚಿತ್ರದ ಗೊಂಬೆಗಳಂತೆ ಸ್ತಬ್ಧರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರಲು, 
ಜಜ್ಜಸಾಹೇಬರು ಮತ್ತೆ ಎದ್ದು ನಿಂತು:--ಸದ್ಗೃಹಸ್ಮರೇ, ನನ್ನ ಆತ್ಮ 
ವೃತ್ತವನ್ನು ಕೇಳುವ ಇಚ್ಛೆಯು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೆ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅದನ್ನಿಷ್ಟು 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳಿರಿ. ನಾನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗೆಳ 
ಹಂದೆ ಇದೇ ವಿನಾಯಕನೆ ಉಪದ್ರವಕ್ಕೆ ಬೇಸತ್ತು ಮನೆಬಿಟ್ಟು ಹೋದದ್ದು 
ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರಬಹುದು. ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದ ಕೂಡಲೆ 
ನಾನು .ಸಂನ್ಯಾಸಿಯ ವೇಷದಿಂದ ಮುಂಬಯಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಭಿಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿಯಹತ್ತಿದೆನು. ಹೀಗೆಯೇ ನಿದ್ಯೆಕಲಿಯುತ್ತ ಎಮ್‌, ಎ. ಪರಿ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ೧ನೇ ನಂಬರ ತೇರ್ಗಡೆ ಹೊಂದಲು, ಈ ಮಹಾತ್ಮರು ಆಗೆ 
ನಮಗೆ ಬಕ್ಷೀಸ ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಕಸ್ಲಾತ" ನಮ್ಮ ಕಾಲೇಜಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 
ಹಿಂದೂ ಜನರಿಗೆ ಹಿತಮಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೇಸರರಾದ ಜಾನ್‌ಸಾಹೇಬ 
ಕಲೆಕ್ಟರರೆಂದರೆ, ಇವರೆಟ ನೆನ್ನೆ ಎಲ್ಲ ಚರಿತ್ರವನ್ನೊ ಇವರು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. 
ಮುಂದೆ ವಿಲಾಯತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇವರ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ವಿದ್ಯೆ 
ಹಲಿತು, ಆರುತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆ ಮುಂಬಯಿಗೆ ಜಜ್ಜನಾಗಿ ಬಂದೆನು. ಜಜ್ವ 
ನಾಡ ನಾಲ್ಕುತಿಂಗೆಳ ಮೇಲೆ ಹಿಂದುಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಮುರಲೀ 
ಧರನೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮನಿಆರ್ಡ್ಹರ ಮಾಡಿ ಕಳಿಸಿರಲು, ಅವನ್ನೇ ವಿನಾಯ 
ಕನು ಈ ಹವಾಲದಾರನೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ನನ್ನವೆಂದು ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿ ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವನು. ಆಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಇದೇ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ವರ್ಗೆ 
ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ವರಿಷ್ಠರಿಂದ ಆಪ್ಪಣೆಯು ಬಂದಿತು. ಹಿಂದು ದಿನೆ 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಿಗೈಯಿಂದ ಹ್ಯಾಗೆ ಬರಲೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತಿ 
ರಲು, ಭಾಷಾಂತರ ಪತ್ರದೊಳಗಿನ ಈ ಖಟ್ಲಿಯ ಸಂಬಂಧದ ಲೇಖವು 
ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಕೂಡಲೆ ಎಲ್ಲ ಸಂಗೆತಿಗೆಳನ್ನೂ ಈ ನೆನ್ನೆ ಸಾಕು 
ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಲ್ಕು ಇವರೂ ನನ್ನ ಸಂಗೆಡ ಹೊರಟು ಬಂದರು. 


ಸದ್ದು ಣಿ-ಕಮಲಾ. ೧೨೬. 


ಮುಂದಿನೆ ಎಲ್ಲ ಸಂಗೆತಿಯನ್ನೆಂತೂ ನಿಮಗೆ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಎಂದು 
ನುಡಿದು, ತಾವು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿಗೆಳನ್ನು ಕಳಿಸಿದ ಮನಿಆರ್ಡರ ಪಾವೆ 
ತಿಯನ್ನು ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟೆ ಟರ ಕಡೆಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. 

ಅ ಮೇಲೆ ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿ-ವಿನಾಯಕರನ್ನು ಸೆರೆಮನೆಗೆ ಕಳಿಸಿ, 
ಪಾನೆ-ಸುಪಾರಿಯ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟೆ ಟೆಸಾಹೇ 
ಬರು ತಮ್ಮ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಸಾಹೇಬರ ಜಾಣತನವನ್ನೊ ಪೆನ್‌ಕನ್‌ 
ಕಲೆಕ್ಟರರ ಪರೋಪಕಾರ ಗುಣವನ್ನೂ ಸೀತಾಬಾಯಿಯ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಯಥಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದರು. ಆ ಮೇಲೆ ಪೋಲೀಸ ಸಬ್‌ 
ಇನೆಸ್ಪೆಕ್ಟರರು ತಮ್ಮ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಜಜ್ಜಸಾಹೇಬರಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೆಬೇಡಿಕೊಂಡು,. 
ಮುರಲೀಧರ, ಕಮಲಾಬಾಯಿ, ಮಕರಂದರನ್ನು ಸಂತೈಸಿದರು. ಕಟ್ಟ 
ಕಡಗೆ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಲ ನೌಕರದೂರರು "ಇವತ್ತಿನಿಂದ ನಾವು ಸತ್ಯತನೆದಿಂದ 
ವರ್ತಿಸುವಿನೆ”'ಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರು. ಬಳಿಕ ಸಭಾವಿಸರ್ಜನೆಯಾ 
ಯಿತು. ಜಜ್ಜಸಾಹೇಬರು ತಮ್ಮ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಮೋಟಾರಿನೆಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಮನೆಗೆ ನಡೆದರು, 


ಉಪಸಂಹಾರ. 


Pe 
ದಿನೆ ಮುರಲೀಧರನೆ ಮನೆಯು ಬರ-ಹೋಗುವ ಜನರ ಗೆದ್ದಲ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗಿತ್ತು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಾಸವು 


ಉಕ್ಕುತ್ತಿತ್ತು. ಸೀತಮ್ಮ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯರ ಸಂಭ್ರಮವನ್ನೆಂತೂ 
ಹೇಳತೀರದು. ಧಾರವಾಡದೊಳಗಿನೆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಮಖುಖ ಜನೆರೂ ರಜನೀ 
ಕಾಂತರನ್ನು ಕಂಡು ಅಭಿನಂದಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಹಾದೇವಪ್ಪನೆ 
ವರು ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ ಪ್ರಖರತರ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಹವಾ 
ಲದಾರನು ಅಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ನಡಿಸಿದ ನೀಚತನವನ್ನೂ, ತಾವು ಆಗೆ ದೂರದೆ 
ಲ್ಲಿದ್ದು ತೊರಿಸಿದೆ ಪ್ರಸಂಗಾವಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ರಜನೀಕಾಂತನೆಕ್ಷಿ 
ಕನುಲಾಬಾಯಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆದರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದರು. ಅಂದಿನೆ 
ರಾತ್ರಿಯು ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. 

ಮರುದಿನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಮೂರುಗೆಂಟಿಗೆ ಜಜ್ಜ ಸಾಹೇಬರು ಜೆಂಚ' 
ಕೋರ್ಟಗೆ ಹೋದರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟ್ರೇಟರು ವಿನಾಯಕನನ್ನೂ 


೧೨೮ ಸದ್ಗು ಣಿ-ಕಮಲಾ. 


ಕುಳಿಂದಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೊ ಕರೆತರಿಸಿದ್ದರು. ಅವರು ಪೂರ್ಣ ಅಪರಾಧಿಗೆ 
ಳೆಂದು ನಿರ್ಣಯವಾಗಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ಆಗೆ ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟೆ ಬಿರು ಜಜ್ಞ 
ಸಾಹೇಬರ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಕುಳಿಂದನಿಗೆ ೫ ವರುಷಗೆಳ ಸಶ್ರಮ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನೊ ವಿನಾಯಕನಿಗೆ ೬ ತಿಂಗೆಳ ಸಾದಾ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ವಿಧಿಸಿದರು. 
ಪಾಪಿಯಾದ ವಿನಾಯಕನು ತನ್ನೆ ಕೃತಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪಕ್ಚಾತ್ತಾಪಗೊಂಡು 
ಜೀಲಿಗೆ ಹೋಗೆವಾಗೆ ತಾಯಿಯ ಚರಣಗೆಳನ್ನು ದುಃಖಾಶ್ರುಗೆಳಿಂದ 
ತೋಯಿಸಿ, ಶೋಕಿಸುತ್ತಿರುವ ತಾಯಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸಿದನು. 

ಉದಾರ ಹೃದಯರಾದ ಸೆನ್‌ಶನ್‌ ಕಲೆಕ್ಟರ ಜಾನ್‌ ಸಾಹೇಬರು 
ತಾವು ಮುಂಬಯಿಯ ಹಿಂದು ಬ್ಯಾಂಕಿನೆಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದ ಐದು ಲಕ್ಷ ರೂಪಾಯಿ 
ಗೆಳ ಚಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರೇಮಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ರಜನೀಕಾಂತರಾಯರಿಗೆ ಒಮ್ಪಿಸ್ಕಿ 
ತಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು! ರಂಗೆರಾಯರಿಗೆ ಕಮಲಾಬಾಯಿಯ 
ಹೊರ್ತಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಾರೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ, ತಾವು ವೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದರಿಂದಲೂ 
ತಮ್ಮ ವಿಪುಲ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಮಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸೀತಾ 
ಬಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ನಡೆದರು. ವಿನಾಯಕನಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಯಾದ ದಿವಸವೇ ನೀಲಗೆಂಗಾಬಾಯಿಯು ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಷ್ಟು ಗೆಂಟನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ತವರು ಮನೆಗೆ ಪಲಾಯನ ಹೇಳಿಸಿದಳು ರಜನೀಕಾಂತರಾ 
ಯರು ಅವಳ ಗೊಡವೆಗೆ ಹೋಗೆದೆ, ತಮ್ಮ ಮೊದಲಿನೆ ಭವ್ಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿರ 
ಹತ್ತಿದರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಆಪ್ತನಂತಿದ್ದ ಮಹಾದೇವಪ್ಪ 
ನನ್ನು ಎಂದೂ ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ. 

ವಿನಾಯಕನು ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನೆ ನುಭವಿಸಿ, ನಿರ್ಮಲ ಮನಸ್ಕನಾಗಿ ಬರಲು 
ರಜನೀಕಾಂತರಾಯರು ತಾಯಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಅವನಿಗೆ 
ಮತ್ತೊ ದು ಲಗ್ಗೆ ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಹತ್ತ ರವೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರು. 
ವಿನಾಯಕರಾಯನಾದರೂ ತನ್ನ ದುರ್ಗುಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು, ಅಣ್ಣನೆ 
ದಾಸಾನುದಾಸನಾಗಿ ಇರಹತ್ತಿದನು! ಕಮಲಾಬಾಯಿಯು ಹನ್ನೆರಡು 
ವರ್ಷಗೆಳ ವರೆಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನೆಸಗಿದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಪತಿಸೇವೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿ, ತನ್ನ ಸದ್ಗುಣ ನಿಶೇಷದಿಂದ ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ಳಾಗಿ ಅಪಾರ ಸೌಖ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿಸದಳೆಂಬದನ್ನು ಬರೆಯುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ಇಸಿ ಸಂಪೂರ್ಣ. ್ವೀಫಿ- 


ಟಾ  .  . ್‌  ್‌ೇಾ 
॥ ಶ್ರಿೀ ಶೇಷಾಚಲ ಸದ್ಗುರು ಪ್ರಸನ್ನ | 


ಶ್ರೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆ, 


ಪೋ| ಆನಂದವನ, ಜಿ| ಧಾಕವಾಜ. 


ಕ್ಯಾಟುಲಾಗ್‌ ನಂ. ೨೨೮ 








ಫಿ 
[ 
| 
| 
I 
| 
| 
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1929 
ನಿಯಮಗಳು. 
ಹೊನ ) 
(೧)ಯಾವಾಗಲೂ ಕೋಲ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡಲಾಗುವದು. ಸ೦ಂಜಾಯತ 


ಕರಾರಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಉದ್ರಿಯಿ೦ದಾಗಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಪುಸ್ತಕಗಳು sl 
IN ಒಮ್ಮೆ ತರಿಸಿಕೊಂಡ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಯೋಗ್ಯಕಾರಣದ ಹೊರತು ತಿರುಗ 

ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವದಿಲ್ಲ. (೩) ಒಂದು ರೂಪಾಯಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಬೆಲೆಗೆ ವ್ರ. ೩] 
( ಕಳಿಸಲಾಗುವದಿಲ್ಲ. (೪) ೧ ರೂಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಬೆಲೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗಾಗಿ | 
೨ಬೆಲೆ ಹಾಗು ಪೋಷ್ಟೇಜ ಒಂದು ಆಣೆ ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಪೋಷ್ಟಿನೆ ತಿಕೀಟು 
ಗಳನ್ನು ಕಳಸಿದರೆ ಅಪೇಶ್ರಿತ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬುಕಪೋಷ್ಟಿನಿಂದ ಕಳಿಸಲಾಗು 
ಗ (5) ಹತ್ತು ರೂಪಾಯಿಗಳ ಅಥವಾ ಆದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯ ಳೆ] 
| ಬರೆಯುವವರು ಅರ್ಧ ಹೆಣವನ್ನು ಮುಂಗಡ ಕಳಿಸಿ ಬರೆಯಶಕ್ಕದ್ದು. 


ಕನೊಶನ್‌ ೭ ದರಗಳು. 





W) ಮೂರು ರೂಪಾಯಿಗಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಬೆಲೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ | 
ಶನ್‌ ಸಿಗುವದಿಲ್ಲ. 

1೨ ೩ ರೂ. ಗಳಿಂದ ೫ ರೂ. ಗಳ ವರೆಗೆ ೧ರೂಗೆ ೧ ಆಣೆಯಂತೆ.] 
(೩) ೬ ರೂ. ಗಳಿಂದ ೧೦ ರೂ.ಗಳವರೆಗೆ ೧ರೂಗೆ ೨ ಆಣೆಯಂ೦ತೆ. 
| ೪) ೧೧ ಕೂ. ಗಳಿಂದ ೨೫ ರೂ. ,, ೧ರೂಗೆ ಆಣೆಯಂತ[ 
IW ೨೬ ರೂ. ಗಳೆಂದ ೫೦ ರೂ. ಸ ೧ರೂಗೆ ೪ | 

ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಣ್ಣು ಬೆಲೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ತರಿಸುವವರಿಗೂ ಬುಕ್‌ಸೇಲರ 
ರಿಗೂ ಧಾರಾಳವಾದ ಕವೂಶನ್‌ ಕೊಡಲಾಗುವದು. ಭಿ. ಪ. ಕಾಳೆ, 


೯ ೯ ವೆ (ನೆ ಇವೆ (ವೆ ವೆ (ವೆ ಜಾನಿ ನ ಉಜಾನಿ 


೧ 


೩ ನ98 8 3 ಈರಿ ಜ Narre ೫೬೩ ೫ ಅಆ ೦ 


೧ % ೬6% 0 2) ಕ್ಟ 


ನಮಲ ಸಿಗುವ ಪುಪ್‌ಕಗ'ಲ್‌. 
ಕ ು 


ಬ ಎ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳು. ೭ 
ಶಕ್ತಿಮಯೂ ೧ಕೂ ಲ 
ವಡಗಾಂವದ ವಿಜಯ ೧|ರೂ ೯ 
ಮರಾಟರ ಅವನತಿ ೧೪೮/೧೦ 
ಸಂಕ್ರಮಣ ಆಆ ೧೧ 
ಕನ್ನಡಿಗರ ಕಾರಸ್ಥಾನ(೨ನೆಆ) ತಿ 
ಕೃಷ್ಣಾ ಕುಮಾರಿ ೧ರೂ ೧೩೩ 
2 ೧ 
ಚಿಮಣಾಜಿಅಪ್ರಾ ೧ರೂ ೨೯-೨೪ 
ಸವ 04) 
ದೈವಸಂಕಲ್ಪ ೧೪೮೧೫ 
ದೈವತಂತ್ರ ೪೮ ಷ್ಟಿ 
ಗುರುಗೋ ರಿಂದಸಿಂಹ ಇ 
ನರವೀರ ಕಾಸೀಮ ೧|ರೂ'೨ 
ವೀಶಕಾಂತಾ ೧೨೬ ೪ 
ಜಕಣಾಚಾರ್ಯ ೧೪೮ ೪ 
ಕಂಕಣಜೋರ ೧/ರೂ ೫ 
ಆನಂದಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ೧೦೪೬ ನಿ 
ರಾಜದಂಡ ೧ರ೩ ೨ 
ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣ ೧ರೂ5 


ಹಿ೦ದೂ. ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಐಕ್ಯ ೪೮% 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳು. ೪ 


ಸಂನ್ಯಾಸಿ ೧೦51೧ 
ಸೌಭಾಗ್ಯತಿಲಕ ೧ರೂ।೨ 
ಸದ್ದುಣಿಕಮಲಾ(ಆಚ್ಚಿನಲ್ಲಿದೆ) ೧೮೫೪ 
ಬಂಧುಪ್ರೇಮ ೧೦೬; 

] ಕ 

ಸತೀ ಸಾಹಸ ೪೮೧ 
ರಾಜನಂದಿನಿ ೮೬ ೨ 


ಪ್ರೆ ೇೀಮಯಜ್ಞ ೮ಆ 
ಗೃಹಲೀಲೆ ೧೨೮ 
ಎರಡನೆ? ಹೆಂಡತಿ ೮೪ 
ಕೈಗಡದ ಸೊಸೆ ಗಿಂಆ 
ನೀಚ ಇನಾಮದಾರ ೧೨ಆ 
ಜಯ. ಪರಾಜಯ! ೧೨ಆ 
ವಿಲಕ್ಷ್ಮಣ ಪತಿಸೇವೆ ಳಆ 
ವಿಷಕುಂಭ ೪೮ 
ಮನೋರಮಾ ೧೪೮ 
ಡಿಬೆಕ್ಟಿವ್ಹ ಕಾದಂಬರಿಗಳು 
ಅಂಬಿಕೆ ೧ರೂ ೪೮ 
ವಿಚಿತ್ರ ಜಟ (ತಿನೇಲವೃತ್ತಿ) ಲೆಶೆ 
ಇಂದುಮುಖಿ ಹ ೧೦೮ 
ಕಳ್ಳನಿಗೆ ಕಾಣಿಕೆ ೮ಆ 
ಭಗವಾನದಾಸ ೧ರೂ 
ನಿಗೂ; ಕೊಲೆ! ಆಆ 
ಭಯಂಕರ ಕೊಲೆ ೧೨೪ 
ಘಾತುಕ ಶಿತಿಕಂಠ ೧೦೮ 


ನತ್ತೇದಾರ ನಕಸಿಂಗರಾಯ ೪೮ 
ಪೌರಾಣಿಕ ಕಾದಂಬರಿಗಳು. 


ಪರಶುರಾಮುಪರಾಜಯ ೪ಆ 

ಅಂಗದನ ಫಿರ್ಯಾದು ೪ಲೆ 

ಸ ಸಾದ ೪ಆ 
ಚರಿತ್ರಗಳು. 

ಸ್ವಾನಿೂ ie ದ್ಧಾನಂದ ೧೨೪ 


ಶ್ರೀ ಬ್ರ ಜೈ. ವ.ಹಾರಾಜಕು ೧೨೮ 


ಜಾ ೧ ಜಾ 


ಶ್ರೀ ಶೇಪಾಚಲಸಾಧುಗಳು ೧ರ 6 


೩ 

೪ ಫೀ ಮಡಿನಾಳಪ್ಪನವರು ೬೮'ಂ 
೫ ತ್ರೀಅಕ್ಕಲಕೋಟಿಸ್ವಾಮಿಂಗಳು ೮೮೧೧ 
೬ ಸಂತ-ತುಕ್ಷಾರಾಮ ೧ರೂ 
೭ ಶೀ ಚಿದಂ.ರನಿಜಯ ೧-೧೨-೦೯೨ 
೮ ಶ್ರೀ ಮಾಣಿಕ ಪ್ರಭುಗಳು ೮೮.೧೫ 
೯ ಕ.ಸ. ಮಂಡಲ ಜಾಗ ೧೨೨ ಆಳ 


೧೦ ಫ್ರೀಜ. ಸು. ಆಚಾರ್ಯರು ೧೨೮" 


ತ 7nd ಜಗ 
೧೧ ಶೀ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಕ್ಯೂವಿಜಯೆ ೧೪೮ 


(೧ 
೧೨ ಫ್ರೀ ರಾಘವೇಂದ್ರ ಕಥಾಮೃತ ಜ್‌ 6 


a 


pe ದೆ ಯ 
೧೩ ಶ್ರೀ ಗಿರಿಯಮ್ಮನ ಜರಿತ್ರೆ ಲೆಕ 
೧೪ ತ್ರೀ ನೂೊರಾಬಾಂ ೪೮ 
೧೫ ತ್ರೀ ಶ೦ಕರಭಗವಾನರಜರಿತ್ರೆ ೪೮೨೦ 


೧೬ ಶ್ರೀ ಸ, ರಾಮವಾಸರು ೧ರೂ ೨೪೮೨ 


| 
ಫೀ ಬನಶಂಕರೀಮಾಹಾತ ತ್ಮ ೮೮೧ 


ಭಕ್ತಿವಿಜಯ ೧॥ರೂ೧೨ 
| 

ಹಂಸಣೇತಿ ೬೮೧೩ 

ಶ್ರೀವೆಂಕಟಿ'ತಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ೧ರೂ೧೪ 


ವಿಳಾಸ: -ಭಿ. ಪ, ಕಾಲ್ಗೆ ಸೋ 


೧೭ ಪ್ರೀ ಸತ 
ಶೆ ೮ ಮಡಕ ೪: 
೧೮ ವ ಶಕ ೪ ಓಫು ತ್ರ 
ಬ ಜಟ 10/ A 
೧ hs ೮೮ 
೨ ಪ್ರೇಮಲೀಲಾ ೧ಕ್ಕೂ 
೩ ಪ್ರೇಮಪರನರ್ತನ ೧೨೮೫ 
೭ ಪೌರಾಕ-ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ. 
೧ ಶ್ರೀ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರಾಮಾಯಣ ೧|ರೂ೭ 
ತ್ರ 
೨ ಶ್ರೀ ಆನ೦ಂಬರಾಮಾಯಣ ೧|ಕೂ, 
೩ ಶ್ರೀ ಶಿವಲಿ-ಲಾವ ವೆ ೭೮೪೯ 
೪ ಶೀರೇಣುಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ೫೪೧೦ 
೫% 
೬ 
೭ 
ಲೆ 


ಶ್ರೀ ನನನಾಥಭಕ್ತಿಸಾರ ೨॥ರೂ 
ಏಕನಾಥೀ ಅವಧೂತಗೀತೆ ೧ರೂ 
ಶ್ರೀ ದಾಸಬೋದ Mo 
ಭಾಗ ಸಂಪೂರ್ಣ ೧೪೮ 
ಮಡಿ. ಹ ಗುಟ್ಟು. ೫೮ 
ಮಿಶ್ರದೂಟ (-:ನೇ ಆವೃತ್ತಿ) ೪ಆ 
ಪ ಪ್ರಗತಿ-ದಾನಸ್ಯವಿಮೋಜನ ಹಆ 
ತ್ರಿ'ತೇಪಾಜಜಬೋಧಾಮೃತಣರೂ 
ಕ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ ೧೦೮ 
ಪ್ರಪಂಜದರ್ಪಣ ೧.೨ಭಾಗ ೧ರೂ 
ನಿಂಸಾರ ಕರ್ತವ್ಯ ೧೨ಆ 
ಈಶಾವಾಸೆ ಸ್ಯ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ ೧೦೪ 
ಭಕ್ತಾ ನಂದಲಹರಿ ೨೮ 
ತ್ರಿ: ಶೇಷಾ:ಜಲಭಒನಸಂಗ್ರಹ ೪೮ 


ಸಂಧ ಚರಿತ್ರೆ ೧೦-' ಆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಾಗು ಇತರ. 


ಲೋಕಮಾನ್ಯ ಕಥಾ ಆಆ 
ಹಿಂದುಗಳು ಒಲಷ್ಟ್ರವಾಗು ವದೆಂಶುಲಆ 
ಶು. ಯ. ಕಣ್ವನಂಹಿತೆ ರೂ. 
ಕ ತ್ರಿಕಾಲ ಸಂಧ್ಯಾ ೨೮ 
ಕ ಸ್ಟ ? ಸಗ 

ಖಗೈಂದಿ ತ್ರಿಕಾಲ ಸಂಧ್ಯಾ ೨೮ 
ಕಾಣ್ವ ನಿತ್ಯನಿಧಿ ಲೆಕ 
ಶ್ರಾನಣವಸಾಂ"ಂಡ ೧ಕೂ 
ಕ 

ಉಪ ಕವುರ ೧೦೮ 
ಆಚಾರಮಾರ್ತಂಡ ೧ರೂ 
ಶಾಂತಿಮಾರ್ಕಿ೦ಂಕಶಭಾ,೧೨೨ ೨ರೂ 


A ೧ನೇಭಾಗ ೧ಕೂ 


ಶ್ರಿ" ಮಲಾರ ಕೀತ್ತನ ೫೮ 
ಹಾ 


ದಿಗನಹರಟಿ ಭ ಭ, ಬಯಕೆ ೩೮ 
ಕನ್ನಡ ಶಿವಾನಂ. ಲಹರಿ ಅಲ 
॥ ಆನಂದವನ, ಜಿ| ಧಾರವಾಡ, 


ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ್ಪಿ ಗ್ರಂಥಗಳು. 
ESL 

೧ ಕೈ. ವಾ. ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತಿಗಳು:--೧ ಶ್ರೀಮದಾನಂದರಾಮಾಯಣ, 
೨ ಫ್ರೀ ಆಧ್ಯಾತ್ಮರಾಮಾಯಣ, % ಶ್ರೀಮದ್ಪಾಗವತ ೪ ಸತಿಸಾಹಸ, ಇತ್ಯಾದಿ, 

೨ ಯಳ್ಳೋ ಗುಡ್ಮೋ ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಸಂಪಾದಕ, ಸದ್ಬೋಧ ಚಂದ್ರಿ ಜೆ 
ಆನಂದವನ: ೧ ಶ್ರೀಮತ್‌ ದಾಸಬೋಧ, ೨ ಫ್ರೀ ಶೇವಾಜಲ ಜಾ 
ವರ ಚರಿತ್ರೆ, 8 ಫೀ ತೀೇತಾಚಲಬೋ ಧಾಮೃತಸಾರ, ೪ ಫ್ರೀ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ 
ವಿಜಯ, ೫ ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷತ್‌, ೬ ಶೀ ಬನಶಂಕರೀ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ, 
೭ ಫ್ರೀರೇಣುಕಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಲ ತ್ರೀ ಮಲ್ಲಾರಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ, ೯ ಎಕನಾರಥಿ 
ಅವಧೂತಗೀತಿ, ೧೦ ಹಂಸಗೀತೆ, ೧೧ ಫ್ರೀ ದಿನಕರರಾಮದಾಸರು. ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಈ ಕ್ರೈ. ರ್ಟ ರಾಮಜಂದ್ರ ತ್ರ್ಯಂಬಕ ಕರ್ಪೂರ; ೧ ಕನ್ನಡಿಗರ ಕಾರ 
ಸ್ಥಾನ, ೨ ಜಿಮಣಾಜಿ ಅಪ್ಪಾ, ಷಿ ದೈವತಂತ್ರ, ೪ ಮರಾಟಕ ಅವನತಿ, 
೫ ರಾಜದಂಡ, ೬ ಸಂಕ್ರಮಣ, ೭ ಕೈಗಡದ ಸೊಸೆ, ೮ ವಿಷಕುಂಭ, 
೯ ಸಂನ್ಯಾಸಿ, ೧೦ ಈಶಪ್ರಸಾದ್ಕ ೧೧ ಪರಶುರಾಮ ಪರಾಜಯ, ೧೨ ಫ್ರೀ 
ಅಕ್ಕಲಕೋಟೀ ಮಹಾರಾಜರ ಚರಿತ್ರೆ, ೧೩ ತ್ರೀ ಮಡಿವಾಳಪ್ಪನವರು, ೧೪ 
ಶ್ರೀ ಮಾಣಿಕ ಪ್ರಭುಗಳು, ೧೫ ಫ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಚೈತನ್ಯ ಮಹಾರಾಜರು, ೧೬ ಫ್ರೀ 
ಸಂಶ-ಕುಕಾರಾಮ, ೧೭ ತ್ರೀ ಸಮರ್ಥ ರಾಮದಾಸರು, ೧೮ ಲೋಕಮಾನ್ಯ 
ಕನಾ, ೧೯ ವಿಷೇಕೋದಯೆ, ೨೦ ಶಿವಲೀಲಾಮೃತ. ಇತ್ಯಾದಿ 

೪ ಭಿ.ಪ. ಕಾಳೆ, ಮ್ಯಾ|| ಶೀ ಶೇಷಾಚಲ ಗ್ರ೦ಥಮಾಲೆ ಅನಂದವನ:- 
೧ ಕಂಕಣ ಜೋರ, ೨ ನರವೀರ ಕಾಸಿಮ, ೩ ಶಕ್ತಿಮಂಯೂ, ೪ ಹಿಂದೂ- 
ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಐಕ್ಯ, ೫ ವಡಗಾ೦ವದ ವಿಜಯ, ೬ ಎರಡನೇ ಹೆಂಡತಿ, 
೬ ಗ್ರಹೆಲೀಲೆ, ೮ ಬಂಧುಪ್ರೇಮ, ೯ ವಿಲಕ್ಷಣ ಪತಿಸೇವೆ, ೧೦ ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ತಿಲಕ, ೧೧ ಅಂಬಿಕೆ, ೧೨ ಇಂದುಮುಖಿ, ೧೩ ಘಾತುಕ ಶಿತಿಕಂಠ, ೧೪ 
ವಿಚಿತ್ರಜಟಿ, ೧೫ ಭಗವಾನದಾಸ, ೧೬ ಮಿತಶ್ರದುಃಖ ೧೭ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ, ಇತ್ಯಾದಿ. 

೫ ಶಂಕರ ೫ಣ್ಗಾಜೆ ಕುಲಕರ್ಣಿ ನೂಲವಿ:. ೧ ಗುರುಗೋವಿಂದಸಿಂಹೆ 
೨ ಜಕಣಾಚಾರ್ಯ್ಯ ೩ ಜಯಪರಾಜಯ, ೪ ಸ್ವಾವೂಶ್ರದ್ಧಾನಂದ, ೫ ಭಯಂ 
ಕರ ಕೊಲೆ, ೬ ವ.ಹಾತ್ಮಾ ಶುಳಸೀದಾಸ, (ಅಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿದೆ) ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಈ ಎಲ್ಲ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಸಿಗುವ ಎಳಾಸ:.__ಭಿ. ಪ, ಕಾಳೆ, ಪೊ!ಆನಂದವನ, 


ಬಾನ 
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ದೂ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದಾಗಿದೆ. 

ಕಾದಂಬರಿಯೆ ಹೆಸರು ವಡಗಾವದ ವಿಜಯವನೆಂದಿಡೆ. ಇದರಿಂದ 
ಬ್ರಿ ತಪುಸ್ತ ಕದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಯುದ್ರವಿಷೆಯ ಕವಾದ ನಿಕಸ ವರ್ಣನೆಯೇ ಇರ 
ದೆಂದು ಸಶ್ಚದ್ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಅನಿಸಬಹುದಿದೆ; ಆದರೆ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿಲ್ಲ. 
ಕವ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ರಸಭರಿತವಾಗಿದೆ. ಓದಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದರೆ, ಮುಗಿ 
ನ ವರೆಗೆ ಮುಂದೇನಾಯಿತೆ೦ಬುದನ್ಕರಿವ ಕುತೂಹಲತೆಯು ಬೆಳೆಯುತ್ತ 
£ಗುವದು. ಪೇಶ್ವಿನಾರಾಯಣರಾಯನ ಕೊಲೆಯ ಸ೦ಗತಿಯು ಬಹುಜನರ 
ಕಿಶ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದ ಕೂ, ಈ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತುತ 
$೦ಬರಿಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳು ವಾಚಕರಿಗೆ ಹೊಸವೆನಿಸ 
ರ; ಹಾಗು ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಈ ಪೋಷಕಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮನೋ 
ಭಕ ರೀತಿಯಿಂದ ಮಂಡಿಸಿರುವದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತು ತಕಾದ೦ಬರಿಯು ಚಿತ್ತರಂಜ 
ಶ್ರ ಬೋಧಪ್ರದವೂ ಆಗಿದೆ. ಸಕ ವಾಜನವನ್ನ್ಮು ಮು೦ದೆ ಸಾಗಿಸಿ 
ುತೆ ಉಲ್ಲೇಖಿತಪಾತ್ರಗಳ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವಗಳ ನದರ್ಶನದಿಂದ ಆ ಆ ಭಾವನೆ 
ಲ್ಲಿ ಶಬ್ದೀನರಾಗಿ ಹೋಗುವರು. ಉದಾಹೆಕಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಣಿಕನ ಹುಟ್ಟಿದ 
ದ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಆನ೦ಂದೀಬಾಯಿಯು ನಡಿಸಿದ ಅವ್ಯಾಪಾರೇಷು ವ್ಯಾಪಾಕ 
ಗು ಒಳಸ೦ಚಿನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬಾಕೇರಾಯನು ಕೊಟ್ಟ ಆತ್ಮಬಲಿ ಮುಂಕಾದ 
'ಗೆತಿಗಳು ವಾಚಕರಹೃದಯವನ್ನು ತಲ್ಲಸಣಿದೆ ಬಿಡವು. ಹಾಗೆಯೆ ಕಾದ೦ಬರಿಯ 
'ಚನವನ್ನು ಮುಂದಿ ಸಾಗಿಸಿದರೆ, ಆನ೦ದೀಬಾಯಿಯ ನೀಚ-ನೀಜತರ-ನೀಚ 
ಮೆ ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಜಯವಾಗುತ್ತ ಹೋಗಿ, ಎ೦ತಹ ಕಠೋರ ಹೆ೦ಗಸಪ್ಪಾ ಇವಳು! 
೦ಬ ಉಗ್ದಾ ರವು ನಮ್ಮ ಮುಖದಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಹೊರಟು ಬಿಡುವುದು. 

ಅಬಲೆಯಾಗಿದ್ದ ಆನ೦ದೀಬಾಯಿಯು ಸ್ವಭಾವತಃ ಕೋಮಲೆಯಾಗಿರಬೇ 
ಗಿತ್ತು. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಕಾದ೦ಬರಿಕಾರಶು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ "ಆನೆಂದಿಬಾಯಿಯಖ 
ಬ್ರಾ ಕೂರಸ್ವ ಭಾವದವಳಾಗಿರಲಿಲ, ಕೋಮಲ ಹಾಗು ವೆ ಪ್ರೇ ಮಲಸ್ವಭಾವೆ 
ನಳಾಗಿದ್ದ ಳು” (ಪುಟ ೧೧೭) ಎಂದು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ; ಆದರೆ ಇವಳ 
ಎ ರಕೃತ್ಯಗಳು ನೀಚತೆಯಲ್ಲಿ "ನಾನು ಮುಂದೆ ನೀನು ಮುಂದೆ' ಎ೦ದು ಪ್ರತಿ 
|ರ್ಧಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಗಂಡಸರನ್ನು ನಾಚಿಸುವ೦ಥವಿವೆ! ಇದಕ್ಕೆ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು 
»೦ದು ಬಗೆಯ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿರುವುದೇನ೦ದರೆ, ಆನ೦ಡಿಬಾಯಿಯು ತನ್ನ 
ಇಕ್ಷ ಸೀಯ ಮಹತ್ವಾಕಾ೦ತ್ಸ್ಮಿಯ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ವ೦ತಹೆ ಕಕೋರಕತೆಯನ್ನು ಧರಿಸ 
ಕ್ಯೂ ನೀಚಾಚರಣೆಮಾಡಕ್ಕೂ ಹಿ೦ಜಿಗೆಯಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಹೆಂಗಸು 
*ಮ್ಮೈ ಹೆಟಿದಿಂದ ಅಡ್ಡ ದಾರಿಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ತೀರಿತು, ಅದರ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ? ಎಂಬು 
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ದನ್ನೂಹಿಸುವುದು. ಸ್ಮ ವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಪ್ರಸ್ತುತಕಾದಂಒರಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಮಾಜ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾತ್ರದ ಸ್ವಭಾವದ 
ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ನಮ್ಮ - ಎನಸವಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಇನ್ನೊಂದು ವೂತು ಹೇಳಿ, ಹೆನುಮನಬಾಲದಂತೆ ಬಳೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದ ಈ 
ನಮ್ಮ ಬರಹವನ್ನು ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂಬಬ್ದೇವೆ. ಈಗಳಿನ ಕನ್ನಡ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದುಸ್ಕಾ ನದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಸಡನ್‌ಸಾಹೇ 
ಬರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಅಪಜಯದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಚಕಾರ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದರೂ ಭಾರತೀಯರ ಅಪಜಯ! ಇದರಿಂದ ವಿಧ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗುವ ಒಂದು ಪರಿಣಾಮವು ನಮ್ಮವರ ಉನ್ನತಿಗೆ ಬಲು ವಿಘಾ 
ತುಳವಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷರು ಶೂರರು; ನಮ್ಮವರು ಹೇಡಿಗಳು, ಇಂಗ್ಲಿ 
ಸರು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸ್ಲೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದು ಕೊಳ್ಳು ವವರು; ನಮ್ಮವರು ಅವ್ಯವಸ್ಥಿ ತರು. 
ಬ್ರಿಟಿಶಸೇನಾಧಿಪತಿಯೆಃ ಅಲ EE ಸೈನಿಕರಿಂದ ತೀರ ವಿಸರೀತಸ್ಥಿ ತಿಯೆಲ್ಲೂ 
ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ; ಭಾರತೀಯ ಸೇನಾಪತಿಯು ದೊಡ್ಡಸೆ ಸೈನ್ಯ ನಿದ್ದ ಶೂ, 
ಅನಕೂಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿದ್ದರೂ ಪರಾಜಯವನ್ನೊ ಪಿ ಪ್ರಿ ಕೊ೦ಡು ಒಪ್ಪ೦ದಮಾಡಿ 
ಕೊಳ ೈಲಿಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಾ ನೆ ಈ ಸಂಗತಿಗಳಿಂದ” ನಾವು ಯುದ್ದ ಮಾಡುವವ 
ಕಲ್ಲ, ರಾಜ್ಯಕಾರಭಾರ ಸಾಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲ ಇವೇ ಮು೦ತಾದ ವಿಚಾರ 
ಗಳ ನಮ್ಮ ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾದಿಕವಾಗಿದೆ ಇದು ನಮ್ಮ 
ದೇಶದ ಉನ್ನತಿಗೆ ಭಧಂಂಕರ ಹಾನಿಕಾರಕವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲಕ್ಕೆ ಬೇಡ. 
ಪ್ರಸತ್ತ್ರಿತಕಾದ೦ಂಬರಿಗಳ೦ಶಹ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದುವುದರಿಂದ ಬಾಲಕರ ಆ 
ಭಾವನೆಯ ಪರಿವರ್ತನೆಯು ನಿಸ್ಸ೦ದೇಹವಾಗಿ ಆಗಬಹುದಿದೆ. ಕಾರಣ ಮೇಲಿನ 
ಇಯತ್ತೆಗಳ ವಿದ್ಯಾಥಿಗಳು ಈ ಕಾದಂ೭೬ರಿಯನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಓದಬೇಕು. 
ಕಾದಂಬರಿಕಾರರು ಮೂಲತಃ ಮರಾಬಟಿಗರು ಕರ್ನಾಟಕದ ನಿವಾಸಿ 
ಗಳಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತಳೆದು ಭಾಪಾಸೇವೆಗೆ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸಫಲ 
ಕಾಮರಾಗಿರುವುದು ಅವರಿಗೆ ಭೂಸಣಾಸ್ತದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ, ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷೆಯ ಬಳ್ಳೆ ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರಾತೆಯು ನೆತೆಗೊಂಡಿರುವ ಈ ವಿಷಮ ಸಮ 
ಯದಲ್ಲಿ ಮಿ "' ಕಾಳೆಯವರು ಹೆೊಸಹುರುಪಿನಿಂದ ಭಾಷಾಸೇವೆಯನ್ನು ಮೂಡು 
ತ್ರಿ ತ್ರಿ ರುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ನಾವು ಅವರನ್ನು ಆಭಿನಂದಿಸದಿಕಲಾರೆವು. ಪ್ರಸ್ತುತ ಕಾದಂಬ 
ನಿಯ ಬಾಸು ಕೊಂಚ ಮರ:ಠಿಯ ಕಡೆಗೆ ಒಲವಿದೆ. ಅನವಶ್ಯಕ ಮರಾಠೀ 
ತಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು೭ರುತ್ತದೆ. ಲೇಖಕರು ಮುಂದಿನ 
ಅವೈತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಬೋಪವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ು ವಕೆಂದು ನಾವು ಆಶಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಎಸ್‌, yd ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಛೆಬ್ಬಿ. 
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